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Please refer to safety booklet before using your appliance.

Bitte lesen Sie sich vor der Benutzung Ihres Gerdts die Sicherheitshinweise der
Broschtre durch.

Merci de lire les recommandations de sécurité avant toute utilisation du produit.
Raadpleeg het veiligheidsboekje vooér het gebruik van uw apparaat.

Por favor, consulte el folleto de seguridad antes de usar su aparato

Queira consultar o folheto de seguranca antes de utilizar o aparelho.
Consultare il libretto di istruzioni prima di utilizzare l'apparecchio.

Laes venligst sikkerhedsbrochuren, for apparatet tages i anvendelse.

Las igenom haftet om sdkerhet innan du anvander apparaten.

Se sikkerhetsheftet for du begynner & bruke apparatet.

Lue turvaohjevihko ennen laitteen kayttoa.

Avatpé€te 0To gyXelpidlo ao@aleiag TPV va XPNOILOTIOICETE T CUOKEUN 0aG.

Kérjuk, hogy a készllék hasznalatdt megel6zéen olvassa el a biztonsagi
tajékoztatot.

Predtim, nez budete zafizeni pouzivat, si prectéte bezpecnostni brozuru.
Pred pouzitim pristroja si precitajte brozuru o bezpecnosti.

Prosimo vas, da pred uporabo naprave preberete varnostna navodila.
Molimo vas da pre upotrebe aparata procitate brosuricu o sigurnosti.
Molimo pogledajte knjizicu o sigurnosti prije uporabe aparata.

Va rugam sa consultati manualul de instructiuni inainte de a folosi aparatul.

Mons, HanpaBeTe cnpaBka ¢ 6poLuypaTa 3a 6e3onacHOCT Npeaw Aa usnonssate
ypepa.

Lutfen, kullanmadan 6nce guvenlik bilgileri kitapgigina bkz.

MNepen BUKOPUCTaHHAM MPUCTPOIO O3HANOMTECD i3 AOBIAHNKOM i3 TEXHIKM
6e3neku.

Mepen MCrNonb30BaHWEM YCTPONCTBA 06paTUTECh K PYKOBOACTBY MO TEXHUKE
6e3onacHocTn.

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia prosimy przeczytac informacje
dotyczace bezpieczenstwa.

Enne oma seadme kasutamist tutvuge palun ohutusjuhistega.
Pirms ierices izmanto3anas, lidzu, skatiet drosibas bukletu.

Prie$ naudojantis prietaisu praSome perskaityti saugos instrukcijas.
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D - Storing the appliance @

Fig.26 Fig.27
(1) DE Vorbereitung « FR Préparation « NL Voorbereiding « ES Preparacién « PT Preparacéo «
IT Preparazione « DA Forberedelse « SV Fore anvdandning « NO Forberedelse « FI Valmistelu
EL Mpoetotpacia « HU ElGkészités « CS Priprava « SK Priprava « SL Priprava « SR Priprema « HR Priprema
« RO Preggdtire « BG Moarotoska « TR Hazirlik « UK MigrotoBka ao 3actocyBaHHs « RU MogrotoBka K
npumeneHunio « PL Przygotowanie « ET Ettevalmistamine « LV Sagatavo3ana LT Paruosimas

(2) DE Verwendung « FR Utilisation « NL Gebruik « ES Utilizacion « PT Utilizagao « IT Utilizzo « DA Brug «
SV Anvéndning « NO Bruk « FI Kaytto « EL Xprion « HU Hasznalat « CS PoutZiti « SK Pouzivanie «

SL Uporaba « SR Upotreba « HR Uporaba « RO Utilizare « BG Ynotpe6a « TR Kullanim « UK 3actocyBaHHs
RU lMprimeHeHue « PL Uzywanie « ET Kasutamine « LV Izmantosana « LT Naudojimas

(3) DE Reinigung und Instandhaltung « FR Nettoyage et entretien « NL Schoonmaak en onderhoud «
ES Limpieza y mantenimiento « PT Limpeza e manutencao « IT Pulizia e manutenzione «

DA Rengering og vedligeholdelse « SV Rengdring och underhéll « NO Rengjering og vedlikehold «
Fl Puhdistus&‘a huolto « EL KaBapiopog kat cuvtrpnon « HU Tisztitas és karbantartas « CS Cisténi a
Udrzba « SK Cistenie a Udrzba « SL Cis¢enje in vzdrzevanje « SR Cié¢enje i odrzavanje « HR Cis¢enje i
odrzavanje « RO Curdtare si intretinere « BG MouncTteaHe 1 nogapbxka TR Temizlik ve bakim «

UK Yuwenns Ta gornapn « RU Ynctka n yxop « PL Czyszczenie i konserwacja « ET Puhastamine ja
hooldus « LV Tirisana un apkope « LT Valymas ir prieziara

(4) DE Aufbewahrung « FR Rangement « NL Opbergen « ES Recogida / almacenamiento « PT Arrumacéao
« IT Come riporre l'apparecchio « DA Opbevaring « SV Forvaring « NO Oppbevaring « Fl Sailytys «

EL QUNa€n « HU Térolés « CS Skladovani « SK Skladovanie s SL Shranjevanje « SR Odlaganje »

HR Cuvanje « RO Depozitare « BG CbxpaHeHue « TR Muhafaza « UK 36epiraHHs « RU XpaHeHue o

PL Przechowywanie « ET Hoidmine « LV Uzglabasana « LT Laikymas

* Depending on model e Je nach Modell « Selon modéle « AfhankelH‘k van de model « Segin modelo « Consoante o modelo  Secondo
il modello « Afhan%igt af modellen ¢ Beroende pa modell » Avhengig av modell e Mallista riippuen e avaloya pe o HOVTENO ©
Bizonyos tipusokndl s Podle typu  Podla typu e Odvisno od modeéla « U zavisnosti od modela » Ovisno o modelu  in functie

de model « Criope mogiena  Modele gére e 3anesxHo ig mogeni « B 3aBuncumoctyv ot mopienu » Zaleznie od modelu e Vastavalt
mudelitele ¢ Atbilstosi paraugiem © Pagal modelius
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Description

1. Spray nozzle 9.  Thermostat control 12. Base

2. Tankfilling inlet 10.  Water tank 13. Gliss/Glide Protect ™

3. Water tank filling flap 11. Display panel autoclean soleplate (according
4. Anti-scale valve a. Auto-off restart button® to model)Ultraglide® Diffusion
5. Spray Button b. Green light “Iron ready” soleplate (according to model)
6.  Turbo button c Orange light “Auto-off Autoclean Catalys soleplate
7. EasyFix system (according to model)

8.  Variable steam trigger d. Red light “Recharge iron”

Before first use

« Please read these instructions carefully. Remove any labels from the soleplate before heating up the iron.

« Before using your iron’s steam functions for the first time, we recommend that you activate the steam
function in a horizontal position for a few moments away from your laundry. Switch the thermostat control
to “MAX” or “eee” and hold down the variable steam trigger. Under the same conditions, press the Turbo
button several times.

e There may be a release of smoke, a harmless odour and a light spray of particles when you use your
appliance for the first time. This has no effect on the use of the iron and will disappear quickly.

Preparation
Settin

 Attach th %asy ix system onto the ironing board by turning the screw. It is normal that the small piece
attached to the screw is mobile - fig.1.

« Click the base onto the EasyFix System - fig.2 and 3.

« Adjust the angle of the base on the board - fig.4. We recommend that the base is adjusted to a 45° angle for

fort.
greater combort What water to use?

« Your appliance has been designed to operate using untreated tap water. However, it is necessary to operate
the Self-Clean function regularly in order to eliminate hard water deposits from the steam chamber.

 Heat concentrates the elements contained in water during evaporation. The types of water listed below may contain
organic waste, mineral or chemical elements that can cause spitting, brown staining or premature wear of the
appliance: water from clothes dryers, scented or softened water, water from refrigerators, batteries, air conditioners,
rain water, boiled, filtered or bottled water. These types of water should not be used in your iron. Also only use distilled
or demineralised water as advised below.

« If your water is very hard, it is possible to mix untreated tap water with store-bought distilled or demineralised
water in the following proportions : 50 % tap water, 50% distilled or demineralised water.

Fllllng the water tank

« Fill the Tank up to the “MAX”. Never fill the appliance by holding it directly under the tap. Do not
remove the anti-scale valve to fill the water tank.

« Unplug the base from the socket.

 Place the iron on the base.

« Open the tank filling flap and fill the tank up to “MAX” - fig.5.

« Close the tank filling flap.

Using the appliance

Turning on

« Connect the base to a 220-240V socket - fig.6.

« Adjust the temperature — fig.7. Your iron has the Automatic steam function. Your iron automatically and
accurately determines the exact temperature and steam flow that are suitable, in order to guarantee the best
results.

» The flashing green light - fig.8 located on the display panel on the back of the base indicates that the iron is
heating up. When the light stops flashing - fig.9, the iron is ready to use.

« Do not place the iron on its heel during the resting period, but on its base - fig.13.

Operation of the display panel

« Flashing green light: iron is heating up - fig.8.

« Fixed green light: iron is ready - fig.9.

 The flashing red light and beep sounds after around 30s when the iron is not on its base: the iron must be replaced
on the base for recharging - fig.14.

 Flashing orange light (according to model): Auto-Off function activated (see the section “Auto-Off safety”) —
fig.16.

@
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RECOMMENDATIONS

« Your iron heats up quickly: start with fabrics that are ironed at a low temperature and finish with those that
require a higher temperature.

« If you lower the thermostat temperature, place the iron on its base and wait (around 10 minutes)
until the temperature drops to avoid burning the fabric.

« If you are ironing a fabric with a mixture of fibres: adjust the ironing temperature to the most delicate fibre.

Steam / Dry Ironing

« Check if there is water in the tank before using the variable steam trigger or the TURBO and SPRAY
functions.

 During your ironing session, hold down the trigger located under the handle (at least 5s at a time) to obtain a
constant flow of steam and guarantee the best results — fig.10. When the trigger is released, the steam stops.

Using the TURBO and SPRAY function

« For the TURBO function, set the thermostaf control to “MAX” or “eee”. Press the TURBO button from time to
time - fig.12.

« When you dry or steam iron, press the SPRAY button several times to wet the fabric and remove resistant
creases - fig.11.

Vertical steam ironing

« Hold the iron a few centimetres from the fabric to avoid burning delicate fabrics. Every five pulses
return the iron to a horizontal position.

« Hang the garment on a hanger and hold the fabric slightly taut with one hand. The steam is very hot, so you
should always do this with the garment on a hanger — never iron clothes which someone is wearing - fig.15.

« Set the thermostat control to “MAX”.

o Press the turbo button in pulses - fig.12 and move the iron from the top to the bottom - fig.15.

Additional functions

Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys soleplate (depending on model) —
« Your iron is equipped with a catalytic self-cleaning soleplate.

o Its exclusive coating removes all impurities generated by normal use.

« It is recommended that you always rest your iron on its support base to preserve its self-cleaning coating.

Auto-Off safety (according to model)

« During normal use, the Auto-off light is off!

 The electronic system cuts the base power supply and the orange light located on the display panel flashes if
the iron remains still for more than eight minutes on the base.

« To restart the iron, simply press the RESTART button on the display panel - fig.16.

Maintenance and cleaning
Cleaning the anti-scale valve (once a month)

« Be careful! Never touch the end of the rod. The iron will not function without the anti-scale valve.

« Disconnect the base and empty the tank - fig.17.

« To remove the anti-scale rod, set the thermostat at MAX, press the valve extraction button and pull
gently upwards - fig.18.

o Let the rod soak for four hours in a glass of white vinegar or natural lemon juice — fig.19.

« Rinse the rod under tap water - fig.20.

 Reposition the anti-scale rod; push the valve until it clicks - fig.21.

Self-cleaning

« Self-cleaning delays scaling on the iron. To prolong the life of the iron, perform a self-clean once™a
month.

« Plug in the base and reconnect your iron.

« Allow the iron to heat up on the base, with the tank full and the thermostat set to maximum.

« When the green light on the display panel stops flashing, take the iron and place it over a sink. Remove the anti-
scale valve (see previous chapter).

« Hold down the variable steam button and shake the iron gently and in a horizontal position, over the sink, until
some of the water (and the impurities) have drained through the soleplate.

« At the end of this operation, put the anti-scale valve back in place; push down until it clicks - fig.21.

o Place the iron back on the base to dry the soleplate.

Cleaning the soleplate
Your iron has aself-clean soleplate (according to the model):
« Warning! Use of an abrasive cloth will damage the self-cleaning coating on the soleplate.

5
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« Its exclusive active coating eliminates all impurities that can be generated under normal conditions of use. @
« Ironing with an incorrect program can however leave traces that may require manual cleaning. In this case, it is
recommended that you use a soft damp cloth on the still warm soleplate so as not to damage the coating - fig.22.

Your steam iron is fitted with an Ultraglide soleplate (depending on model):
« Never use aggressive or abrasive products.

« When the soleplate is still warm, wipe with a damp cloth - fig.22.

o Set the thermostat control to “MIN”. Disconnect the base and empty the tank - fig.237
« Wait for the soleplate to cool - fig.24. Wind the cord around the iron and its base - fig.25.
« Carry the iron and the base with two hands - fig.26 and 27.

Environment protection first!

®
>

If there is a problem

Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.
Leave it at a local civic waste collection point.

PROBLEM

POSSIBLE CAUSES

SOLUTIONS

Brown streaks come
through the holes in
the soleplate and
stain the linen.

You are using chemical descaling
agents.

Do not add any descaling agents to the water in the
water tank.

You are not using the right type of
water.

Perform a self-cleaning operation and consult the
section “What water to use?

Fabric fibres have accumulated in the
holes of the soleplate and are buming.

Perform the self-cleaning operation and clean the
soleplate with a damp sponge. Vacuum the holes of the
soleplate from time to time.

The soleplate is dirty
or brown and can
stain the linen.

You are ironing with an inpproprite setting
(temperature too high).

Clean the soleplate as indicated above.
Select the appropriate setting.

Your linen has not been rinsed sufficiently
or you are using starch.

Clean the soleplate as indicated above. Always spray
starch onto the reverse side of the fabric to be ironed.

Your iron is releasing
little or no
variable/TURBO steam.

The water tank is empty.

Fill the water tank.

The anti-scale valve i dirty.

Clean the anti-scale valve.

Your iron has a build-up of scale.

Clean the anti-scale valve and carry out a selfclean.

Your iron has been used dry for too long.

Carry out a self-clean.

Your iron needs recharging.

For optimum efficiency, place the iron on its base to
be recharged at each testing period.

You are not using the the variable steam
trigger.

Hold the variable stearn tn%ger down while you iron
to obtain a constant flow of steam.

The variable steam has not been
activated.

Gently shake the iron in a horizontal position, while
holding down the stear trigger until the steam
output begins.

The soleplate is
scratched or damaged.

You have placed your iron flat on a
metallic rest-platé or ironed over a zip.
You have cleaned your soleplate with an
abrasive or metal pad.

Always set your iron on its base, Try to avoid ironing
over zips. Refer to the chapter “Clean the soleplate™

Your soleplate is
relecsing particles.

Scale is bulding up on the soleplate.

Carry out a self-clean operation.

Water is running out of
the water tank flap.

You have not closed the water tank flap
properly.

Check that the water tank flap is locked properly.

Wulerdﬂﬁs from the
holes in the soleplate.

You have stored the iron horlzonml\{,
\Q/\tth?wultNemptymg it and without setting
it to MIN.

See the section “Storing your iron”.

The red light on the
dlSpkl{ panel flashes
when theiron is on the
base.

Connection problem between the iron
and the base.

Check that the iron is pushed back completely and
connected to the base.

The spray does not
spray.

There is not enough water in the water
tank.

Fill up the water tank.

The base moves on the
ironing board.

The base has not been properly
connected to the EasyFix system or the
EasyFix system is not properly fixed to
the Ironing board.

Check that the base is properly connected to the
EasyFix system and that the u(s{F\x system is
securely screwed onto the board.

Your iron is cooling down.

You are not placing it on its base
regularly.

Place the iron on the base during each resting period
while you change your item of clothing.

If you have any problem or queries, please contact our Helpline: 0845 602 1454 - UK / (01) 677 4003 - ROI or consult our

website — www.tefal.co.uk

6
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1. Spraydiise Thermostatregler d. Rote Kontrollleuchte
2. Einfllléffnung des Tanks Tank “Biigeleisen aufladen”
3. Offnung zum Befiillen des Bedienfeld 12.  Station
Wassertanks a. Wiedereinschalttaste Auto- 13.  Gliss/Glide Protect ™ autoclean
4. Anti-Kalk-Stab * Sohle (je nach Modell)
5. Spraytaste b. Griine Kontrollleuchte Ultragliss® Diffusion Sohle (je
6.  TURBO-Dampftaste Turbotaste “Bligeleisen betriebsbereit* nach Modell)
7.  EasyFix-System c. Orange Kontrollleuchte Autoclean Catalys Sohle (je
8. Dampfschalter fir variable “Automatische Abschaltung nach Modell)
Dampfmenge aktiv*

Vor der ersten Inbetriebnahme

o Lesen Sie die Gebrauchsanweisung aufmerksam durch. Vor dem Aufheizen des Biigelautomaten den Sohlenschutz entfernen.

 Bevor Sie die Dampffunktionen Ihres Blgeleisens zum ersten Mal benutzen, ist es empfehlenswert, sie fiir
kurze Zeit in einer waagerechten Position und in einiger Entfernung von Ihrer Wasche auszufiihren. Stellen Sie
das Thermostat auf “MAX” oder “eee” ein und halten Sie den Hebel fiir den variablen Dampfaussto
gedriickt. Betdtigen Sie unter den gleichen Bedingungen mehrmals den Turbo-Knopf.

 Die ersten Male kann bei der Verwendung Rauch, unschadlicher Geruch und eine leichte Partikelabldsung
vorkommen. Dies hat keine Auswirkung auf das Gerat und Iasst schnell nach. Lassen Sie das Gerdt bei
geoffnetem Fenster solange heizen, bis Sie keine Geruchs- oder Rauchentwicklung mehr feststellen kdnnen.

Vorbereitung
Aufbau

« Befestigen Sie das EasyFix-System auf dem Bugeltisch, indem Sie die Schraube drehen. Es ist normal, dass das
Teil auf der Schraube nicht fest ist - fig.1.

« Befestigen Sie die Station auf dem EasyFix-System - fig.2 und 3.

 Passen Sie den Winkel der Station auf dem Tisch an - fig.4. Aus Komfortgriinden wird empfohlen, den Winkel
der Station auf dem Tisch auf 45° einzustellen.

Welches Wasser ist zu verwenden?

« Thr Gerdt ist so konzipiert, dass es mit Leitungswasser funktioniert. Einmal pro Monat muss die Selbstreinigung
des Gerdts durchgefuihrt werden.

« Verwenden Sie niemals reines destilliertes Wasser oder Wasser mit Zusdtzen (Stdrke, Parfiim, aromatische Substanzen,
Weichspliler, etc.) oder Kondenswasser (zum Beispiel Wasser aus dem Waschetrockner, von Kihlschrdnken oder
Klimagerdten, Regenwasser). Diese Arten von Wasser kdnnen organische Stoffe oder mineralische Elemente enthalten,
die zum Ausspucken von brauner Flissigkeit oder zum vorzeitigen Verschleif des Gerdts fiihren.

« Wenn Ihr Wasser sehr kalkhaltig ist, muss das Leitungswasser in folgendem Verhdltnis mit handelsiiblichem
destilliertem Wasser gemischt werden: 50 % Leitungswasser, 50 % destilliertes Wasser.

Befullen des Wassertanks

« Fiillen Sie diesen bis zur ,,Max” Anzeige auf. Den Biigelautomat nie unter dem Wasserhahn auffillen.
Entfernen Sie den Anti-Kalk-Stab nicht, um den Wasserbehdlter aufzufillen.

o Ziehen sie den Netzstecker der Station.

« Stellen Sie Ihr Biigeleisen auf die Station.

« Offnen Sie die Abdeckung des Wassertanks.

o Fiillen Sie den Tank bis zur “MAX” Markierung - fig.5.

o SchlieBen Sie die Abdeckung des Wassertanks wieder.

Benutzung

Inbetriebnahme

« SchlieBen Sie die Station an eine Steckdose mit 220-240 V an - fig.6.

o Stellen Sie die Temperatur - fig.7. Ihr Biigeleisen ist mit der Autosteam-Funktion ausgestattet. Je nach
eingestellter Stoffart stellt das Bugeleisen automatisch und prdzise die geeignete Temperatur und Dampfmenge
ein, um ein optimales Ergebnis zu gewdhrleisten.

« Die grline Leuchte - fig.8 am Bedienfeld auf der Riickseite der Station blinkt, um anzugeben, dass das Biigeleisen
heizt. Wenn diese griine Leuchte dauerhaft leuchtet - fig.9, ist das Blgeleisen bereit zum Biigeln.

« Stellen Sie das Biigeleisen in der Ruhephase nicht auf das Heck, sondern wieder auf die Station - fig.13.

Funktionsweise des Bedienfelds

« Griine Kontrollleuchte blinkt: Das Biigeleisen heizt auf - fig.8.

« Griine Kontrollleuchte leuchtet: Das Biigeleisen ist betriebsbereit - fig.9.

« Die rote Leuchte blinkt, und es ertont etwa alle 30 Sek. ein Piepton, wenn das Bligeleisen nicht auf seiner Basis
steht: das Bligeleisen muss zum Aufladen auf die Station gestellt werden - fig.14

7
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« Orange Kontrollleuchte blinkt (je nach Modell): Funktion Automatische Abschaltung aktiviert (lesen Sie den
Abschnitt “Automatische Abschaltung”) - fig.16.

UNSERE TIPPS: @
« Ihr Bligeleisen heizt schnell: Beginnen Sie zuerst mit Gewebe, das bei niedriger Temperatur gebligelt wird,
enden Sie dann mit Gewebe, fiir das eine hohere Temperatur erforderlich ist.
« Wenn Sie die Temperatur des Thermostats reduzieren, sollten Sie das Biigeleisen auf die Basis stellen
und (etwa 10 Minuten) warten, bis das Biigeleisen auf die richtige Temperatur abgekiihlt ist. Auf diese
Weise verhindern Sie, dass das Gewebe verbrennt.
« Wenn Sie Mischgewebe biigeln: Stellen Sie die Bligeltemperatur fiir die empfindlichste Faser ein.

Verwenden Sie variablen Dampf/Bu%eIn Sie trocken

« Uberpriifen Sie, ob sich Wasser im Tank befindet, bevor Sie den Dampfschalter oder die Funktionen
TURBO und SPRAY verwenden.

o Driicken Sie dauerhaft (mindestens 5 Sek.) auf den Dampfschalter unter dem Griff, um kontinuierlichen
DampfausstoB zu erhalten und die bestmdglichen Ergebnisse zu erreichen - fig.10. Wenn Sie den
Dampfschalter loslassen, endet der Dampf.

— Verwenden Sie die Funktion TURBO und SPRAY

« Stellen Sie den Thermostatregler fir die Funktion TURBO auf "MAX" oder “eee”. Driicken Sie von Zeit zu Zeit
auf den TURBO-Knopf - fig.12.

« Wenn Sie mit Dampf oder trocken biigeln, driicken Sie mehrmals in Folge auf den SPRAY-Knopf, um die Wasche
zu befeuchten und hartndckige Falten zu entfernen - fig.11.

Vertikales Aufdampfen

« Den Biigelautomaten einige Zentimeter vom Stoff entfernt halten, um empfindliche Gewebe nicht zu
verbrennen. Bringen Sie das Biigeleisen nach jeweils 5 Impulsen wieder in horizontale Position.

 Das Kleidungsstick auf einen Kleiderbligel hdngen und den Stoff straffen. Da der Dampfsto3 sehr heif ist,
diirfen die Kleidungsstticke ausschlieBlich auf einem Kleiderbligel aufgedampft werden, niemals direkt auf
einer Person - fig.15.

« Den Temperaturregler auf “MAX” stellen.

o Driicken Sie immer wieder auf den TURBO Knopf - fig.12 und bewegen Sie das Biigeleisen von oben nach unten - fig.15.

Zusatzliche Funktionen
Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys Biigelsohle (je nach Modell) —

« Ihr Biigeleisen verfiigt Uber eine selbstreinigende Biigelsohle durch Katalyse.
« Thre exklusive Beschichtung erméglicht es, alle durch normalen Gebrauch entstehenden Unreinheiten zu entfernen.
 Es wird empfohlen, Ihr Bugeleisen stets auf seine Station zu stellen, um die selbstreinigende Beschichtung zu

erhalten.
— Automatische Abschaltung (je nach Modell)
» Bei normalem Gebrauch leuchtet die Kontrollleuchte “Automatische Abschdltung” nicht!
 Das elektronische System unterbricht die Stromversorgung der Station und die orange Kontrollleuchte am
Bedienfeld blinkt, wenn das Biigeleisen mehr als 8 Minuten unbewegt auf der Station steht.
« Um das Biigeleisen wieder einzuschalten, gentigt es, auf die Wiedereinschalttaste des Bedienfelds zu driicken - fig.16.

Instandhaltung und Reinigung
Reinigen des Anti-Kalk-Stabs (einmal monatlich)

o AchtungTDas Ende des Stabs nicht beriihren. Der Biigelautomat funktioniert nur mit dem Anti- Kalk-Stab.

« Ziehen sie den Netzstecker der Station und leeren Sie den Tank - fig.17.

o Zum Herausnehmen des Anti-Kalk-Stabs stellen Sie das Thermostat auf MAX ein, driicken auf die
Ventilentnahmetaste und ziehen den Stab vorsichtig nach oben - fig.18.

o Legen Sie den Stab fiir etwa 4 Stunden in ein Glas mit WeiBweinessig oder natiirlichem Zitronensaft - fig.19.

« Spllen Sie den Stab mit Leitungswasser ab - fig.20.

« Setzen Sie den Antikalk-Stab wieder ein; drlicken Sie, bis der Stab einrastet - fig.21.

Fihren Sie eine Selbstreinigung durch (self Clean)

« Die Selbstreinigung ermdglicht es, das Verkalken des Biigeleisens hinauszuzégern. Um die Lebensdauer
Ihres Bligeleisens zu verldngern, fiihren Sie ein Mal pro Monat eine Selbstreinigung durch.

 Heizen Sie Ihr Biigeleisen mit vollem Tank und dem Thermostat auf Maximum auf, bis die griine Leuchte des
Bedienfelds leuchtet.

« Wenn die griine Leuchte auf dem Bedienfeld leuchtet, nehmen Sie das Biigeleisen und halten Sie es (iber ein
Spiilbecken. Entfernen Sie den Antikalk-Stab (siehe vorhergehendes Kapitel).

o Driicken Sie kontinuierlich auf den Dampfschalter und schiitteln Sie das Bligeleisen leicht und horizontal Gber
dem Spiilbecken, bis ein Teil des Wassers (mit den Unreinheiten) aus der Sohle gelaufen ist.

« Setzen Sie dann den Antikalk-Stab wieder ein; driicken Sie, bis er einrastet - fig.21.

« Stellen Sie Ihr Biigeleisen wieder auf seine Station, um die Sohle zu trocknen.

8
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Reinigen der Bugelsohle

Ihr Dampfbiigeleisen verfiigt uber eine selbstreinigende Biigelsohle (je nach Modell):

« Achtung! Die Verwendung eines Scheuerschwamms beschddigt die selbstreinigende Beschichtung der Sohle.

« Ihre exklusive Beschichtung ermdglicht es, kontinuierlich alle durch normalen Gebrauch entstehenden
Unreinheiten

 Bligeln mit einem ungeeigneten Programm kann jedoch Spuren hinterlassen, die eine manuelle Reinigung
erforderlich machen. In diesem Fall wird empfohlen, einen weichen und feuchten Lappen auf der noch warmen

Sohle zu verwenden, um die Beschichtung nicht zu beschadigen - fig.22.
Ihr Dampfbiigeleisen besitzt eine Ultragliss-Biigelsohle (je nach Modell):
« Verwenden Sie niemals aggressive oder scheuernde Produkte.

« Reinigen Sie die noch warme Sohle mit einem feuchten Schwamm - fig.22.

Aufbewahrung

 Den Temperaturregler auf “MIN” stellen. Ziehen Sie den Netzstecker

des Bugelautomaten

s Bligeleisens und leeren Sie den Tank - fig.23.

» Warten Sie, bis die Sohle abgekihlt ist - fig.24. Rollen Sie das Kabel um das Bligeleisen und seine Station - fig.25.
« Tragen Sie das Biigeleisen und seine Station mit beiden Handen - fig.26 und 27.

Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

-3

Ihr Gerdt enthdlt wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden kdnnen.
Geben Sie Thr Gerdt deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

Ein Problem mit ihrem Bugelautomaten

I PROBLEM

MOGLICHE URSACHEN

LOSUNGEN

Aus den Offrungen der Sofle flieBt eine:
braune Flssigket, die Flecken auf der
Wasche hinterlasst.

Sie verwenden chemische Entkalkungsmittel,

Geben Sie niemals Entkalkungsmittel in den Wassertank.

Sie benutzen nicht das geeignete Wosser

Filhven e i Selstiiigung duch,und esen Sie das Kapitsl Welches Wasser st
jen

Tn den Offungen der Sohle haben sich Waschefosern
angesammelt und verbrennen.

[Fifven Sie eine Sebsteigung du und eigen S de Bgeiche i e
feuchten Schwamm. Reinigen Si die Offnunger der olten Sohle von Zeit zu Zeit mit
eine Staubsauger,

Die Sohle des Biigelautomaten ist
verschmutzt oder braun und kann
Flecken auf der Wasche hinterlossen.

Sie biigeln mit zu hoher Temperatur,

Reinigen Sie d

Lesen Sie den Abschnitt uber die
Temperatureinstelung

Thve Wasche wurde nicht ausreichend gespult oder Sie
verwenden Sprihstarke,

Reinigen Sie die Sohle wie weiter oben beschrieben. Sprihen Sie die Starke stets auf
die Rickseite des zu bigelnden Stoffs.

T Biigeleisen produziert kaum oder
keinevariablen Damp/TURBO-
Damp.

Der Wassertank ist leer.

Fillen Sie den Wassertank.

Der Anti-Kalk-Stab ist schmutzig.

Reinigen Sie den Anti-Kalk-Stab.

Ihr Bigelautomat ist verkalkt.

Reinigen Sie den Ant-Kalk-Stab und fuhren Sie eine Selbstreinigung durch.

Thr Blgelautomat wurde zu lange zum Trockenbigeln
rwendet.

Fihren Sie eine Selbstreinigung durch,

Th Blgelesen muss oufgaladen werden.

Stelln Sie It Blgeleisen wahvend jeder Bugelpause auf die Station.

Siebetatigen den Dampfschalter icht

Driicken Sie wdhrend des Biigelns kontinuierlich auf den Dampfschalter, um
kontinuierlichen DampfausstoB zu erhalten.

Die variable Dampffunktion wurde nicht akiviert.

Halten Sic dos Bigeleisen waagerecht, schitteln S es vorsichtig und halten Sie
augleich den Dampfhebel gedrickt, bis der Dampfausstof beginnt.

Die Sohle ist verkratzt oder beschadigt.

Sie haben Inven Bilgelautomaten mit der Sofle auf eine
metalische Untelage gestel

Sie haben die Bagefsoe mit einem Scheuerpad oder enem
Metalischwamm gereinigt

Stellen S den Bugelautomaten immer auf die Station.
Siehe Kapitel "Reinigung der Bugelsohle”.

Eslsen sich Partikel von Threr Sofle.

Thre Sohle faingt an zu verkalken.

Filhren Sie eine Selbstreinigung (Self-clean) durch.

Durch die Einfilloffnung des
Wassertanks flieft Wasser ab.

Die BefUlfmung des Wassertanks wurde nicht richtig
gemach.

Tberprifen Sie, ob die BefUlofnung des Wassertanks ichti zugemadht wurde.

Aus den Offnungen in der Sohle tritt.
Wasser aus.

Sie haben den Bugelautomaten liegend aufbewart, ohne
2u leeren und ohe den Dampfregler auf MIN zu stellen.

Lesen Sie den Abschnitt “Aufbewahrung des Bugelautomaten”.

ids

des Biigel f seiner Station.

Di Bedienfel
blinkt, wahrend das Bugeleisen auf
seinef Station steht.

Uberrifen e obdas Bgleen g st und mitseerSaton vrbunden
st

Die Spray-Funktion funktioniert nicht.

Es befindet sich kein Wasser im Wassertank,

Befiillen Sie den Wassertank.

Die Station rutscht auf dem Bigeltisch.

Sie haben die Station nicht richtig auf dem Ensg stem
befestlg{ ‘oder das Easy-Fix ist nicht richtig auf dem Bugeltisch
festig

Dberprifen Sie, ob die Station richtig auf dem EasyFix System befestigt st und ob.
das EasyFix-Syste rchtig auf dem Bugeltsch befestigtist

Ihr Biigeleisen kit ab.

Sie stellen es nicht regelmaBig auf seine Station.

Stellen Sie das Bugeleisen bei jeder Bugelpause, wenn Sie It Waschestiick anders
hinlegen, wieder auf die Station.

Sollten andere Probleme auftreten, wenden Sie sich bitte an eine zugelassene Kundendienststelle.
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Description

1. Spray 11. Tableau de bord

2. Orifice de remplissage du réservoir a. Touche remise en tension “ Auto-Off "™
3. Trappe de remplissage du réservoir b. Voyant vert “ Fer Prét "

4. Tige anti-calcaire c. Voyant orange * Auto-Off ™ @
5. Touche Spray d. Voyant rouge “ Rechargez Fer ”

6. Touche Turbo 12. Base

7. Systéeme EasyFix 13.  Semelle Gliss/Glide Protect ™ autoclean
8.  Gachette de vapeur variable (selon modéle)

9.  Commande du thermostat Semelle Ultragliss® Diffusion (selon modéle)
10.  Réservoir Semelle Autoclean Catalys (selon modéle)

Avant la premiere utilisation

« Lisez attentivement le mode d’emploi. Retirez les éventuelles étiquettes de semelle avant de faire chauffer le fer.

e Avant la premiére utilisation des fonctions vapeur de votre fer, nous vous recommandons de les faire
fonctionner quelques instants en position horizontale et en dehors de votre linge. Placez la commande de
thermostat sur “MAX” ou “eee”, et appuyez de facon continue sur la gachette de vapeur variable. Dans ces
mémes conditions, actionnez plusieurs fois le bouton Turbo.

« Durant les premieres utilisations, il peut se produire un dégagement de fumée, une odeur sans nocivité et un
léger rejet de particules. Ce phénomeéne, sans conséquence sur |’ utilisation, disparaitra rapidement.

Préparation
Mettez en place

« Attachez le systéme EasyFix sur la table a repasser en tournant la vis. Il est normal que la piéce sur la visse ne
soit pas fixe - fig.1.

o Attachez la base sur le systéme EasyFix - fig.2 et 3.

« Ajustez I'angle de la base sur la table - fig.4. Il est recommandé d’ajuster I'angle de la base sur la table & 45°

pour un meilleur confort. Que"e eau uti"ser ?

« Votre appareil a été concu pour fonctionner avec I’'eau du robinet. Il est cependant nécessaire de procéder
réguliérement a I'auto-nettoyage de la chambre de vaporisation, afin d’éliminer le calcaire libre.

« N'utilisez jamais d’eau contenant des additifs (amidon, parfum, substances aromatiques, adoucissant, etc.), ni de
I"'eau de condensation (par exemple I'eau des séchoirs a linge, I'eau des réfrigérateurs, I'eau des climatiseurs, I'eau
de pluie). Elles contiennent des déchets organiques ou des éléments minéraux qui se concentrent sous I'effet de la
chaleur et provoquent des crachements, des coulures brunes ou un vieillissement prématuré de votre appareil.

« Sivotre eau est trés calcaire, mélangez 50 % d’eau du robinet et 50 % d’eau déminéralisée du commerce.

Remplissez le réservoir

« Ne dépassez pas le repére “MAX” du réservoir. Ne remplissez pas votre fer directement sous le robinet.
Ne pas retirer la tige anti-calcaire pour remplir le réservoir.

« Débranchez votre base.

o Placez votre fer sur sa base.

« Ouvrez la trappe du réservoir.

« Remplissez le réservoir jusqu’au repére “MAX” - fig.5.

« Refermez la trappe du réservoir.

Utilisation
Mettez en marche

« Branchez la base sur une prise électrique en 220-240V - fig.6.

« Réglez la température - fig.7. Votre fer dispose de la fonction Vapeur Automatique. En fonction du type de textile
sélectionné, votre fer détermine automatiquement et avec précision les niveaux de température et de débit
vapeur adaptés, pour garantir le meilleur résultat.

« Le voyant vert - fig.8 situé sur le tableau de bord a I'arriére de la base clignote, indiquant que le fer chauffe.
Quand ce voyant vert devient fixe — fig.9, le fer est prét a repasser.

« Ne pas remettre le fer sur le talon en phase de repos mais le remettre sur sa base - fig.13.

Fonctionnement du tableau de bord

« Voyant vert clignote : le fer chauffe - fig.8.

« Voyant vert fixe : le fer est prét - fig.9.

« Le voyant rouge clignote accompagné par un bip sonore aprés environ 30s quand le fer n’est pas sur sa base :
il est nécessaire de remettre le fer sur sa base pour étre rechargé - fig.14.

« Voyant orange clignote (selon modeéle) : fonction Auto-Off activée (consultez le chapitre “Sécurité Auto-Off”) - fig.16.

NOS CONSEILS

« Votre fer chauffe vite : commencez d"abord par les tissus qui se repassent a basse température, puis terminez
par ceux qui demandent une température plus élevée.
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« Si vous baissez le thermostat, remettez le fer sur sa base et attendez (environ 10 minutes) que le fer
refroidisse afin de ne pas bruler votre tissu.
o Sivous repassez un tissu fait de fibres mélangées : réglez la température de repassage sur la fibre la plus fragile.

Utilisez la vapeur variable/Repassezasec
« Vérifiez s’il y a de I’eau dans le réservoir avant d’utiliser la gachette ou les fonctions TURBO et SPRAY.
« Durant votre séance de repassage, pressez de fagon continue sur la gachette (minimum 5s chaque fois) placée

sous la poignée, pour obtenir de la vapeur en continue et garantir un meilleur résultat - fig.10. Si vous relachez

la gachette, la vapeur s’arréte. o .
Utilisez la fonction TURBO et SPRAY
« Pour la fonction TURBO, placez la commande de thermostat sur “MAX” ou “eee”. Appuyez de temps en temps
sur le bouton TURBO - fig.12.
« Quand vous repassez a la vapeur ou @ sec, appuyez plusieurs fois de suite sur le bouton SPRAY pour humidifier
le linge et enlever les plis résistants - fig.11.

Défroissez verticalement

« Maintenez le fer a quelques centimétres du tissu pour ne pas briler les textiles délicats. Toutes les
5 impulsions remettez le fer en position horizontale.

« Suspendez le vétement @ un cintre et tendez le tissu d’une main. La vapeur étant trés chaude, ne défroissez
jamais un vétement sur une personne mais toujours sur un cintre - fig.15.

o Placez la commande de thermostat sur “MAX”.

» Appuyez sur le bouton Turbo par impulsions - fig.12 et effectuez un mouvement de haut en bas - fig.15.

Fonctions Plus
Semelle Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (selon modéle)

« Votre fer est équipé d’une semelle autonettoyante fonctionnant par catalyse.
« Son revétement exclusif permet d'éliminer toutes les impuretés générées par un usage normal.
« Il est recommandé de toujours poser votre fer sur sa base pour préserver son revétement autonettoyant.

Sécurité Auto-Off (selon modeéle)

« En usage normal, le voyant Auto-Off est éteint !

o Le systéeme électronique coupe I'alimentation de la base, et le voyant orange situé sur le tableau de bord
clignote si le fer reste plus de 8 minutes immobile sur sa base.

« Pour remettre le fer en marche, il suffit d’appuyer le bouton RESTART du tableau de bord - fig.16.

Nettoyage et entretien
Nettoyez la tige anti-calcaire (une fois par mois)

 Attention ! Ne jamais toucher I’extrémité de la tige. Le fer ne fonctionne pas sans la tige anti-calcaire.

« Débranchez la base et videz le réservoir - fig.17.

« Pour retirer la tige anti-calcaire, réglez le curseur thermostat sur “MAX”, appuyez sur la touche
d’extraction de la tige et tirez-la vers le haut - fig.18.

o Laissez tremper la tige pendant 4 heures dans un verre de vinaigre d’alcool blanc ou bien du jus de citron
nature - fig.19.

« Rincez la tige sous I’eau du robinet — fig.20.

« Remettez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la jusqu’au clic - fig.21.

Faites un auto-nettoyage (Self Clean)

« L’auto-nettoyage permet de retarder |’entartrage de votre fer. Pour prolonger la durée de vie de votre
fer, faites un auto-nettoyage une fois par mois.

« Débranchez et rebrancher votre fer

« Laissez chauffer votre fer sur sa base, réservoir plein et thermostat au maximum, jusqu’a ce que le voyant vert
du tableau de bord devienne fixe.

« Lorsque le voyant vert sur le tableau de bord devient fixe, prenez le fer et placez-le au-dessus d’un évier. Enlevez
la tige anti-calcaire (voir chapitre précédent).

« Appuyez de facon continue sur la gachette, et secouez le fer légérement et horizontalement, au-dessus de
I"évier, jusqu’a ce qu’une partie de I'eau (avec les impuretés) se sont écoulées par la semelle.

 Ala fin de I'opération, remettez la tige anti-calcaire en place ; enfoncez-la jusqu’au clic - fig.21.

« Remettez votre fer sur sa base pour sécher la semelle.

Nettoyez la semelle

Votre fer vapeur est équipé de la semelle auto-nettoyante (selon modéle) :

« Attention ! L' utilisation d’un tampon abrasif endommage le revétement auto-nettoyant de votre semelle.

« Son revétement exclusif permet d'éliminer toutes les impuretés générées par un usage normal

« Un repassage avec un programme inadapté peut néanmoins laisser des traces nécessitant un nettoyage
manuel. Dans ce cas, il est conseillé dutiliser un chiffon doux et humide sur la semelle encore tiéde afin de ne
pas endommager le revétement - fig.22.
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Votre fer vapeur est équipé de la semelle Ultragliss (selon modéle) :
« N'utilisez jamais de produits agressifs ou abrasifs.
« Lorsque la semelle est encore tiéde, nettoyez-la avec un tampon humide - fig.22.

Rangez votre fer
o Placez la commande de thermostat sur “MIN”. Débranchez la base et videz le réservoir - fig.23.

 Attendez que la semelle refroidisse - fig.24. Enrouler le cordon autour du fer et sa base - fig.25.

o Porter le fer et sa base avec les 2 mains - fig.26 et 27.

ﬁgarticipons d la protection de I’environnement !
| >

Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.
Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre service agréé pour que son
traitement soit effectué.

Un probléme avec votre fer ?

PROBLEME CAUSES POSSIBLES SOLUTIONS
Des coulures brunes Vous utilisez des produits détartrants N’ajoutez aucun produit détartrant a I'eau du réservoir.
sortent de la semelle chimiques.

ettachent lelinge. Vous n'utilisez pas le bon type d’eau. Faites un auto-nettoyage et consultez le chapitre

“Quelle eau utiliser ?".

Des fibres de linge se sont accumulées  [Faites un auto-nettoyage. Nettoyez la semelle avec une

dans les trous de la semelle et se éponge non métallique. Aspirez de temps en temps les

carbonisent. trous de la semelle.

La semelle est sale ou Vous utilisez une température trop élevée. |Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.
brune et peut tacher le Consultez le tableau des températures pour régler le
linge. thermostat.

Votre linge n'est pas suffisamment rincé | Nettoyez la semelle comme indiqué plus haut.

ou bien vous utilisez de I'amidon. Pulvérisez I'amidon a I'envers de la face a repasser.

Votre fer produit peu ou | Le réservoir est vide. Remplissez-le.
eg:udljev/u Ue;éo La tige anti-calcaire est sale. Nettoyez la tige anti-calcaire.

Votre fer est entartré. Nettoyez la tige anti-calcaire et faites un auto-
nettoyage.

Votre fer a été utilisé trop longtemps a Faites un auto-nettoyage.

Votre fer a besoin d'étre rechargé. Pour une efficacité optimale, reposez
systématiquement votre fer sur sa base.

Vous n'actionnez pas la gachette vapeur. | Appuyez de facon continue sur la gachette pendant
que vous repassez pour obtenir un débit de vapeur
continue.

Le débit vapeur variable ne s’est pas Secouez le fer doucement en position horizontale, en

déclenché. appuyant de fagon continue sur la gachette vapeur
jusqu'au démarrage du débit vapeur.

La semelle est rayée ou Vous avez posé votre fer a plat sur un Posez toujours votre fer sur la base.
abimée. repose-fer métallique. Reportez-vous au chapitre “Nettoyez la semelle”.

Vous avez nettoyé votre semelle avec un
tampon abrasif ou métallique.

Votre semelle rejette des | Votre semelle commence a s'entartrer. | Effectuez un auto-nettoyage (Self-clean).

particules.

L'eau s'écoule par la Vous avez mal refermé la trappe du Veérifiez que la trappe du réservoir est bien fermée.
trappe du réservoir. 1SerVoir.

L’eau coule par les trous Vous avez rangeé le fer sans le vider et Consultez le chapitre “Rangez votre fer”.

de la semelle. sans mettre la commande th au MIN.

Le voyant rouge du Probléme de connexion du fer sur sa Veérifiez que le fer est bien enfoncé et connecté sur sa

tableau de bord clignote
alors que le fer est sur sa

ase.

Le spray ne pulvérise pas | Le réservoir n’est pas assez rempli. Rajoutez de I'eau dans le réservoir.

d'eau.

La base se déplace surla | Vous n'avez pas bien attaché la base Vérifier que la base est bien attachée sur le systéme

table a repasser. sur le systeme EasyFix ou le systeme Eas?/le, et que le systéme EasyFix est bien fixé sur la
EasyFix n’est pas bien fixé surlatable @ | table.
repasser.

Votre fer refroidit. Vous ne le reposez pas réguliérement Reposez le fer sur la base a chaque phase de repos
sur sa base. quand vous replacez votre piéce de linge.

Pour tout autre probléme, adressez-vous a un centre service agréé pour faire vérifier votre fer.
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Besch rijving
Spray 11.  Control display
2. Vulopening van het reservoir a. Auto-Off knop*
3. Vulklepje van het waterreservoir b. Groen controlelampje “stoomstrijkijzer gereed”
4. Anti-kalkstaafje c. Oranje controlelampje “Auto-Off™
5. Sprayknop d. Rood controlelampje “stoomstrijkijzer opladen”
6.  Turbostoom knop 12. Basis
7. EasyFix systeem 13.  Gliss/Glide Protect ™ autoclean strijkzool
8.  Variabele stoomstoot (sommige modellen)
9.  Thermostaat Ultragliss® Diffusion strijkzool (sommige modellen)
10. Reservoir Autoclean Catalys strijkzool (sommige modellen)

Voor het eerste gebruik

 Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door. Verwijder de eventueel aanwezige etiketten van de
strijkzool voordat u het stoomstrijkijzer aanzet.

« Alvorens de stoomfuncties van uw stoomstrijkijzer de eerste keer te gebruiken is het raadzaam deze functies
enkele minuten in horizontale positie en van uw kleding verwijderd te testen. Zet de thermostaat op “MAX”
of “eee” en druk onafgebroken op de variabele stoomknop. Druk nu enkele malen op de Turbo knop.

« Gedurende de eerste paar keer dat u het apparaat gebruikt, kan er wat rook ontsnappen, een vreemde geur
ontstaan en kunnen er wat afvalstoffen uitgestoten worden, dit is geheel onschadelijk. Dit heeft geen invloed
op het gebruik van uw stoomstrijkijzer en zal snel verdwijnen.

Voorbereiding
Plaats het toestel

« Monteer het Easyfix-systeem op de strijkplank en draai de schroef vast. Het is normaal dat het onderdeel op
de schroef niet vast zit. - fig.1.

« Maak de basis op het EasyFix systeem vast - fig.2 en 3.

o Stel de hoek van de basis op de plank bij - fig.4. Voor een optimaal comfort is het raadzaam dat de hoek van

de bt op de tafel 45" vormt Welk water kunt u gebruiken?

« Uw stoomstrijkijzer is ontwikkeld voor het gebruik van kraanwater. Het apparaat moet minimaal 1 keer per
maand automatisch gereinigd worden (zie hoofdstuk Onderhoud en reiniging).

« Gebruik nooit water met toevoegingen (stijfsel, parfum, aromatische substanties, onthardende middelen, enz.) of
condenswater (bijvoorbeeld water van wasdrogers, water van koelkasten, water van airconditioners, regenwater).
Deze soorten water bevatten organische stoffen of mineralen die zich door invloed van warmte concentreren en
waterdruppels, bruine vlekken, lekkage of een voortijdige slijtage van uw stoomstrijkijzer kunnen veroorzaken.

« Indien uw water zeer hard is, meng het kraanwater dan met gedemineraliseerd water uit de winkel volgens de
volgende verhoudingen: 50 % kraanwater, 50 % gedemlneral\seerd water.

Het vullen van het waterreservoir

« Overschrijd het “MAX” niveau van het waterreservoir niet. Vul uw stoomstrijkijzer nooit direct onder
de stromende kraan. Haal het anti-kalkstaafje er niet uit om het reservoir te vullen.

o Trek de stekker uit de basis.

o Zet het stoomstrijkijzer op de basis.

« Open het waterreservoir.

 Vul het reservoir tot de “MAX”-aanduiding - fig.5.

o Sluit het waterreservoir.

Gebruik

Gebruik van het ap Paraat

o Sluit de basis op een elektrische aansluiting van 220-240V aan - fig.6.

o Stel de temperatuur van het stoomstrijkijzer — fig.7. Uw strijkijzer beschikt over de functie Automatische stoom.
Afhankelijk van het geselecteerde soort textiel bepaalt uw stoomstrijkijzer automatisch op nauwkeurige wijze
de juiste temperatuur en hoeveelheid stoom, voor het beste resultaat.

» Het groene controlelampje - fig.8 op het control display achter de basis knippert. Dit geeft aan dat het
stoomstrijkijzer aan het opwarmen is. Wanneer het groene controlelampje stopt met knipperen - fig.9, is het
stoomstrijkijzer gereed om te strijken.

o Zet het stoomstrijkijzer nooit op zijn kant, maar steeds op de basis - fig.13.

Werking van het control display

« Het groene controlelampje knippert: het stoomstrijkijzer warmt op - fig.8

« Het groene controlelampje stopt met knipperen: het stoomstrijkijzer is gereed fig.9.

« Wanneer het stoomstrijkijzer niet op de basis rust, begmt na 30 seconden het rode verkhkkerlampje te knipperen
en klinkt er een bieptoon: u moet het strijkijzer opnieuw op de basis zetten en opladen - fig.14.

 Het oranje controlelampje knippert (sommige modellen): de Auto-Off functie is geactiveerd (lees opnieuw het
hoofdstuk “Auto-Off Veiligheid”) - fig.16.
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ONS ADVIES

« Uw stoomstrijkijzer warmt snel op: begin eerst met de stoffen die op een lage temperatuur gestreken moeten
worden, en strijk daarna de stoffen die een hogere temperatuur vereisen.

o Als u de thermostaat lager zet, moet u het stoomstrijkijzer op de basis zetten en wachten (ongeveer
10 minuten) tot de temperatuur daalt. Zo voorkomt u brandplekken op het textiel

« Bij het strijken van een stof van gemengde vezels: stel de strijktemperatuur op de fijnste stof in.

Gebruik de variabele stoom/Droogstrijken —_________

« Controleer of er water in het reservoir zit alvorens de stoomknop of de TURBO en SPRAY functies te @
gebruiken.

« Houd de knop onder het handvat tijdens het strijken ingedrukt (gedurende minstens 5 sec.). Zo verkrijgt u een
onafgebroken stoomafgifte en een optimaal strijkresultaat - fig.10. Als u de stoomknop loslaat, stopt de

stoom. . .
Gebruik de TURBO en SPRAY functie
« Voor de TURBO functie zet u de thermostaatknop op “MAX” of “eee”. Druk af en toe op de TURBO knop
-fig.12.
« Wanneer u op stoomstrijken of op droogstrijken overschakelt, drukt u enkele malen op de SPRAY knop om de
stof vochtig te maken en hardnekkige plooien glad te strijken - fig.11.

Verticaal gladstomen

« Houd het stoomstrijkijzer hierbij op enkele centimeters afstand van het kledingstuk om het verbranden
van kwetsbare stoffen te voorkomen. Zet het stoomstrijkijzer na 5 keer drukken weer horizontaal.

« Hang het kledingstuk op een hangertje en trek de stof strak. De stoom is zeer heet, u dient dan ook nooit een
kledingstuk glad te stomen op een persoon, maar altijd op een hangertje - fig.15.

 Zet de thermostaatknop op “MAX”.

« Druk op de Turbo knop - fig.12 en maak een beweging van boven naar beneden - fig.15.

Plus Functies

Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys strijkzool (afhankelijk van het model) —
« Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een zelfreinigende strijkzool.

« Deze exclusieve toplaag verwijdert de onzuiverheden die tijdens normaal gebruik geproduceerd worden.

 Het is raadzaam uw stoomstrijkijzer steeds op de basis te zetten en zo de zelfreinigende toplaag te beschermen.

Auto-Off VEI|Ig heid (sommige modellen)

« Bij normaal gebruik licht het groene Auto-Off controlelampje op!

 Het elektronisch systeem stopt de stroomtoevoer naar de basis automatisch en het oranje controlelampje op
het control display begint te knipperen wanneer het stoomstrijkijzer langer dan 8 minuten op de basis staat.

« Om het stoomstrijkijzer opnieuw aan te zetten, drukt u op de RESTART knop op het control display - fig.16.

Onderhoud en reinigin?(
Schoonmaken van het anti-kalkstaafje (eenmaal per maand)

« Let op! Raak het puntje van het anti-kalkstaafje niet aan. Zondér het anti-kalkstaafje functioneert het
strijkijzer niet.

o Trek de stekker uit de basis en leeg het reservoir - fig.17.

 Zet de thermostaat op “MAX”, druk op de ventieldop en duw het anti-kalkstaafje voorzichtig omhoog
om deze te verwijderen - fig.18.

o Laat het staafje gedurende 4 uur in een glas witte alcoholazijn of citroensap weken - fig.19.

 Spoel het staafje onder de kraan - fig.20.

o Plaats het anti-kalkstaafje opnieuw ; duw tot u klik hoort - fig.21.

Laat de zelfreinigingsfunctie werken (self Clean)

« Dankzij de zelfreinigende functie wordt verkalkingvan uw stoomstrijkijzer tegengegaan. Om de
levensduur van uw stoomstrijkijzer te verlengen, dient u elke maand een zelfreiniging uit te voeren.

« Trek de stekker van het stoomstrijkijzer uit het stopcontact en steek de stekker er daarna opnieuw in.

 Laat uw stoomstrijkijzer met een vol reservoir op de basis staan en zet de thermostaat op het maximum tot
het groene controlelampje op het control display stopt met knipperen.

« Wanneer het groene controlelampje op het control display stopt met knipperen, tilt u het stoomstrijkijzer op
en plaatst u het op de gootsteen. Verwijder het anti-kalkstaafje (zie voorgaand hoofdstuk).

« Druk onafgebroken op de stoomknop, en schud het stoomstrijkijzer zachtjes, horizontaal boven de gootsteen,
heen en weer tot een gedeelte van het water (met de onzuiverheden) via de strijkzool verdwijnt.

 Hierna plaatst u het anti-kalkstaafje opnieuw ; duw tot u klik hoort - fig.21.

 Plaats uw stoomstrijkijzer op de basis om de strijkzool te laten drogen.

Schoonmaken van de strijkzool

Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een zelfreinigende strijkzool (afhankelijk van het model):
o Let op! Het gebruik van schuurmiddel beschadigt de zelfreinigende toplaag van uw strijkzool.
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« Deze exclusieve toplaag verwijdert automatisch de onzuiverheden die tijdens normaal gebruik geproduceerd
worden.

« Wanneer u tijdens het strijken een niet geschikt programma gebruikt, kunnen er plooien achterblijven die u later
handmatig moet gladstrijken. In dit geval is het raadzaam een zachte en vochtige doek op de nog lauwe

strijkzool te leggen om de toplaag niet te beschadigen - fig.22.
Uw stoomstrijkijzer is voorzien van een Ultragliss strijkzool (sommige modellen):
» Gebruik nooit agressieve of schurende producten.
« Wanneer de strijkzool nog lauw is, dient u het met een vochtige doek schoon te maken - fig.22.

Het opbergen van uw stn;kijzer
 Zet de thermostaatknop op “MIN”. Trek de stekker uit de basis en .23

[eeg het waterreservoir - fig.

« Wacht tot de strijkzool afkoelt — fig.24. Rol het snoer rond het stoomstrijkijzer en de basis - fig.25.
« Houd het stoomstrijkijzer en de basis altijd met beide handen vast - fig.26 en 27.

Uw apparaat bevaf materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

E\gees vriendelijk voor het milieu!
- O

Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

met uw strijkijzer

Problemen

PROBLEMEN

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSINGEN

Er komt bruine vioeistof uit de
stry kzool die viekken veroorzaakt op
hef strijkgoed.

U gebruikt chemische kakoplossende middelen.

Voeg geen kalkoplossende middelen toe.

U gebruikt niet het juiste type water.

Schakel de ze\frelru%r\gsfunct\e in en raadpleeg het hoofdstuk “Welk
water kunt u gebruiken ”.

Er zitten stofvezels in de gaatjes van de strijkzool
die verbranden.

Schakel de zelfreinigingsfunctie in en reinig de strijkzool met een vochtige
spons. Maak de gaatjes in de strijkzool af en toe schoon mbuv. de stofztiiger.

De strijkzool is vuil of bruin en
kan viekken veroorzaken op het
strijkgoed.

U gebruikt een te hoge temperatuur.

Mack de strifzool schoon op eerder vermelde wilze. Lees het hoofdstuk
van de temperaturen om de thermostaat in te stellen.

Uw wasgoed is niet voldoende gespoeld of u
gebruikt stijfsel.

Maak de strijkzool schoon op eerder vermelde wijze. Sproei het stijfsel
op de binnenzijde van het te strijken wasgoed.

Uw stoomstrijkijzer produceert
weinig of geen variabele/TURBO
stoorn.

Het waterreservoir is leeg.

Vul het waterreservoir met kraanwater.

Het anti-kalkstadfje is vuil

Maak het anti-kalkstaafje schoon.

Er zit kalkaanslag in uw stoomstrijkijzer.

Maak het anti-kalkstaafje schoon en pas de zelfreinigingsfunctie toe.

U heeft uw stoomstrjkizer te lang zonder stoom
gebruikt.

Pas de zelfreinigingsfunctie toe.

Uw stoomstrijkijzer moet opgeladen worden.

dient uhet tematisch op

Voor een
de basis te zetten.

U drukt niet op de stoomknop.

D tidens et stifen. onafgebiofen op de toamiaop om een
onafgebroken stoomafgifte te verkrijgen.

De variabele stoom is niet geactiveerd.

Schud het strijkijzer voorzichtig heen en weer en houd de
stoomtrekker ingedrukt tot er opnieuw stoom wordt geproduceerd.

De strijkzool vertoont krassen of
is beschadigd

U hebt uw strijkijzer OP een metalen
strijkijzerplateau gezet.

U heeft de strijkzool gereinigd met een
schuursponsje of een metalén sponsje.

Zet het smgkll{zera\lud op de basis.
Zie hoofdstuk “Reinig de strijkzool”.

U\{w strijkzool stoot afvalstoffen
uit.

Uw strijkzool begint te verkalken.

Voer een zelfreiniging uit (Self-clean).

Er komt water uit de dop van het
waterreservoir.

U heeft de dop van het k\ep{e van het
waterreservoir niet goed gesloten.

Controleer of het Klepje van het waterreservoir goed gesloten is.

Er komt water uit de gaatjes in
de strijkzool.

U heeft het strijkijzer plat opgeborgen zonder het
te legen en de stoomregelaar op MIN te zetten.

Lees opnieuw het hoofdstuk “Het opbergen van uw strijkijzer”.

tussen het

Het rode p het
control display knippert hoewel het
stoomstrijkijzer op de basis staat.

en de basis.

Controleer of het stoomstrijkijzer goed gepladtst is en contact met
de basis maakt.

De spray verstuift geen water.

Er zit te weinig water in het

Vul het

De basis verschuift tjdens het
strijken
over de strijkplank.

U heeft de basis niet goed op het EasyFix
systeem vastgemaakt of het EasyFix systeem is
niiet goed op de strijkplank vastgemaakt.

Controleer of de basis goed op het
EasyFix s*sleem is vastgemaakt, en of hetEasyFix systeem goed op
de strijkplank is vastgemaakt.

Uw stoomstrijkijzer koelt af.

U zet het niet vaak genoeg op de basis.

Ze het stoomstRjzer gl op de asis warner et even it
e

gebruikt of het Kledingstuk verplaast,

Indien u de oorzaak van het probleem niet zelf heeft kunnen vinden, kunt u altijd contact

met de c vice

van Groupe SEB Nederland BV of Groupe SEB Belgium SA (zie servicelijst).
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Descripcion
1. Pulverizador 9. Mando del termostato d. Piloto rojo “Recargar plancha”
2. Orificio de llenado del 10. Deposito 12. Base
deposito 11.  Panel de control 13. Suela Gliss/Glide Protect ™
3. Trampilla de llenado del a. Boton de reinicio autoclean (segtin el modelo)
deposito Apagado automatico Suela Ultragliss® Diffusion
4. Varilla anticalcarea (Auto-Off)* (segtin el modelo)
5. Tecla Pulverizador b. Piloto verde “Plancha lista” Suela Autoclean Catalys
6.  Boton Turbo c. Piloto naranja “Apagado (segan el modelo)
7. Sistema EasyFix automatico (Auto-off)™ @
8.  Gatillo de vapor variable

Antes de la primera utilizacion

o Lea atentamente el modo de empleo. Quite el protector de la suela antes de calentar la plancha.

« Antes de utilizar por primera vez las funciones de vapor de la plancha, le recomendamos que las ponga en
funcionamiento durante unos instantes en posicion horizontal y lejos de sus prendas de ropa. Coloque el
mando del termostato en “MAX” 0 “ees” y presione de forma continuada el gatillo de vapor variable. En esas
mismas condiciones, apriete varias veces el botén Turbo.

« Las primeras veces que utilice el aparato, este puede emitir humo, desprender un olor que no resulta nocivo
y expulsar algunas particulas. Este fendmeno, sin consecuencia para la utilizacion desaparece rapidamente.

Preparacion
Colocacion

« Enganche el sistema EasyFix a la tabla de planchar girando el tornillo. Es normal que la pieza situada sobre el
tornillo no esté fija - fig.1.

« Encaje la base sobre el sistema EasyFix - fig.2 y 3.

« Ajuste el angulo de la base sobre la tabla - fig.4. Se recomienda ajustar el Gngulo de la base sobre la tabla a

45° para una mayor comodidad. ?

Qué agua hay que utilizar ?

« Este aparato se ha disefiado para que funcione con agucl del grifo. Debe realizar™l vez al mes la auto- Ilmpleza
del aparato.

« No utilice nunca agua que contenga aditivos (almidén, perfume, sustancias aromdticas, suavizante, etc.), ni
agua de condensacion (por ejemplo, el agua procedente de secadoras, frigorificos, aparatos de climatizacion
o agua de lluvia). Los tipos de agua que contienen residuos orgumcos 0 elementos minerales pueden provocar
salpicaduras, manchas marrones, o el desgaste prematuro del aparato.

« Si el agua del grifo supera estos niveles, recomendamos mezclar 50 % agua del grifo y 50% de agua mineral envasada.

Llene el depésito de a agua

« No sobrepase el indicador de llenado MAX del depésito. Nunca llene su planche con agua poniéndola
directamente debajo del grifo. No retire la varilla anticalcarea para rellenar el depésito.

o Desconecte la base.

« Coloque la plancha sobre su base.

« Abra la trampilla del depésito.

o Llene el deposito hasta la marca “MAX” - fig.5.

« Cierre la trampilla del depésito.

ofe .2

Utilizacion

Puesta en funcionamiento

» Conecte la base a una toma eléctrica a 220-240V - fig.6.

o Ajuste la temperatura - fig.7.Su plancha tiene la funcién de Vapor automatico. En funcion del tipo de tejido
seleccionado, su plancha determinard automaticamente y con precision los niveles de temperatura y de flujo de
vapor adaptados para garantizar el mejor resultado.

« El piloto verde - fig.8 que se encuentra en el panel de control situado en la parte posterior de la base parpadeard,
lo que indica que la plancha se esta calentando. Cuando la luz del piloto verde se quede fija - fig.9, la plancha
estard lista para su uso.

« No apoye la plancha sobre el talon cuando no esté utilizandola, coléquela sobre su base - fig.13.

Funcionamiento del panel de control
« El piloto verde parpadea: la plancha se esta calentando - fig.8.
« El piloto verde se mantiene fijo: la plancha esta lista - fig.9.
o £l piloto rojo parpadeard acompaiiado de un bip sonoro cuando hayan transcurrido aproximadamente
305 enlos que la plancha no esté sobre su base: debe volver a colocar la plancha sobre la base para recargarla - fig.14.
« El piloto naranja parpadea (segin el modelo): funcién de apagado automatico activada (consulte el capitulo
“Apagado automatico de seguridad”) - fig.16.
16
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NUESTRO CONSEJO

« Su plancha se calienta rapido: empiece primero por los tejidos que se planchan a baja temperatura y termine
por los que necesitan mayor temperatura.

« Si reduce la temperatura del termostato, coloque la plancha sobre su base y espere (unos 10 minutos)
hasta que la temperatura baje, para evitar quemar el tejido.

« Si va a planchar una prenda elaborada con varios tipos de fibras: ajuste la temperatura de planchado para
ajustarse a la fibra mas delicada.

Uso del vapor variable/Planchadoenseco

« Compruebe si hay agua en el depdsito antes de utilizar el gatillo o las funciones TURBO y SPRAY.

« Durante la sesién de planchado, mantenga apretado el gatillo (como minimo 5 segundos cada vez) colocado
bajo el asa de la plancha para generar un caudal de vapor constante y garantizar un mejor resultado - fig.10.
Al soltar el gatillo, se detiene la salida de vapor.

Uso de la funcion TURBO y SPRAY

e Para la funcion TURBO, coloque el mando del termostato en posicion “MAX” o “eee”. Présione de vez en
cuando el boton TURBO - fig.12.

« Cuando esté planchando con vapor o en seco, presione varias veces seguidas el boton SPRAY para humedecer
las prendas y eliminar las arrugas resistentes — fig.11.

Planchar verticalmente

« Mantenga la plancha a unos centimetros del tejido para no quemar las prendas delicadas. Cada 5
impulsos, coloque la plancha en posicién horizontal.

« Cuelgue la prenda en una percha y estire el tejido con una mano. Como el vapor estd muy caliente, no
desarrugue nunca una prenda sobre una persona, siempre en una percha. - fig.15.

« Ponga el mando del termostato en “MAX”.

« Presione el boton Turbo por impulsiones - fig.12 y efectie un movimiento descendente - fig.15.

Funciones Plus

Suela Gliss/Glide Protect ™ autoclean - Autoclean Catalys (segtn el modelo)
 Su plancha esta equipada con una suela autolimpiadora que funciona por catdlisis.

 Su exclusivo revestimiento permite eliminar todas las impurezas generadas por el uso normal del aparato.
 Le recomendamos que coloque siempre la plancha sobre su base para preservar el revestimiento autolimpiador.

Apagado automatico de seguridad (segan modelo)

« Durante el uso normal del aparato, el piloto Auto-Off de apagado automatico estara apagado.

« El sistema electronico cortara la corriente de la base y el piloto naranja situado en el panel de control
parpadeard si la plancha se mantiene durante mas de 8 minutos inmavil sobre la base.

« Para volver a poner en funcionamiento Iaizlqnchc, basta con pulsar el boton RESTART del panel de control - fig.16.

Mantenimiento y limpieza

i
Limpie la varilla antical (una vez al mes)

« | ATENCION ! No toque nunca el extremo de la varilla. La plancha no funciona sin la varilla anticalcarea.

« Desconecte la base y vacie el deposito - fig.17. R

e Para retirar la varilla anticalcdrea, coloque el termostato en su posicion MAX., apriete el boton de
extraccion de la valvula y tire suavemente hacia arriba - fig.18.

« Ponga a remojo la varilla durante 4 horas en un vaso de vinagre de alcohol blanco o de zumo de limén natural - fig.19.

« Enjuague la varilla con agua del grifo - fig.20.

« Vuelva a colocar la varilla anticalcarea en su lugar, apretandola hasta que se oiga un clic - fig.21.

onga en marcha la auto-limpieza (Seif Clean)

e La limpieza automatica permite retrasar que la cal se incruste en su plancha. Para alargar la vida atil
de su plancha, ejecute una limpieza automatica una vez al mes.

« Desenchufe la plancha y vuélvala a enchufar

 Deje calentar la plancha sobre su base, con el depésito lleno y el termostato al maximo, hasta que el piloto
verde del panel de control se quede fijo.

« Cuando el piloto verde del panel de control se quede fijo, coloque la plancha sobre el fregadero. Retire la varilla
anticalcarea (consulte la seccion anterior).

« Apriete de manera continuada el gatillo y sacuda ligeramente la plancha horizontalmente sobre el fregadero,
hasta que parte del agua (con las impurezas) salga por la suela.

« Al acabar la operacién, vuelva a colocar la varilla anticalcarea en su lugar, apretandola hasta que se oiga un clic - fig.21.

« Coloque nuevamente la plancha sobre su base para que se seque la suela.

Limpieza de la suela

Su plancha incorpora una suela autolimpiadora (segin el modelo):
« jCuidado! Si utiliza un pafio abrasivo puede dafiar el revestimiento autolimpiador de la suela.
« Su exclusivo revestimiento permite eliminar todas las impurezas generadas por el uso normal del aparato.
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« No obstante, un planchado con un programa inadecuado puede dejar huellas que exijan una limpieza manual.
En ese caso, le recomendamos que utilice un pafio suave humedecido sobre la suela atn templada para no

dafiar el revestimiento - fig.22.
Su plancha de vapor estd equipada con la suela Ultragliss (segin el modelo):
« No utilice nunca productos agresivos o abrasivos.
« Cuando la suela esté todavia tibia, limpiela con un pafo himedo - fig.22.

Para guardar

« Ponga el mando del termostato en “MIN”. Desconecte la base y vacie el dep6sito - fig.23.
« Espere a que la suela se enfrie — fig.24. Enrolle el cable alrededor de la plancha y de su base - fig.25.
« Utilice ambas manos para trasladar la plancha y su base - fig.26 y 27.

Participe en la conservacion del medio ambiente ! !

Entréguelo al final de su vida Gtil, en un Centro de Recogida Especifico o en uno de nuestros Servicios

ﬁ @I Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.
L |

Oficiales Post Venta donde sera tratado de forma adecuada.

Problemas con la plancha

PROBLEMAS

CAUSAS POSIBLES

SOLUCIONES

Colores amarillentos salen de la
suela y ensucian la ropa.

Utiliza productos quimicos contra los residuos
calcareos,

No afiada ningdn producto contra los residuos calcdreos en el agua del
lepdsito.

No utiliza el tipo de agua adecuado.

Realice una auto-limpieza y consulte el capitulo “;Qué agua utilizar?".

Fibras de ropa se han acumulado en los agujeros de
la'suela'y se carbonizan.

Realice una auto-limpieza y limpie la suela con una esponja himeda.
Aspire de vez en cuando los agujeros de la suela.

La suela estd sucia o amarillenta
y puede ensuciar la ropa.

Utiliza una temperatura demasiado elevada.

Limpie la suela como se indica en el capitulo “Limpieza de la suela”.
Consulte la tabla de las temperaturas para ajustar el termostato.

La roéxg no esta suficientemente aclarada o utiliza
almidon.

Limpie la suela como se indica en el capitulo “Limpieza de la suela”.
Pulverice almidan por el reverso de la tela a planchar.

La plancha genera poco
vapor 0 no sale vapor
variable/TURBO.

El deposito estd vacio.

Rellénelo con agua.

La varilla antical estd sucia.

Limpie la varilla antical.

La plancha tiene residuos calcdreos.

Limpie la varilla antical y haga funcionar la limpieza automatica.

La plancha se ha utilizado demasiado tiempo en
posicion seca.

Haga funcionar la impieza automatica.

Es necesario recargar la plancha.

Para consequir una eficacia 6ptima, cologue
sistematicamente la plancha sobre su base.

No ha accionado el gatillo de vapor.

Apriete de manera continuada el gatillo mientras plancha para
consequir un caudal de vapor constante.

La salida variable de vapor no se ha activado.

Sacuda suavemente la plancha en posicion horizontal mientras sujeta
el disparador de vapor hasta que empiece a salir vapor.

La suela esta rayada o dafada.

Ha guardado la plancha con la suela en posicion
horizontal sobre un reposaplanchas metalico.
Ha limpiado la suela con un pario abrasivo o
metalico.

Coloque siempre la plancha sobre su base. Intente no pasarla
plancha sobre cremalleras. Consulte el capitulo "Limpieza de la suela’.

La suela de su plancha expulsa
particulas.

En la suela de su plancha empiezan a acumularse
depbsitos de cal.

Efectde una limpieza automatica (self-clean).

El agua sale por la abertura del
deposito.

Ha cerrado mal la trampilla del depésito.

Verifique que la trampilla del depésito esté bien cerrada.

E uPuu sale por los agujeros de la
suefa.

Ha guardado la plancha con la suela hacia abajo,
sin vaciarla y sin poner el mando en MIN.

Consulte el capitulo “Para guardar”.

El piloto rojo del panel de control
parpadea cuando la plancha esta
sobre la base.

Problema de conexion de la plancha sobre la base.

gompruebe que la plancha esté bien encajada y conectada sobre la
ase.

La funcién spray no funciona.

No hay suficiente agua en el depdsito.

Llene el depdsito de agua.

La base se desplaza sobre la
tabla de planchar.

No ha gjustado correctamente la base en el sistema
EasyFix 0 el sistema EasyFix no ha quedado bien
fijado ala tabla de planchar.

Compruebe que la base esté correctamente gjustada al sistema
EasyFix y que este titimo ha quedado bien fijado sobre la tabla.

La plancha se enfria.

No la coloca con regularidad sobre la base.

Cologue la plancha sobre su base cada vez que deje de planchar y
cuando cambie la prenda de ropa que va a planchar.

Para cualquier otro tipo de problema, acuda a un Centro de Servicio Autorizado para que compruebe
su aparato. Servicio de Atencion al Consumidor: Teléfono: 902 31 24 00
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Descricao

1. Spray 11.  Painel de comandos

2. Orificio de enchimento do depdsito a. Botdo de colocagdo sob tensdo Auto-Off*

3. Tampa de enchimento do reservatério b. Indicador verde “Ferro pronto”

4. Vareta anti-calcario c. Indicador laranja “Auto-Off™

5. Botdo spray d. Indicador vermelho “Recarregar ferro”

6.  Botdo Turbo 12. Base de apoio

7. Sistema EasyFix 13. Base Gliss/Glide Protect ™ autoclean (consoante

8.  Comando de vapor variavel o modelo)

9.  Comando do terméstato Base Ultragliss® Diffusion (consoante o modelo)

10. Depésito Bas(futocleon Catalys (consoante o modelo)
Antes da primeira utﬂlzagao

 Leia atentamente o manual de instrugdes. Retire as eventuais ethuetus da base do ferro antes de o
colocar em funcionamento.

e Antes da primeira utilizagdo das funcdes de vapor do seu ferro, recomendamos que o coloque em
funcionamento na posicdo horizontal, durante alguns instantes, afastado da sua roupa. Coloque o comando
do termoéstato em “MAX” ou “eee”, e pressione de forma continua o comando de vapor varidvel. Nestas
mesmas condigdes, accione varias vezes o botdo Turbo.

« Aquando das primeiras utilizacdes, pode ocorrer uma libertag@o de fumo, um odor ndo nocivo e uma leve
projeccdo de particulas. Este fenémeno sem consequéncias desaparecerd rapidamente.

Preparacao
Montagem

« Prenda o sistema EasyFix na tabua de passar aparafusando o parafuso. E normal que a peca por cima do
parafuso ndo esteja fixa. - fig.1.

« Prenda a base de apoio no sistema EasyFix - fig.2 e 3.

o Ajuste o angulo da base de apoio na tabua - fig.4. Recomenda-se que ajuste a base por cima da tabua a um

dngulo de 45° para maior comodidade. Que tl 0 de aﬁua utilizar?

« Este aparelho foi concebido paraf funcionar com agua da torneira. E necessuno proceder reqularmente a auto-
limpeza da cmara de vaporizacdo por forma a eliminar o calcdrio.

« Nunca utilize dgua que contenha aditivos (como amido, perfumes, substancias aromaticas, amaciadores, etc),
nem agua de condensacdo (por exemplo, dgua dos secadores de roupa, aguas de frigorificos, agua de aparelhos
de ar condicionado, dgua da chuva). Estas Gguas contém residuos orgdnicos ou elementos minerais que podem
causar fugas, corrimento de liquido acastanhado ou um envelhecimento prematuro do aparelho.

« Se a sua agua for muito calcaria, misture a dgua da torneira com dgua desmineralizada a venda no mercado
nas seguintes propor¢des: 50 % de agua da torneira, 50 % de agua desmineralizada.

Encha o reservatoério

« Encha o reservatorio até o nivel “MAX”. Nunca encha o ferro directamente debaixo da torneira. Nao
retire a vareta anti-calcario para encher o reservatério.

« Desligue a base de apoio da corrente.

« Coloque o ferro na base de apoio.

« Abra a tampa do depésito.

« Encha o depésito até a marca “MAX” - fig.5.

 Feche a tampa do depésito.

ofe -~

Utilizacao

Colocacgdo em funcionamento

« Ligue a base de apoio a uma tomada eléctrica de 220-240V - fig.6.

» Regule a temperatura - fig.7. O seu ferro dispde da funcdo Vapor automatico. Em funcdo do tipo de tecido
seleccionado, o seu ferro determina automaticamente e com precisdo os niveis de temperatura e de débito de
vapor adaptados, de modo a garantir o melhor resultado possivel.

« O indicador verde - fig.8 - situado no painel de comandos, na parte posterior da base de apoio, comega a piscar,
indicando que o ferro estd a aquecer. Quando o indicador verde fica fixo - fig.9, o ferro estd pronto a ser utilizado.

« Ndo coloque o ferro na vertical, coloque-o na base de apoio - fig.13.

Funcionamento do painel de comandos

« Indicador verde a piscar: o ferro esta a aquecer - fig.8.

« Indicador verde fixo: o ferro esta pronto - fig.9.

« O indicador luminoso vermelho pisca acompanhado por um sinal sonoro durante cerca de 30s quando o ferro
ndo esta sobre a respectiva base: é obrigatorio colocar o ferro na base de apoio para ser recarregado - fig.14.

« Indicador laranja a piscar (consoante o modelo): funcdo Auto-Off activada (consulte o capitulo “Seguranca
Auto-Off”) - fig.16.
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0S NOSSOS CONSELHOS

« O seu ferro aquece rapidamente: comece por passar primeiro os tecidos que sGo passados a baixa temperatura
e termine com aqueles que exigem uma temperatura mais elevada.

« Se diminuir a temperatura do terméstato, coloque o ferro na respectiva base e aguarde (cerca de
10 minutos) até a temperatura baixar para evitar queimar o tecido.

e Se passar um tecido composto de f.ib’ras mistas, regule a temperatura para a fibra mais fragil.

Utilize o vapor variavel/Engome a seco

« Verifique se o deposito tem dgua antes de utilizar o comando ou as fungoes TURBO e SPRAY.

« Enquanto engoma, pressione de forma continua (minimo de 5s de cada vez) o comando que se encontra por
baixo da pega para obter um débito de vapor constante e os melhores resultados - fig.10. Se soltar o comando,

ovapordenadeserprodade _ Utilizar as funcoes TURBO e SPRAY

« Para a fungdo TURBO, coloque o comando do terméstato em “MAX” ou “eee”. Pressione de vez em quando @
o botdo TURBO - fig.12.

« Quando passa com vapor ou a seco, pressione varias vezes de seguida o botdo SPRAY para humedecer o tecido
e retirar os vincos mais resistentes — fig.11.

Engomar na vertical

« Mantenha o ferro a alguns centimetros de distancia para ndo queimar os tecidos delicados. A cada
5 impulsos, coloque o ferro na posicdo horizontal.

« Pendure a peca de roupa num cabide e alise o tecido com uma mdo. Na medida em que o vapor estd demasiado
quente, nunca engome uma peca de roupa vestida numa pessoa mas sempre num cabide - fig.15.

« Coloque o comando do termoéstato na posicdo “MAX”.

o Pressione o botdo Turbo por impulsos - fig.12 e efectue um movimento de cima para baixo - fig.15.

Outras funcoes

Base Gliss/Glide Protect ™ autoclean - Autoclean Catalys(consoante o modelo) —

« O seu ferro esta equipado com uma base de auto-limpeza que funciona por catdlise.

O seu revestimento exclusivo permite eliminar todas as impurezas geradas por uma utilizacdo normal.

« Recomenda-se que pouse sempre o ferro na respectiva base de apoio a fim de preservar o seu revestimento

de autolimpeza. Se uranca Auto-Off (consoante o modelo)

« Em utilizagdo normal, o indicador Auto-Off esta desligado!

O sistema electronico corta a alimentag@o da base, e o indicador laranja situado no painel de comandos pisca
se o ferro ficar imobilizado durante mais de 8 minutos em cima da base de apoio.

o Para voltar a colocar o ferro em funcionamento, basta pressionar o botdo RESTART do painel de comandos - fig.16.

Limpeza e manutencao
Limpe a vareta anti-calcario (uma vez por més)

« ATENCAO! Nunca toque na extremidade da vareta. O ferro ndo funciona sem a vareta anti-calcdrio.

« Desligue a base de apoio da corrente e esvazie o depésito - fig.17.

« Para retirar a vareta anti-calcdrio, regule o terméstato para MAX, pressione o botdo de extraccdo da
vareta e puxe suavemente para cima - fig.18.

« Deixe a vareta mergulhada durante 4 horas dentro de um copo com vinagre de vinho branco ou sumo de limGo
natural - fig.19.

« Enxagle a vareta sob a agua da torneira - fig.20.

« Volte a colocar a vareta anti-calcario no lugar; encaixe-a até ouvir um clique - fig.21.

Accione a auto-limpeza (Self Clean)

« A auto-limpeza permite retardar a formacdo de calcario no seu ferro. Para prolongar a vida atil do seu
ferro, faca uma auto-limpeza uma vez por més.

« Desligue e volte a ligar o seu ferro a corrente.

 Deixe aquecer o ferro colocado na respectiva base de apoio, com o depésito cheio e o terméstato no maximo,
até o indicador verde do painel de comandos ficar fixo.

« Quando o indicador verde do painel de comandos ficar fixo, coloque o ferro por cima do lava-loica. Retire a
vareta anti-calcario (ver capitulo anterior).

o Pressione o comando de forma continua, e abane ligeiramente o ferro na posicéo horizontal, por cima do lava-
loica, até uma parte da dgua (com impurezas) escorrer da base.

« No final da operagdo, volte a colocar a vareta anti-calcario no lugar; encaixe-a até ouvir um dlique. - fig.21.

« Coloque novamente o ferro na base de apoio para secar a base do ferro.

Limpeza da base
0 seu ferro a vapor esta equipado com uma base de auto-limpeza (consoante o modelo):

« Atencdo! A utilizagGo de uma esponja abrasiva danifica o revestimento de auto-limpeza da base do ferro.
O seu revestimento exclusivo permite eliminar todas as impurezas geradas por uma utilizagdo normal.
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« Engomar a roupa com um programa inadequado pode deixar vestigios que requerem uma limpeza manual.
Neste caso, é aconselhavel utilizar um pano macio e himido sobre a base ainda morna, para ndo danificar o
revestimento - fig.22.

0 seu ferro a vapor esta equipado com uma base Ultragliss (consoante o modelo):

¢ Nunca utilize produtos agressivos nem abrasivos.

« Quando a base ainda estiver morna, limpe-a com uma esponja htmida - fig.22.

Como arrumar o seu ferro

« Coloque o comando do terméstato no maximo “MIN”. Desligue a base da corrente e esvazie o depésito - fig.23.
» Aguarde que a base arrefeca - fig.24. Enrole o cabo de alimentacdo a volta do ferro e da base - fig.25.

« Segure no ferro e na base de apoio com as 2 mdos - fig.26 e 27.

O seu produto contém materiais que podem ser recuperados ou reciclados.

E%rotecgdo do ambiente em primeiro lugar!

Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Problemas com o seu ferro

PROBLEMAS CAUSAS POSSIVEIS SOLUCOES
Agua castanha escorre Tem utilizado produtos quimicos para Nunca deite qualquer tipo de produto quimico no
pela base e mancha a proceder a descalcificagao. rvatorio para proceder a descalcificagdo.
roupa.

Ndo esta a usar o tipo de agua
adequado.

Proceda a uma auto-limpeza e consulte o capitulo
‘Que agua utilizar ?".

0s orificios da base acumularam fibras
queimadas da roupa.

Proceda a uma auto-limpeza e limpe a base com uma
esponja htmida. Aspire os orificios da base de vez em
quando.

Abase estd suja ou
castanha, podendo
manchar a roupa.

Tem utilizado uma temperatura
demasiado alta.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Consulte o quadro sobre a regulagao das temperaturas.

A roupa ndo foi correctamente
enxaguada ou utiliza goma.

Limpe a base conforme indicado anteriormente.
Pulverize sempre a goma no avesso do lado a engomar.

0 seu ferro produz pouco
ou nenhum vapor
variavel/TURBO.

0 deposito estd vazio.

Encha-o.

A vareta anti-calcrio esta suja.

Limpe a vareta anti-calcario.

0 ferro tem calcario.

Limpe a vareta anti-calcario e accione a auto-limpeza.

Utilizou o ferro a seco durante
demasiado tempo.

Accione a auto-limpeza.

0 ferro necessita de ser recarregado.

Para um funcionamento eficaz, pouse sempre o ferro
na respectiva base de apoio.

Ndo accionou o comando do vapor.

Pressione o comando de forma continua durante a
sessao de engomar para obter um débito de vapor
continuo.

0 vapor varidvel ndo foi activado.

Sacuda suavemente o ferro numa posicdo horizontal,
mantendo a patilha do vapor para baixo até comecar
asair vapor.

A base esta riscada ou
danificada.

Colocou o ferro na horizontal, num
suporte metdlico. N
Limpou a base com um esfregdo
abrasivo ou metdlico.

Pouse sempre o ferro na respectiva base. Fvite
engomar por cima de fechos. Consulte o capitulo
Limpar a base do ferro”.

A base liberta particulas.

A sua base comeca a ficar com calcario.

Efectue uma auto-limpeza (Self-clean).

A agua escorre pelos
orificios do reservatorio.

Fechou mal a tampa do reservatorio.

Certifique-se que a tampa do reservatorio esta
devidamente fechada.

A agua escorre pelos
orificios da base.

Arrumou o ferro na horizontal sem
esvaziar o reservatrio e sem colocar o
comando na posicao MIN.

Consulte o capitulo “Como arrumar o seu ferro”.

QO indicador vermelho do
painel de comandos pisca
quando o ferro esta
colocado na respectiva
base de apoio.

Problema de ligac@o do ferro quando
esta colocado na base de apoio.

genf\que se o ferro esta bem encaixado e ligado a
ase.

Ndo sai agua pelo spray.

0 reservatorio ndo tem agua suficiente.

Encha o reservatério de agua.

A base desloca-se em
cima da tabua de
engomar.

Nao encaixou bem a base em cima do
sisterna EasyFix ou o sistema EasyFix
ndo esta bem fixo a tabua de engomar.

Verifigue se a base esta bem encaixada no sistema
EasyFix e se este esta bem fixo a mesa.

0 ferro arrefece.

Nao o coloca regularmente em cima da
base de apoio.

Coloque o ferro em cima da base de apoio em cada
intervalo de repouso, quando ajeita a pega de roupa
a passar.

Para outros problemas, dirija-se a um Servico de Assisténcia Técnica autorizado para uma inspeccdo do seu ferro.
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Descrizione

1. Spray a. Pulsante di riaccensione Auto-Off*

2. Foro per il riempimento del serbatoio b. Spia verde “ferro pronto”

3. Sportello di iempimento del serbatoio c. Spia arancione “Auto-Off"*

4. Astina anticalcare d. Spia rossa “Ricaricare ferro”

5. Tasto Spray 12. Base

6.  Tasto Turbo 13. Piastra autopulente Gliss/Glide Protect ™

7. Sistema EasyFix autoclean (secondo il modello)

8.  Tasto per il dosaggio del vapore Piastra Ultragliss® Diffusion (secondo il modello)
9.  Termostato Piastra Autoclean Catalys (secondo il modello)
10.  Serbatoio

11. Quadro comandi

Primo utilizzo

« Leggete attentamente le istruzioni d'uso. Togliete le eventuali etichette dalla piastra prima di

scaldare il ferro da stiro. o
 Prima di utilizzare per la prima volta il getto di vapore del ferro, si consiglia di attivarlo per alcuni secondi in

orizzontale, tenendolo lontano dalla biancheria. Collocare il comando del termostato su “MAX” 0 “eee”, quindi

tenere premuto il tasto del vapore. Senza cambiare posizione, azionare ripetutamente il pulsante Turbo.
« In occasione dei primi utilizzi, & possibile notare una fuoriuscita di fumo, un odore non nocivo e un leggero

scarico di residui. Questo fenomeno, privo di conseguenze sull’ utilizzo del ferro, scomparira rapidamente.

Preparazione )
Preparazione dell’apparecchio

« Assicurare il sistema EasyFix all’asse da stiro ruotando la vite. E normale che la parte sulla vite non sia fissa - fig.1.
« Fissare la base al sistema EasyFix - fig.2 et 3.
 Regolare |'angolazione della base sull’asse da stiro - fig.4. Per una maggiore facilita d'impiego, si consiglia di

regolare |'angolazione della base su 45°. Quale tlpo dl acqua utiIiZZﬂre?
 L'apparecchio & predisposto per funzionare con acqua del rubinetto. Si raccomanda di effettuare 1 volta al
mese un’autopulizia del ferro.

« Non utilizzare mai acqua contenente additivi (amido, profumo, sostanze aromatiche, ammorbidente, ecc.),
né acqua di condensa (ad esempio |'acqua degli essiccatori, I'acqua dei frigoriferi, I'acqua dei climatizzatori,
I'acqua piovana). Il tipo di acqua contiene residui che possono causare la fuoriuscita di colature brune o il
danneggiamento prematuro del ferro.

« Sel'acqua del rubinetto & molto calcarea, mescolatela con acqua demineralizzata in commercio nelle seguenti
proporzioni: 50 % d’acqua del rubinetto, 50 % d’acqua demineralizzata.

Riempimento del serbatoio

« Riempire il serbatoio fino all'indicazione MAX. Non riempite mai il ferro direttamente sotto il
rubinetto. Per riempire il serbatoio non & necessario estrarre la valvola anticalcare.

« Staccare la base dalla presa.

o Collocare il ferro sulla base.

« Aprire il coperchio del serbatoio.

« Riempire il serbatoio fino al livello massimo indicato dal segno “MAX” - fig.5.

« Chiudere il coperchio del serbatoio

Utilizzo

Accendere

« Collegare la base a una presa elettrica da 220-240 V - fig.6.

 Regolare la temperatura del ferro - fig.7. Il ferro da stiro ha la funzione automatica del vapore. In base al tipo
di tessuto selezionato, il ferro determina automaticamente e con precisione i livelli di temperatura e di flusso
vapore adatti, per garantire il risultato migliore.

o La spia verde - fig.8 del quadro comandi sul retro della base lampeggia, indicando che il ferro si sta scaldando.
Quando la spia verde rimane accesa senza lampeggiare - fig.9, il ferro & pronto per la stiratura.

« Durante le pause, appoggiare il ferro sull'apposita base e non sul tallone - fig.13.

Funzionamento del quadro comandi

« Spia verde lampeggiante: riscaldamento del ferro in corso - fig.8.

« Spia verde accesa non lampeggiante: ferro pronto - fig.9.

« La spia rossa lampeggia e un “bip” suona dopo 30 secondi quando il ferro non € correttamente posizionato sulla
base: posizionare il ferro sulla base per ricaricarlo - fig.14.

 Spia arancione lampeggiante (secondo il modello): funzione Auto-Off attivata (consultate il capitolo “Sicurezza
Auto-Off”) - fig.16.

I NOSTRI CONSIGLI

« I| ferro si riscalda rapidamente: si consiglia di iniziare la stiratura con i tessuti che richiedono le temperature pit
basse e terminare con quelli che richiedono le temperature pit alte.
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» Nel caso in cui abbassiate la temperatura del termostato, posizionate il ferro sulla propria base d’appoggio
e attendete (per circa 10 minuti) finché la temperatura si abbassa in modo da evitare bruciature al tessuto.
o Se si stira un tessuto di fibre miste, regolare la temperatura sulla fibra pit delicata.

Dosaggio del vapore/stiratura a secco

« Prima di‘azionare il tasto vapore o di utilizzare le funzioni TURBO e SPRAY, assicurarsi che vi sia acqua
nel serbatoio.

« Durante la stiratura, premere regolarmente |'interruttore del vapore sotto I'impugnatura (min. 5s alla volta) per
ottenere un flusso costante di vapore e garantire risultati migliori — fig.10. Rilasciando il grilletto, il flusso di

vapore si arrestd. Funzioni TURBO e SPRAY

e Per la funzione TURBO, posizionare il comando del termostato su "MAX" o "eee”. Premere alcune volte il
pulsante TURBO - fig.12.
« Durante la stiratura a vapore o a secco, premere pil volte di seguito il pulsante SPRAY per umidificare la

biancheria ed eliminare le pieghe pidi resistenti - fig.11.

Stiratura in verticale

« Mantenete il ferro da stiro a qualche centimetro di distanza dal tessuto per non bruciare i tessuti
delicati. Ogni 5 pressioni, rimettere il ferro in posizione orizzontale.

« Appendete 'abito su un appendino e tendete lievemente il tessuto con una mano. Il vapore & molto caldo. Non togliete
mai le pieghe su un abito mentre é indossato da una persona ma solo se si trova su un appendino. - fig.15.

« Portate il comando del termostato su “MAX”.

« Premere ritmicamente il pulsante TURBO - fig.12 ed effettuare un movimento dall‘alto verso il basso - fig.15.

Funzioni Plus

Piastra Gliss/Glide Protect ™ autoclean - Autoclean Catalys (a seconda del modello)
« Questo ferro é dotato di una piastra autopulente che funziona per catalisi.

« Il suo rivestimento esclusivo consente di eliminare tutte le impurita generate da un utilizzo normale.
« Si consiglia di posare sempre il ferro sulla sua base per salvaguardarne il rivestimento autopulente.

Sicurezza Auto-Off (secondo il modello)

« In condizioni di utilizzo normale, la spia Auto-Off é spenta.

o Se il ferro resta per pit di 8 minuti sulla base senza essere spostato, il sistema elettronico interrompe
I'alimentazione della base e la spia arancione posta sul quadro comandi lampeggia.

« Per riaccendere il ferrq, & sufficiente premere il gulsante RESTART del quadro comandi - fig.16.

Manutenzione e pulizia
Pulire la valvola anticalcare (una volta al mese)

« Attenzione! Mai toccare I’estremita dell’astina. Il ferro da stiro non funziona senza I’astina anticalcare.

« Scollegare la base e vuotare il serbatoio - fig.17.

 Per rimuovere la bacchetta anti-calcare, impostare il termostato sul MASSIMO, premere il tasto di
rilascio della valvola e tirare leggermente verso I’alto - fig.18.

« Lasciare la valvola a bagno per 4 ore in un bicchiere di aceto bianco o di succo di limone naturale - fig.19.

« Sciacquare la valvola sotto I'acqua di un rubinetto - fig.20.

« Rimettere la valvola anticalcare al suo posto; premere fino allo scatto - fig.21.

Esegulre I’auto-pulizia (self Clean)

« L’autopulizia consente di ritardare la formazione di incrostazioni sul ferro. Per prolungare la vita utile
del ferro, si consiglia di eseguire |'autopulizia una volta al mese.

« Scollegare e ricollegare il ferro

« Lasciare riscaldare il ferro sulla base con il serbatoio pieno e il termostato al massimo, fino a quando la spia
verde del quadro comandi non rimane accesa senza lampeggiare.

« Aquesto punto, prendere il ferro e posizionarlo sopra a un lavabo. Togliere la valvola anticalcare (vedere sezione precedente).

« Tenere premuto il tasto vapore, scuotendo il ferro delicatamente con movimenti orizzontali sopra al lavabo, fino
a quando una parte dell'acqua non cola dalla piastra portando con sé le impurita.

« Al termine dell' operazione, rimettere la valvola anticalcare al suo posto; premere fino allo scatto - fig.21.

« Rimettere il ferro sulla base per fare asciugare la piastra.

Pulizia della piastra del ferro da stiro

Questo ferro a vapore é dotato di piastra autopulente (a seconda del modello):

 Attenzione: I'utilizzo di uno straccio abrasivo danneggia il rivestimento autopulente della piastra.

« I| suo rivestimento esclusivo consente di eliminare tutte le impurita generate da un utilizzo normale.

e La stiratura con un programma inadatto pud tuttavia lasciare tracce che richiedono una pulizia manuale. In
tal caso, si consiglia di utilizzare un panno morbido e umido sulla piastra ancora tiepida, per non danneggiare
il rivestimento - fig.22.

1l ferro a vapore é dotato di piastra Ultragliss (in base al modello):

« Non utilizzare mai prodotti aggressivi o abrasivi.

« Quando la piastra & ancora tiepida, pulirla con un panno umido - fig.22.
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Riporre il ferro

« Portate il comando del termostato su “MIN”. Scollegare la base e vuotare il serbatoio - fig.23.
« Attendere che la piastra si raffreddi - fig.24. Girare il cavo attorno al ferro e alla base - fig.25.
« Sollevare il ferro e la base con entrambe le mani - fig.26 e 27.

Il vostro apparecchio & composto da diversi materiali che possono essere riciclati.

Egartecipiamo alla protezione dell’ambiente!

>
—-—

Problemi con il ferro da stiro

Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

PROBLEMI

CAUSE POSSIBILI

SOLUZIONI

Colature brune fuoriescono dalla
piastra e macchiano i tessuti.

Utilizzate dei prodotti anticalcare
chimici.

Non aggiungete nessun prodotto anticalcare
all’acqua del serbatoio.

Non state utilizzando il tipo d’acqua
corretto.

Esequite un‘autopulizia e consultate il .
capitolo “Che tipo d’acqua occorre utilizzare?”.

Fibre di tessuto si sono accumulate nei fori
della piastra e si carbonizzano.

Eseguite I'autopulizia e pulite la piastra con una
spugna umida. Aspirate di tanto in tanto i fori
ella piastra.

La piastra & sporca o scura e
puo macchiare i tessuti.

Utilizzate una temperatura troppo alta.

Pulite la piastra come indicato in precedenza.
Consultate la tabella delle temperature per
regolare il termostato.

La biancheria non € stata rischiacquata a
sufficienza o state utilizzando amido.

Pulite la piastra come indicato in precedenza.
Spruzzate I'amido sul rovescio del tessuto da
stirare.

1l vapore/TURBO Penerato dal
ferro & poco o nullo.

Tl serbatoio & vuoto.

Riempitelo.

L’astina anticalcare & sporca.

Pulite I'astina anticalcare.

Tl vostro ferro & incrostato.

Pulite I'astina anticalcare e eseguite I'auto-
pulizia.

1Iferro da stiro & stato utilizzato troppo a
lungo a'secco.

Esequite I'auto-pulizia.

TIferro deve essere ricaricato.

Per un'efficacia ottimale, si consiglia di
collocare il ferro sulla base a intervalli regolari.

Non si sta azionando il tasto vapore.

Per un'erogazione continuativa di vapore, &
necessario tenere premuto il tasto vapore
mentre si stira.

La funzione vapore variabile non & stata
attivata.

Scuotere leggermente il ferro in posizione
orizzontale, mantenendo premuta la leva di
rilascio vapore finche |erogazione del vapore
non comincia.

La piastra é graffiata o
danneggiatd.

Avete appoggiato il ferro da stiro su un
poggia ferro da stiro metallico.
Avete pulito a piastra con una
spugnetta abrasiva o metallica.

Riporre sempre il ferro da stiro sulla sua base.
Evitare di passare il ferro su cerniere di
metallo. Fare riferimento alla sezione “Pulizia
della piastra”.

La piastra scarica dei residui.

La piastra inizia a incrostarsi.

Effettuare un'autopulizia (Self-clean).

L’acqua fuoriesce dall’
imboccatura di riempimento
del serbatoio.

Avete chiuso male lo sportello del
serbatoio.

Verificate che lo sportello del serbatoio sia ben
chiuso.

L acqua fuoriesce dai fori della
piastra.

Avete riposto |l ferro orizzontalmente,
senza svuotarlo e senza portare il
comando su MIN.

Consultate il capitolo “Riporre il ferro da stiro”.

Quando il ferro si trova sulla
base, la spia rossa del quadro
comandi lampeggia.

C"& un problema di collegamento tra il
ferro e la base.

Verificare che il ferro sia agpoggiato finoin
fondo e sia collegato alla base.

Lo spray non funziona.

1l serbatoio dell'acqua non & abbastanza
pieno.

Riempire il serbatoio.

La base si sposta sull'asse da
stiro.

La base non @ stata fissata correttamente

al sistema EasyFix oppure il sisterna EasyFix

gonte stato fissato correttamente all'asse
la stiro.

Verificare che la base sia correttamente
fissata al sistema EasyFix e che il sistema
Etasyle sia correttamente fissato all'asse da
stiro.

Il ferro si raffredda.

Non si sta collocando il ferro sulla base a
intervalli regolari.

Collocare il ferro sulla base durante le pause,
mentre si sostituisce il capo di biancheria.

i ad un Centro A

Per qualsiasi altro p!
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Apparatbeskrivelse

1. Spray 9.  Indstilling af termostaten d. Red kontrollampe for

2. Pafyldningsabning til 10. Vandbeholder “Efterfyld strygejern”
vandbeholder 11. Betjeningspanel 12. Base

3. Klap til opfyldning af a. Teend-knap efter Auto- 13. Gliss/Glide Protect ™
vandbeholder Off* autoclean sal

4. Kalkmagnet b. Gren kontrollampe for (ifelge model)

5. Spray knap “Strygejern klar”. Ultragliss® Diffusion sal

6.  Turbo-knap c. Orange kontrollampe for (ifelge model)

7. EasyFix system “Auto-Off™ AUTOCLEAN CATALYS sal

8.  Variabel dampknap (ifelge model)

For forste ibrugtagning

o Laes brugsanvisningen omhyggeligt igennem. Fjern eventuelle etiketter pa strygesalen, for strygejernet taendes.

o For den forste brug af strygejernets dampfunktioner, anbefales det at lade dem fungere et par minutter i
vandret position og uden at berere strygetojet. Anbring termostatknappen pa “MAX” eller “eee”, 0g hold den
variable dampknap nedtrykket. Aktiver Turbo-knappen flere gange pa samme made.

« Ved de forste ganges brug kan der udga lidt reg, en ufarlig lugt og nogle partikler fra strygejernet, som snart
vil forsvinde igen.

Forberedelse
Saet strygejernet op

« Fastger EasyFix systemet pa strygebraettet ved at skrue skruen fast. Det er normalt, at delen pa skruen sidder
lost - fig.1.

o Fastger basen pa EasyFix systemet - fig.2 og 3.

« Juster basens vinkel pa braettet - fig.4. Det anbefales at justere basens vinkel pa braettet til 45° for bedre

komfort Hvilken slags vand skal der bruges?

« Apparatet er beregnet til at fungere med vand fra hanen. Det er nedvendigt at lade strygejernet foretage en
selvrensning 1 gang om maneden.

o Tilszet aldrig noget til vandet (stivelse, parfume, aromatiske eller bledgerende stoffer osv.) og anvend aldrig
kondenseret vand (f.eks. vand fra terretumbleren, keleskabet, aircondition- eller regnvand). Disse typer vand kan
indeholde organisk affald og mineralske elementer, der kan medfere drypning, brune pletter eller en for tidlig
slitage af strygejernet.

« Hvis vandet er meget kalkholdigt, blandes postevandet med demineraliseret vand i felgende forhold: 50 %
postevand, 50 % demineraliseret vand.

Fyld vandbeholderen op

« Fyld vandtanken op til "MAX". Fyld aldrig strygejernet ved at holde det ind under vandhanen. Fjern ikke
anti-kalk stiften ved pafyldning af vand.

« Tag basens stik ud.

« Anbring strygejernet pa basen.

« Abn laget til vandbeholderen.

« Fyld beholderen op til mzerket “MAX” - fig.5.

 Luk laget til beholderen igen.

Brug

Taend for apparatet

o Tilslut basen til et elektrisk stik - 220-240V - fig.6.

o Indstil temperaturen - fig.7. Dit strygejern har en automatisk dampfunktion. Afhangig af det valgte stof, vil
strygejernet automatisk og preecist afgere velegnet temperaturniveau og dampstrem for at opna det bedste resultat.

« Den grenne kontrollampe - fig.8 pd betjeningspanelet bag pa basen blinker for at angive, at strygejernet varmer
op. Nar den grenne kontrollampe lyser konstant - fig.9, er strygejernet klar til at stryge.

* Anbring ikke strygejernet p& endestykket, ndr det ikke er i brug, men pd basen - fig.13.

Funktion af betjeningspanelet

« Den grenne kontrollampe blinker: strygejernet varmer op - fig.8.

« Den grenne kontrollampe lyser konstant: strygejernet er klar til brug - fig.9.

« Den rede lysdiode blinker og der lyder et bip efter ca. 30 sek., ndr strygejernet ikke star pa basen: strygejernet
skal placeres pa basen af hensyn til genopladning - fig.14.
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« Den orange kontrollampe blinker (afhaengigt af modellen): funktionen Auto-Off er aktiveret (se afsnittet “Auto-
Off sikkerhed”) - fig.16.

ET GODT RAD

« Strygejernet varmer hurtigt op: start med de tekstiltyper, som skal stryges ved lav temperatur, og slut af med
dem, som kreever en hgjere temperatur.

 Hvis du saenker temperaturen pa termostaten, skal du placere strygejernet pa soklen og vente (ca.
10 minutter) indtil temperaturen falder, for at undga at braende stoffet.

 Hvis du stryger et tek.stil, som er lavet af blandede fibre: inQStil strygetemperaturen p.c'x den sarteste fiber.

Brug af variabel damp /strygning af torttej

« Kontrollér, at der er vand i beholderen, for du benytter dampknappen eller funktionerne TURBO og SPRAY.

« Under strygningen holdes dampknappen under handtaget inde (min. 5 sek. hver gang), hvorved der opnas en
kontinuerlig dampstrem, hvilket giver det bedste resultat - fig.10. Hvis du slipper dampknappen, stopper dcnKeQ

Brug af funktionen TURBO og SPR

« Ved brug af funktionen TURBO saettes termostatstyringen pa "MAX" eller "eee”. Tryk en gang imellem pa

knappen TURBO - fig.12. @
o Nar du stryger med damp eller pa tert tej, skal du trykke pa knappen SPRAY flere gange efter hinanden for at
fugte tojet og fjerne genstridige folder - fig.11.

Lodret glatning af toj

« Hold strygejernet nogle centimeter fra stoffet for ikke at braende sarte tekstiler. For hvert 5. tryk skal
strygejernet tilbage i vandret position.

« Haeng tejet op pd en bajle og streek det ud med den ene hand. Da dampen er meget varm, ma man aldrig
glatte tojet, nar en person har det pa. Det skal altid haenge pd en bgjle - fig.15.

o Stil termostaten pa “MAX”.

« Tryk p& knappen Turbo flere gange efter hinanden - fig.12, og bevaeg jernet fra oven og nedefter - fig.15.

Plus funktioner

Gliss/Glide Protect ™ autoclean Autoclean Catalys sdl (afhzngigt af modellen)—

« Strygejernet er udstyret med en selvrensende sal, som fungerer ved hjeelp af katalyse.

 Den eksklusive beklaedning ger det muligt at eliminere alle de urenheder, som produceres ved normal brug.

« Det anbefales altid at anbringe strygejernet pa basen f.or at beskytte den selvrensende beklaedning.

Auto-Off sikkerhed (afhzngigt af modellen)

« Under normal brug er kontrollampen Auto-Off slukket!

o Det elektroniske system slukker for stremforsyningen til basen, og den orange kontrollampe pa betjeningspanelet
blinker, hvis strygejernet bliver liggende pa basen i mere end 8 minutter, uden at det bevaeges.

« For at starte strygejernet igen skal du bare trykke pa knappen RESTART pa betjeningspanelet - fig.16.

Vedligeholdelse og rengering
Rengoring af kalkmagneten (en gang om maneden)

« Advarsel!Ror aldrig ved anti-kalk magneten spids. Strygejernet kan ikke fungere uden kalkmagneten.

 Tag apparatet ud af stikket og tem beholderen - fig.17.

« For at tage anti-kalk magneten ud skal du szette termostaten pa MAX, trykke pa knappen til udtagning
af ventilen og traekke forsigtigt opad - fig.18.

o Lad stangen ligge i bled i 4 timer i et glas med eddike eller citronsaft - fig.19.

o Skyl stangen under vandhanen - fig.20.

 Seet anti-kalk magneten pa plads igen, tryk ned, til du herer et klik - fig.21.

Start en selvrensning (Self Clean)

« Selvrensningsfunktionen forsinker kalkdannelsen i strygejernet. For at forlaenge strygejernets levetid,
skal du udfore en selvrensning en gang om maneden.

o Tilslut strygejernet.

« Lad strygejernet varme op pd basen med fuld vandbeholder og termostaten skruet helt op, indtil den grenne
kontrollampe pa betjeningspanelet lyser konstant.

« Nar den grenne kontrollampe pa betjeningspanelet lyser konstant, skal du tage strygejernet og anbringe det
hen over en vask. Fjern anti-kalk magneten (se det foregdende afsnit).

« Tryk pa dampknappen og hold den nedtrykket, mens du ryster strygejernet let frem og tilbage oven over vasken,
indtil en del af vandet (med urenhederne) er lebet ud af salen.
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 Seet derefter anti-kalk magneten pa plads igen og tryk ned, til du herer et klik - fig.21.

o Saet strygejernet tilbage pa basen for at torre salen.

Rengoring af strygesdlen

Strygejernet er udstyret med en selvrensende sal (afhaengigt af modellen):

« Bemaerk! Brug af en skuresvamp vil beskadige den selvrensende belaegning pa salen.

« Den eksklusive beklaedning ger det muligt lebende at eliminere alle de urenheder, som produceres ved normal
brug.

 Hvis du stryger med et program, der ikke passer til tekstilet, kan der dog alligevel afseettes maerker, som
nedvendigger en manuel rensning. I sa tilfaelde anbefales det at benytte en blad, fugtig klud pa salen, mens
den stadig er lunken, for ikke at beskadige beklaedningen - fig.22.

Strygejernet er udstyret med en Ultragliss sal (afhaengigt af modellen):

« Brug aldrig aetsende eller skurende produkter.

 Rens salen med en fugtig svamp, mens den stadig er Iu6en - fig.22. , .

bevaring af strygejernet

o Stil termostaten pa “MIN”. Tag stikket til basen ud og tem vandbeholderen - fig.23.

o Vent, til salen er kolet af - fig.24. Rul ledningen rundt om strygejernet og basen - fig.25.

 Baer strygejernet og basen med begge haender - fig.26 og 27.

Egi skal alle vaere med til at beskytte miljoet!
=]

Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.
Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et autoriseret servicevaerksted, nar
det ikke skal bruges mere.

Problemer med strygejerneta

PROBLEM

MULIG ARSAG

L@SNING

Derlaberen bunlig eske ud of
strygesdlen, som pletter tojet.

Der bruges kemiske afkalkningsmidier.

Der ma ikke kommes afkalkningsmidler i vandet i beholderen.

Der bruges ikke den rigtige type vand.

Foretag en selviensning og se afsnittet “Huilken slags vand skal der
bruges’

Der hat hobet sig stoffibre op | strygesdlens huller og
de har breendt sig fast.

Foretag en selvrensning og rengar strygesdlen med en fugtig Kud
Stovsug strygesalens huler en gang imellem.

Strygesdlen er snavset eller brun
og’kan plette strygetajet.

Der stryges ved for hoj temperatur

Renger salen som beskrevet ovenfor.
Se skemaet med temperaturer for at indstille termostaten,

Vasketojet er ikke skyllet ordentligt eller der bruges
stivelse.

Rengr salen som beskrevet ovenfor. Sprajt stivelsen p den side af
stoffet, der ikke stryges.

Strygejernet producerer ingen
ellérnzsten maen damp med
variabel/ TURBO.

Vandbeholderen er tom.

Fyld vandbeholderen op.

Anti-kalk magneten er kalket til.

Rengor anti-kalk magneten.

Strygejernet er kalket tl.

Rengor anti-kalk magneten og foretag en selviensning,

Styoeemet e blevt rugt o enge il stygning
udeén damp.

Foretag en selvensning.

Strygejeret skal péfyldes vand.

For optimal effektivitet skal du altid anbringe
strygejernet pd basen.

Dutrykker ke pa dampknappen.

Fold dampknappen nedtrykket, mens du stryger, for at fa en
kontinuerlig dampstrom

Variabel damp er ikke blevet aktiveret.

oI stygleret vandet og st det orsghgt e ag bage mens
du samfidig holder dampudeserknappen nedtrykket, idtil dampen
begynder at komme ud.

Strygesdlen er ridset eller
beskadiget

Strygejeret har vaeret anbragt pd en metalholder pa
strygesdlen. Sdlen ef blevet renset med en
skiresvamp eller en svamp | metal,

finbrng lyd stygcleret o sollen,Pov at undg t styge hen over
Iyniase. Se kapitiet ‘Rengring af slen’.

Strygesélen afgiver partiler.

Strygesalen begynder at kake il

Udfar en selvrensning.

Der lgber vand ud af
vandbeholderens klap.

Beholderens klap er ikke lukket korrekt.

Kontroller at beholderens klap er lukket korrekt.

Der lober vand ud af strygesdlens
huler

Strygejermnet har vaeret opbevaret stéende pa
strygesdlen uden at bive tomt og uden at still
knappen pda MIN.

Se afsnittet “Opbevaring of strygejernet -

Den rade kontrollampe pa
betjeningspanelet blinker, selv om
sirygejernet er placeret pd basen.

Strygejernet har et forbindelsesproblem med basen.

Kontroller, at strygejernet er trykket helt ned og er tlsluttet pd basen.

Sprayknappen virker ke

Der er ikke nok vand i vandbeholderen.

Fyld vandbeholderen.

Basen flytter sig pa strygebreettet.

Du har ikke fastgjort basen ordentligt pa EasyFix
systemel, lorEcsyixsystemet e ke ocentigt
fastgjort pd strygebraettet.

Kontroller, at basen er ordentligt fastgjort pa Eas){)ﬂx sfvstemet, ogat
EasyFix systemet er ordentligt Tastgjort pa strygebraettet.

Strygejernet afkales.

Du anbringer det ke javnligt pa basen.

‘Anbiing strygejeret pa basen hver gang du flytter om pa strygetajet.

Hvis der opstar andre problemer, kontakt venligst et autoriseret servicevaerksted for at fa strygejernet kontrolleret.
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Produktbeskrivning

1. Spray 9.  Termostatknapp 12.  Laddningsstdll

2. Hal for vatten 10. Behallare 13.  Gliss/Glide Protect ™ autoclean-

3. Lock for pafylining av 11.  Instrumentpanel stryksula (beroende pa modell)
vattentanken a. Auto-Off-knapp* Ultragliss® Diffusion-stryksula

4. Kalksticka b. Gron lampa “Strykjarnet klart (beroende pa modell)

5. Sprayknapp att anvanda” Autoclean Calalys-stryksula

6.  Turbo-knapp c. Orange lampa “Auto-Off"* (beroende p& modell)

7.  EasyFix-system d.Réd lampa “Ladda

8. Knapp for anga strykjarnet”

Fore den forsta anvdndningen

o Lds bruksanvisningen noggrant. Ta bort eventuella dekaler fran stryksulan innan ni virmer upp strykjdrnet.

« Innan du anvander det hdr strykjarnets angfunktioner forsta gangen rekommenderar vi att du prévar dem
utan stryktvatt och med strykjdrnet i vagratt lage. Satt termostaten pa “MAX” eller “eee” och tryck upprepade
ganger pa dngknappen. Prova ocksa Turbo-knappen flera ganger pa samma sdtt.

« De forsta gangerna apparaten anvands kan viss rok, en ofarlig lukt och visst utslapp av partiklar forekomma.
Detta paverkar inte anvandningen av strykjdrnet och forsvinner snabbt.

Forberedelse
Montering

« Montera EasyFix-systemet pa strykbréidan genom att skruva at skruven. Det dr helt normalt att delen pa skruven
inte dr fast - fig.1.

« Montera stdllet pa EasyFix-systemet - fig.2 och 3.

o Justera stdllets vinkel pa strykbradan - fig.4. Stdllets vinkel mot strykbradan ar lampligast 45° for basta komfort.

Vilket vatten bor anvdndas?

« Denna apparat dr konstruerad for att fungera tillsammans med kranvatten. Det dr dock nddvandigt att géra
en sjdlvrengdring av apparaten 1 gang i manaden.

« Anvand aldrig nedanstaende vattensorter som innehdller organiskt avfall eller mineraldmnen som kan orsaka
stank, brunfdrgade flackar eller oonskad férslitning av strykjdrnet: outspdtt avmineraliserat vatten, vatten fran
torktumlare, parfymerat vatten, avhdrdat vatten, vatten fran kylskap, vatten fran klimatanlaggningar, destillerat
vatten, regnvatten, kokt vatten, filtrerat vatten, vatten pa flaska, etc.

« Om vattnet har en hog kalkhalt kan man blanda kranvatten med avmineraliserat vatten i féljande proportioner:
50% kranvatten, 50 % avmineraliserat vatten.

Fyll pa vattentanken

« Fyll tanken till maxnivan. Fyll aldrig pa strykjdrnet direkt under kranen. Dra inte upp antikalkstickan
ndr du ska fylla pa vatten.

 Dra ur vaggkontakten till laddningsstdllet.

o Stdll strykjarnet i laddningsstdllet.

« Oppna locket till vattenbehallaren.

« Fyll pa vatten till market “MAX” - fig.5.

 Stdng locket igen.

Anvdndnin

Sdtta pa str rykj jarnet

« Koppla in Iaddnlngsstcl et Tett eluttag (220-240V) - fig.6.

 Reglera temperaturen - fig.7. Ditt strykjdarn dr utrustat med Automatisk angfunktion. Beroende pa vilken typ av
textil som valts, faststdller jarnet automatiskt och med precision temperaturnivéerna och lampligt angflode, for
att garantera bdsta resultat.

« Gron lampa - fig.8 — pa instrumentpanelen baktill pa stdllet blinkar. Det betyder att strykjarnet haller pa att
varmas upp. Ndr den gréna lampan lyser med ett fast sken — fig.9 — gar det bra att bérja stryka.

o Stdll inte strykjarnet pa hégkant mellan strykningarna utan stdll tillbaka det i laddningsstdllet — fig.13.

Sa hdr fungerar instrumentpanelen

« Gron lampa, blinkar: strykjarnet varms upp - fig.8.

« Gron lampa, fast sken: strykjarnet dr klart att anvanda - fig.9.

« Den roda lampan blinkar och en ljudsignal hors efter ca 30 sek nar strykjarnet inte ar placerat pd basen: du
maste stdlla tillbaka strykjarnet i laddningsstdllet for laddning - fig.14.

« Orange lampa, blinkar (beroende pa modell): Auto-Off-funktionen dr aktiverad (se avsnittet “Auto-Off-
stkerhet”) - fig.16.

GODA RAD

o Strykjarnet blir snabbt varmt: bérja med att stryka tyg som ska strykas vid lag temperatur och avsluta med
tyger som krdver hogre temperatur.

o Gor sa hdr om du sdnker termostattemperaturen: stdll strykjdrnet i stdllet och vénta (ca 10 minuter)
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till dess att temperaturen gatt ned, sa riskerar du inte att brdnna tyget.
« Om du stryker tyg av blandmaterial: stall in temperaturen pa det kdnsligaste tyget.

Stryka med eller utan dnga

« Konfrollera att det finns vatten i behallaren innan du anvdnder angknappen eller funktionerna TURBO
och SPRAY.

« Hall avtryckaren under handtaget intryckt medan du stryker (under minst 5 sek), det ger ett jamnt angflode
och ett battre resultat - fig.10. Nar du sldpper knappen upphér angan att komma.

Anvdnda funktionerna TURBO och SPRAY

 Satt termostatvredet pd "MAX" eller "ee " ndr du vill anvdnda TURBO-funktionen. Tryck da och da pa TURBO-
knappen - fig.12.

« Vare sig du stryker med anga eller utan bor du trycka flera ganger pa SPRAY-knappen. Da fuktas tvatten och
envisa veck blir lattare att slata ut - fig.11.

Vertikal stryknlng

o Se till att stryksulan halls pa flera centimeters avstand fran plagget for att inte brdnna det 6mtaliga
materialet. Efter vart femte tryck haller du strykjdrnet i vagrdtt ldge.

 Héang upp plagget pa en galge och stréck ut tyget med ena handen. Angan dr mycket het, vertikalstryk aldrig
ett plagg pa en person utan alltid pa en galge - fig.15.

o Sdtt termostatvdljaren pa “MAX”.

 Tryck pa TURBO-knappen - fig.12 - och flytta strykjdarnet uppifran och ner - fig.15.

Extrafunktioner

Gliss/Glide Protect ™ autoclean - Autoclean Catalys-stryksula (beroende pa modell) —
o Strykjarnet ar forsett med en stryksula som automatiskt gors ren med hjdlp av katalys.

« Den exklusiva belaggningen tar bort alla de orenheter som kan uppsta vid normal anvandning.

o Strykjdrnet bor alltid placeras i laddningsstdllet for att skydda den sjalvrengérande ytan.

Auto-Off-sakerhet (beroende pa modell)

« Vid normal anvédndning &r Auto-Off-lampan sléckt!

« Systemet stanger av strommen till laddningsstdllet och den orangefdrgade lampan pd instrumentpanelen
blinkar om strykjdrnet star oanvdnt i laddningsstdllet i mer dn 8 minuter.

o Nar du vill satta pa strykjarnet behéver du bara trycka pa RESTART pd instrumentpanelen - fig.16.

Skotsel och rengoring
Rengoring av kalkstickan (en gang i manaden)

« Observera! Vidror aldrig kalkstickans dnde. Strykjarnet kan inte fungera utan insatt kalksticka.

 Dra ur kontakten till laddningsstdllet och tom vattenbehallaren - fig.17.

« Om du vill ta bort antikalkstickan stdller du in termostaten pa MAX, trycker pa ventilutmatningsknappen
och drar forsiktigt uppat - fig.18.

o Lat antikalkstickan ligga i vitvinsvindger eller pressad citron i 4 timmar - fig.19.

o Skolj stickan i kranvatten - fig.20.

« Satt tillbaka antikalkstickan pa plats: tryck ner den tills du hér ett klick - fig.21.

Gor en sjalvrengoring (Self Clean)

« Sjdlvrengoring gor att strykjdrnet inte kalkas igen sa fort. Forldng strykjarnets livsldngd genom att
utfora en sjdlvrengoring en gang i manaden.

« Ta ur strykjarnets kontakt och satt i den i vggen igen

o Lat det sta for uppvdrmning i laddningsstdllet, pa hogsta varme och med fylld vattenbehallare, tills dess att den
gréna lampan pa instrumentpanelen lyser med ett fast sken.

« Nar den gréna lampan lyser med ett fast sken lyfter du strykjarnet och haller det 6ver diskhon. Dra upp
antikalkstickan (se foregaende stycke).

 Tryck ner och hall inne angknappen och skaka strykjarnet forsiktigt i vagratt ldge ovanfor diskbdnken till dess
att en del av vattnet (med kalkrester i) rinner ut genom stryksulan.

o Sdtt sedan tillbaka antikalkstickan pa plats tills du hor ett klick — fig.21.

« Stdll tillbaka strykjdrnet i laddningsstdllet och lat torka.

Rengoring av stryksulan

Angstrykjdrnet dr forsett med en sjdlvrengérande stryksula (beroende pa modell):

« Obs! Om du rengor stryksulan med en svamp med slipande yta skadas den sjdlvrengérande funktionen.

 Den exklusiva beldggningen tar [6pande bort alla de orenheter som kan uppsta vid normal anvandning.

o Strykning med felaktig temperatur kan dnda medféra spar som kréver manuell rengéring. Vi rekommenderar
att du da anvander en mjuk och fuktad trasa pa den ljumma stryksulan for att undvika att skada
beldggningen - fig.22.

Det har strykjdrnet dr forsett med Ultragliss-stryksula (beroende pa modell):

« Anvdnd inte fratande eller slipande medel.
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« Medan stryksulan annu @r ljummen kan den rengéras med en fuktad svamp - fig.22.

Strykjarnets forvaring
o Sdtt termostatvdljaren pa “MIN”. Dra ur kontakten till laddningsstdllet ochtém vattenbehdallaren - fig.23.
« Vanta tills strykjarnet svalnat helt - fig.24. Linda upp sladden runt strykjarnet och laddningsstdllet - fig.25.

* Bar stﬁkjdm och stdllet med bada handerna - fig.26 och 27.

=z

idra till att sky

@® Apparaten innehdller en méngd material som kan ateranvéndas eller atervinnas.
2 Lamna in den pa en atervinningsstation eller i annat fall till en godkéand serviceverkstad for en
miljériktig hantering.

Problem med strykjarnet

dda miijon!

PROBLEM

MOILIGA ORSAKER

LOSNINGAR

Brunfdrgat vatten kommer
ut ur sulans hal och ldmnar
fldckar pa plagget.

Ni anvander kemiska avkalkningsmedel.

Tillsétt inget avkalkningsmedel i vattentanken.

Du anvénder inte rdtt vattensort.

Gor en sjéilvrengdring och se avsnittet “Vilket vatten
bor anvandas?”

Fibertussar har ansamlats i stryksulans hal
och hller pa att férkolna.

Gor en sjdlvrengdring och rengdr stryksulan med en
quughS\éqmpA Rengor stryksulans hal med dammsugare
G och da.

Stryksulan dr smutsig
eller brun och riskerar att
lamna flcickar p&
plagget.

Ni anvander for hog stryktemperatur.

Rengdr stryksulan enligt ovanstaende anvisningar. Stall in
termostaten enligt temperaturtabellen.

Plaggen r inte tillrdckligt skoljda eller sa
anvdnder ni stdrkelse.

Rengdr stryksulan enligt ovanstdende anvisningar.
Spraya stdrkelse pa motsatt sida till den som ska
strykas.

Det kommer ingen
anga/TURBO fran
strykjdrnet.

Vattentanken dr tom.

Fyll pé vattentanken.

Kalkstickan dr smutsig.

Rengor kalkstickan.

Strykjdmet dr belagt med pannsten.

Rengdr kalkstickan och gor ett sjdlvrensningspass.

Jarnet har anvants for Iange il
torrstrykning.

Gor en sjdlvrengdring.

Strykjdaret maste laddas.

Staill alltid strykjdmet i laddningsstdllet for hogsta
strykeffektivitet.

Du trycker inte pa angknappen.

Tryck upprepade ganger pa knappen under strykning
for ett jamnt angflode.

Anga med varierande styrka har inte
aktiverats.

Skaka forsiktigt strykjarnet i vagratt lage och tryck
samtidigt in angknappen tills angflodet startar.

Stryksulan dr repig eller
skadad.

Jamet har forvarats staende pa
stryksulan pa ett metallstdll.

Du har rengjort stryksulan med en skur-
eller metallsvamp.

Stdll alltid strykjaret pa basen. Undvik att stryka pa
blixtlas. Se kapitlet "Rengéra stryksulan”.

Stryksulan avger

Stryksulan borjar kalkas igen.

Utf6r en automatisk sjdlvrengoring (Self-clean).

péfyliningshal.

partiklar.
Vattnet rinner ut genom | Vattentankens lock dr inte ordentligt Kontrollera att vattentankens lock dr ordentligt stdngt.
vattentankens stangt.

Vattnet rinner ut genom
stryksulans hal.

Ni har stdllt av jdmet horisontellt pa
stryksulan utan att ha tomt det pa
vatten och utan att ha stdllt
angreglaget pa MIN.

Se avsnittet “Strykjamets forvaring”.

Den roda lampan pa
instrumentpanelen blinkar
ndr strykjarnet star i
laddningsstdllet.

Det dr problem med kontakten mellan
strykjdrn och laddningsstdl.

Kontrollera att strykjdrnet sitter i ordentligt i
laddningsstdllet.

Sprayen funger inte.

Vattentanken dr inte tillrckligt fylld.

Fyll vattentanken.

Laddningsstdllet flyttar
pasig pa strykbradan.

Laddningsstdllet sitter inte fast
ordentligt pa EasyFix-systemet eller
EasyFix-systemet sitter inte fast
ordentligt pa strykbradan.

Kontrollera att laddningsstdllet sitter fast ordentligt pa
EasyFix-systemet och att EasyFix-systemet sitter fast
ordentligt pa strykbradan.

Strykjdmet blir kallt.

Du stdller inte tillbaka det i
laddningsstdllet mellan strykningarna.

Sdtt tillbaka strykjamet i laddningsstdllet mellan varje
stryktillféille, ndr du t.ex. byter plagg att stryka.

For alla andra problem, kontakta en godkand serviceverkstad som kan kontrollera strykjdrnet.
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Apparatbeskrivelse

1. Spray 9.  Termostatkontroll 13. Sdle Gliss/Glide Protect ™

2. Apning for fylling av tank 10. Tank autoclean (avhengig av modell)
3. Pafyllingsluke til tanken 11.  Kontrollpanel Sale Ultragliss® Diffusion

4. Avkalkingspinne a. Knapp for Auto-Off* (avhengig av modell)

5. Sprayknapp b. Grenn "Strykejernet klart” Sale Autoclean Catalys

6.  Turboknapp c. Oransje "Auto off™* (avhengig av modell)

7. Systemet EasyFix d. Red "Lade strykejern”

8.  Variabel damputlaser 12. Base

For forste gangs bruk

o Les bruksanvisningen noye. Fjern beskyttelsen fra strykesalen for du varmer opp jernet”

o For forste gangs bruk av dampfunksjonen, anbefaler vi at det dampes litt i en horisontal posisjon og utenfor
toyet. Plasser termostatkontrollen pa “MAX” eller “eee”, 0g trykk pa utleseren for variabel damp. Samtidig,
trykk flere ganger pa Turbo-knappen.

« De forste gangene apparatet tas i bruk kan det oppsta litt reykdannelse, en lukt som er helt ufarlig og utslipp
av partikler. Dette er ikke skadelig og vil raskt forsvinne uten & ha noen innvirkning pa bruken av jernet.

Forberedelse
Installerin

o Fes EasyFix-systemet til bordet ved @ stramme skruen. Det er normalt at en del av skruen ikke er fast - fig.1.
o Fest basen pa EasyFix-systemet - fig.2 og 3.
o Juster basens vinkel pa bordet — fig.4. Det anbefales @ justere basens vinkel til 45° pa bordet for en bedre

omfort Hva slags vann kan man bruke?

« Strykejernet er laget for & brukes med vann fra springen. Apparatet skal selvrenses 1 gang i maneden.

« Duma aldri bruke vann som inneholder tilsetningsmidler (stivelse, parfyme, aromatiske substanser, teymykner
osv.) og heller ikke kondensvann (som for eksempel vann fra terketrommel, vann fra kjeleskap, vann fra
klimaanlegg eller regnvann). Disse typene vann inneholder organisk avfall eller mineraler som kan forarsake
sprut, brune flekker eller tidlig slitasje pa apparatet.

« Hvis vannet er meget kalkholdig, bland kranvannet med demineralisert vann i felgende forhold: 50 % kranvann,
50 % demineralisert vann.

Fyll tanken med vann

« Fyll vanntanken opp til "MAX". Fyll aldri opp strykejernet rett fra springen. Avkalkingspinnen skal ikke
tas ut for pafylling av vann.

« Koble til basen

o Plasser strykejernet pa basen

« Apne tankens lokk.

« Fyll opp tanken til merket “MAX” - fig.5.

o Lukk tankens lokk.

Anvendelse

Starte o

« Koble basen til'en stikkontakt 220-240 V - fig.6.

o Juster temperaturen - fig.7. Ditt strykejern er utstyrt med en Automatisk dampfunksjon. Avhengig av type tekstil
du har valgt, tilpasser strykejernet automatisk den neyaktige temperaturen og dampmengden slik at du oppnar det
beste resultatet.

» Gront lys - fig.8 som er plassert pa kontrollpanelet pa baksiden av basen, blinker, angir at jernet varmes opp. Nar
det lyser grent - fig.9, er strykejemet klart til bruk.

o Ikke plasser strykejernet pa haelen i en hvilefase, men plasser det tilbake pa basen - fig.13.

Bruk av kontrollpanelet

« Gront, blinkende lys: Strykejernet varmes opp - fig.8.

o Gront lys: Strykejernet er klart til bruk - fig.9.

o Det blinkende red lyset og plpelyden som kommer etter ca. 30 s ndr jernet ikke er pa basen: jernet ma plasseres
pa basen for opplading - fig.14,

« Oransje, blinkende lys (avhengig av model\) Funksjonen Auto-Off er aktivert (se avsnittet “Sikkerhet Auto-Off”) - fig.16.

RAD

o Strykejernet varmes opp raskt: Start ved & stryke stoffer ved lav temperatur, og deretter stoffer ved hay
temperatur.

« Hvis du senker temperaturen pa termostaten, plasser jernet pa basen og vent (rundt 10 minutter) til
temperaturen er senket for @ unnga a brenne stoffet.

« Hvis du skal stryke et stoff av blandete fibre, sett temperaturen til skjere fibre.
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Bruk av variabel dam /T¢rrstryk|nq

« Kontroller at det er vann i tanken for du bruker utlgseren ellerfunksjonene TURBO og SPRAY.

« Under strykning, hold nede utlgserknappen under handtaket (minst 5 s hver gang) for @ oppna en konstant
strem av damp og garantere best resultat — fig.10. Hvis du slipper utlaseren, stOﬁJer dampen.

Bruk av funksjonen TURBO o%SPRAY
« For TURBO-funksjonen, sett termostaten til "MAX” eller “eee”. Trykk fra tid til annen pa knappen TURBO - fig.12.

o Nar du veksler mellom damp og terrstryking, trykk flere ganger pa SPRAY for @ fukte toyet og fjerne vanskelige
folder - fig.11.

Vertikal tayglattin

« Hold strykejernet'noen cm fra stoffet for @ unnga a brenne delikate materialer. For hvert 5. trykk,
plasser strykejernet i vannrett stilling.

« Heng plagget pa en kleshenger, og strekk stoffet lett. Da dampen er veldig varm, ma du alltid glatte teyet pa
en kleshenger og aldri pa en person - fig.15.

« Sett termostatinnstillingen pa “MAX”.

 Trykk pa knappen Turbo puls - fig.12 og bruk en bevegelse fra topp til bunn - fig.15.

Flere funksjoner

Strykesale med den Gliss/Glide Protect ™ autoclean - Autoclean Catalys (avhengig av modell) —

« Ditt strykejern er utstyrt med en selvrensende sale som fungerer gjennom katalyse.

« Det unike belegget eliminerer alle urenheter som bygges opp ved normal bruk.

o Det anbefales & plassere strykejernet pd sin base for @ ta vare pa det selvrensende belegget. @

Sikkerhet Auto-Off (avhengig av modell)

« Ved normal bruk er lyset Auto-Off tent!

o Det elektriske systemet kutter strammen til basen, og det oransje lyset pa kontrollpanelet blinker hvis
strykejernet ligger stille pa basen i mer enn 8 minutter.

o For & sla strykejernet pa igjen, trykker du bare pa RESTART-knappen pa kontrollpanelet - fig.16.

Vedlikehold og rengjoring
René;jarin av avkalkingspinnen (en gang i maneden)

 Obs! Du'ma aldriberore enden pa avkalkingspinnen. Strykejernet virker ikke uten avkalkingspinnen.

« Koble fra basen og tem tanken - fig.17.

« For a fjerne anti kalk-stangen, sett termostaten til MAKS, trykk pa ventilutlgser-knappen og trekk
forsiktig oppover - fig.18.

« Blotlegg stangen i 4 timer i et glass med hvitvinseddik eller naturlig sitronsaft — fig.19.

« Skyll stangen under rennende vann - fig.20.

« Sett stangen tilbake pa plass, skyv den inn til det kllkker— fig.21.

Sett i gang selvrensingen (Self Clean)

« Selvrensingen kan redusere dannelsen av kalkstein pa strykejernet. For a forlenge dets levetid, anvend
selvrensingen én gang i maneden.

« Koble fra og koble til strykejernet.

« Varm opp strykejernet pa basen med full tank og termostaten pa maksimum, inntil det grenne lyset pa
kontrollpanelet lyser.

« Nar det grenne lyset pa kontrollpanelet lyser, ta strykejernet og hold det over en vask. Fjern antikalk-stangen
9 (se forrige kapittel).

« Trykk kontinuerlig pa utleseren, og rist strykejernet forsiktig mens du holder det vannrett, over vasken, inntil
vannet (med urenheter) har gatt gjennom salen.

« Paslutten av operasjonen, sett antikalk-stangen tilbake pa plass og trykk ned til det klikker - fig.21.

o Sett strykejernet pa basen til tork.

Rengjoring av strykesdlen

Strykejernet er utstyrt med en selvrensende strykesale (avhengig av modell):

« OBS! Bruk av slipende svamp vil skade overflaten pa den selvrensende salen.

 Det unike belegget eliminerer alle urenheter som bygges opp ved normal bruk.

« Et strykejern med et mangelfullt program kan likevel etterlate spor som krever rengjering. I dette tilfellet er det tilradelig &
anvende en myk, fuktig klut pa salen mens den fortsatt er varm for @ unnga skader pa belegget - fig.22.

Ditt strykejern er utstyrt med Ultragliss sale (avhengig av modell):

« Bruk aldri etsende eller slipende produkter.

« Nar salen fortsatt er varm, terk med en fuktig klut - fig.22.

Oppbevaring
o Sett termostatinnstillingen pa “MIN”. Koble fra basen og tem tanken - fig.23.
« Vent til salen er avkjelt - fig.24. Vikle ledningen rundt strykejernet og basen - fig.25.
 Baer strykejernet og basen med to hender - fig.26 og 27.
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Dette produktet inneholder verdifulle materialer som kan gjenvinnes eller gjenbrukes.

E%ﬁiljavern er viktig!
-— O

Lever det inn pa en egnet oppsamlingsplass eller til en forhandler av denne type produkter.

Eventuelle problemer og lgsninger

ggennom hullene i
strykesdlen og gir flekker

pd toyet.

PROBLEMER MULIGE ARSAKER LASNINGER
Brunt vann renner ut Det brukes kjemiske Tkke tilsett noen avkalkingsprodukter i vannet i
avkalkingsprodukter. vanntanken.

Du bruker ikke riktig type vann.

K&wr en selvrensesyklus og les kapitlet “Hvilket vann
skal brukes?”.

Lofra ta)ryet har samlet seg i hullene i
strykesdlen og blitt brent.

Kjor en selvrensesyklus og rengjer salen med en fuktig
svamp. Stevsug hullene i'strykesalen fra tid til annen.

Strykesalen er skitten
ellér brun og kan gi
flekker pa toyet.

Stryking ved altfor hay temperatur.

Rengjer strykesalen som tidligere beskrevet.
Se temperaturtabellen for  stille inn termostaten.

Toyet er ikke tilstrekkelig skylt eller det
brikes stivelse.

Rengjer strykesalen som tidligere beskrevet. Spray alltid
stivelsen pa vrangen av strykesiden.

Strykejernet produserer
lite eller ingen variabel
damp/TURBO.

Vanntanken er tom.

Fyll vanntanken.

Avkalkingspinnen er skitten.

Rengjer avkalkingspinnen.

Kalkdannelse i strykejernet.

Rengjer avkalkingspinnen og foreta selvrensing.

Strykejernet er blitt brukt for lenge pa
torrstryking.

Foreta selvrensing.

Strykejernet ma lades.

For en optimal effekt, la alltid strykejernet hvile pa
basen.

Du har ikke valgt damputleseren.

Trykk kontinuerlig pa utleseren mens du stryker for a
oppnd en jevn strom av damp.

Variabel damp har ikke blitt aktivert.

Rist jernet lett i horisontal posisjon mens i
Eamput\wseren holdes nede til dampen begynner &
omme.

Strykesalen er ripet eller
skddet.

Strykejernet er blitt lagt med strykesdlen
ned pa strykebrettets metalldel.

Du har rerigjort salen med en
skuresvamp eller en metallsvamp.

Alltid sett str kejle'met a basen. Forsok & unngd &
stryke over glideldser. Se kapittel “Rengjering av sale".

Salen slipper ut partikler.

Et kalklag begynner a legge seg pa
sdlen.

Foreta en selvrensing (Self-clean).

Vannet renner ut
gjennom vanninntaket til
vanntanken.

Du har ikke lukket igjen luken il tanken
ordentlig.

Sjekk at luken til tanken er ordentlig lukket.

Vann renner ut g{'ennom
hullene i strykesalen.

Strykejernet er blitt oppbevart liggende
med vann i vanntanken, og uten at
dampinnstillingen er blitt stilt pa MIN.

Se avsnittet “Oppbevaring”.

Det rede lyset pa
kontrollpanelet blinker
mens strykejernet er i
basen.

Problem med koblingen mellom basen
og strykejernet.

Kontroller at strykejernet er trykket godt ned og koblet
til basen.

Sprayen virker ikke.

Det er for lite vann i vanntanken.

Fyll vanntanken.

Basen flytter seg pa
strykebrggtet. 9P

Du har ikke festet basen godt nok pa
EasyFix-systemet, eller EasyFix-systemet
er ikke festet godt nok pa strykebrettet.

Kontroller at basen er ?odt festet pa EasyFix-systemet,
og at EasyFix-systemet er godt festet til Strykebrettet.

Strykejernet kjoles ned.

Du setter det ikke regelmessig i basen.

Sett strykejernet i basen mellom hver fase i
strykingen, nar du flytter pa toyet.

Dersom det skulle oppsta andre problemer, ta kontakt med et godkjent servicesenter for a fa sjekket

strykejernet.
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Laitekuvaus

1. Suihkutustoiminto 10. Vesisdilio “Lataa silitysrauta”

2. Vesisdilion tayttoaukko 11.  Ohjainpaneeli 12.  Alusta

3. Sailion tayttoaukko a. Auto-Off - 13. Gliss/Glide Protect ™

4. Kalkinpoistopuikko kaynnistyspainike* autoclean -pohja (riippuu
5. Suihkutuspainike b. Vihrea merkkivalo “Rauta mallista)

6.  Turbo-painike kayttovalmis” Ultragliss® Diffusion-pohja
7. EasyFix-jarjestelma c. Oranssi merkkivalo “Auto- (riippuu mallista)

8. Hoyrypainike Off™ Autoclean Catalys-pohja
9.  Saadettdva termostaatti d. Punainen merkkivalo (riippuu mallista)

Ennen ensimmdista kdyttoa

o Lue ohjeet huolellisesti. Ota mahdolliset etiketit silitysraudan pohjasta ennen raudan ldmmittdmistd.

« Ennen kuin kaytat silitysraudan hoyrytoimintoja ensimmdistd kertaa, suosittelemme ettd kokeilet niitd hetken
ajan vaakasuorassa asennossa kaukana tekstiileistd. Aseta termostaatti asentoon “MAX” tai “eee” ja paina
vaihtelevan héyrytoiminnon liipaisinta pitkadn. Tee sama Turbo-painikkeelle useamman kerran.

« Ensimmadisten kayttokertojen aikana laitteesta saattaa tulla savua, vaaraton haju ja hienoisia likahiukkasia.
Tama ei kuitenkaan ole vaarallista ja lakkaa pian.

Hoyryn jakautuminen
Silitysraudan valmistelu

« Kiinnita EasyFix-jarjestelmd silityslautaan ruuvia kdantamalld. On normaalia, ettd ruuvissa oleva osa liikkuu - fig.1.
« Kiinnita alusta EasyFix-jarjestelmadn - fig.2 ja 3.
 SGada alustan kulmaasilityslaudalla - fig.4. On suositeltavaa saatdd alusta 45° kulmaan silityslautaan ndhden,

jotta silittdminen sujuu mahdollisimman mukavasti. Mita Vettd tuIiSi kayttaa? 0

« Voit kdyttdd vesijohtovettd. Laitteen itsepuhdistustoimintoa tdytyy kayttad kerran kuukaudessa.

 Ald koskaan kdytd laitteessa vettd, joka sisdltad lisaaineita (tcrkki, parfyymi, aromiaineet, huuhteluaine jne.) tai
tiivistevettd (esim. kuivausrumpujen, jadkaappien ja ilmastointilaitteiden sisaltamad vettd tai sadevettd). Vesi
joka sisdltad orgaanisia jadmid tai mineraaleja voi aiheuttaa laitteen vuotamista, ruskeaa vérjaymaa tai
ennenaikaista laitteen kulumista.

« Jos vesi on erittdin kovaa, sekoita hanavettd kaupasta saatavaan demineralisoituun veteen seuraavasti: 50 %
hanavettd ja, 50 % pullovetta.

Sdilion ta _ _

e Ald koskaan ylitd MAX tasoa. Ald koskaan tdytd sdiliotd suoraan vesihanasta. Ald irrota
kalkinpoistotikkua vesisdilion téyton ajaksi.

 Kytke alusta irti verkkovirrasta.

 Aseta silitysrauta alustaan.

 Avaa vesisdilion luukku.

 Taytd vesisdilio kohtaan “MAX” asti - fig.5.

« Sulje vesisailion luukku.

Kaytto

Kaynnistd silitysrauta

« Kytke alusta 220-240V pistorasiaan - fig.6.

« Sdddas silitysraudan lampétila - fig.7. Silitysraudassasi on Automaattinen hoyry -toiminto. Valitun tekstiilin
perusteella rauta madrittad automaattisesti ja tdsmdillisesti sopivan lampétilan ja hdyryn virtaaman parhaan
tuloksen takaamiseksi.

 Alustan takana olevassa ohjainpaneelissa oleva vihred merkkivalo vilkkuu - fig.8, ilmaisten ettd silitysrauta
ldmpenee. Kun vihred merkkivalo palaa vilkkumattomana - fig.9, silitysrauta on kdytt6valmis.

« Ald aseta silitysrautaa sen kannan pddille kun et kaytd rautaa. Aseta se aina alustan padlle - fig.13.

hjainpaneelin toiminta
« Vihred merkkivalo vilkkuu: silitysrauta Idmpenee - fig.8.

« Vihred merkkivalo palaa vilkkumatta: silitysrauta on kayttévalmis - fig.9.

« Punainen merkkivalo vilkkuu ja kuuluu Ganimerkki, kun rauta ei ole ollut alustallaan noin 30 sekuntiin: rauta on
asetettava alustalle lataukseen - fig.14.

« Oranssi merkkivalo vilkkuu (riippuu mallista): Auto-Off -toiminto on kaytéssa (katso lisdtietoja kappaleesta
“Auto-Off -turvajdrjestelmd”) - fig.16.

VINKKI

« Silitysrauta kuumenee nopeasti: silitd ensin alhaisella lampdatilalla silitettdvat tekstiilit ja silitd lopuksi
korkeammalla ldmpétilalla silitettavdt tekstiilit.

« Jos alennat termostaatin Idmpétilaa, aseta rauta alustansa pddlle ja odota (noin 10 minuuttia),
kunnes ldmpétila laskeutuu kankaan polttamisen vdélttdmiseksi.
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e Jos silitat sekakuitukangasta: saada silityksen lampdtila herkimmille tekstiileille sopivaksi.

Vaihtelevan hoyryn/kuivasilityksen kaytto

« Tarkista ettd vesisdiliéssd on vettd ennen liipaisimen tai TURBO- ja SPRAY-toimintojen kdyttod.

« Paina silityksen aikana silitysraudan kddensijan alapuolella olevaa liipaisinta pitkddn (ainakin 5 sekuntia
kerrallaan) saavuttaaksesi jatkuvan hoyryntuoton ja parhaan mahdollisen tuloksen — fig.10. Jos padstat irti

e R e P TURBO- ja SPRAY-toimintojen kéyttd

« Kayttadksesi TURBO-toimintoa aseta termostaatti kohtadn “MAX” tai “see”. Paina vdlilla TURBO-toimintoa - fig.12.
 Kun silitdt hoyrylla tai ilman, paina SPRAY-painiketta useaan kertaan kosteuttaaksesi kankaan ja poistaaksesi
vaikeat rypyt - fig.11.

Silitys pystysuunnassa

« Pidd Silitysrdutaa”muutamia senttimetrejd irti kankaasta, jotta et polta sitd. Laita silitysrauta
vaakatasoon joka viidennen liipaisimen sykdksen vdlein.

« Ripusta vaate vaatepuulle ja kiristd kangasta toisella kadelld. Koska héyry on hyvin kuumaa, éla koskaan silitd
vaatetta, joka on kantajan padlld, vaan kdytd aina vaatepuuta - fig.15.

« Aseta lampatilanvalitsin “MAX”-asentoon.

o Paing, Jurbo-painiketta useamman kerran lyhyesti - fig.12, ja liikuta rautaa ylhdaltd alas - fig.15.

Lisatoiminnot

Gliss/Glide Protect ™ autoclean - Autoclean Catalys-pohja (riippuu mallista) ——
« Silitysrauta on varustettu automaattisesti puhdistuvalla katalyysipohjalla.

 Pohjan ainutlaatuinen pinnoite mahdollistaa normaalissa kdytéssa syntyvan lian poistamisen.

« On suositeltavaa aina asettaa silitysrauta alustansa pddlle, jotta itsepuhdistavan pinnoitteen laatu sdilyy

optmaaisena._____ Auto-Off -turvajdrjestelma (riippuu mallista)

« Normaalissa kaytossd Auto-Off -merkkivalo on aina sammunut!

o Elektroninen jdrjestelmd sammuttaa alustan virransyoton ja ohjainpaneelissa oleva oranssi merkkivalo vilkkuu,
jos silitysrauta on kayttdmattomand alustansa padlla yli 8 minuutin ajan.

 Kdynnistd silitysrauta uudelleen painamalla ohjainpaneelin RESTART-painiketta - fig.16.

Pohjan puhdistus
Ota pi_stoke seinasta (Puhdistus tehtdavé kerran kuukaudessa)

« Huomio! Ald koskaan kosketa puikon pddtd. Silitysrauta ei toimi ilman kalkinpoistopuikkoa.

o Kytke alusta irti verkkovirrasta ja tyhjenna vesisdilio - fig.17.

« Poistaaksesi kalkinpoistotikun aseta termostaatti MAX-asentoon, paina venttiilin poistopainiketta ja
veda varovasti ylospdin - fig.18.

o Liota tikkua 4 tunnin ajan lasissa, jossa on valkoviinietikkaa tai luonnollista sitruunamehua - fig.19.

« Huuhtele tikku juoksevan veden alla - fig.20.

o Laita kalkinpoistotikku takaisin paikoilleen; tyénnd sitd, kunnes kuulet napsahduksen - fig.21.

Suorita itsepuhdistustoiminto (Self Clean)

« Automaattisen puhdistuksen avulla voit tehdd silitysraudan kalkinpoiston harvemmin. Pidentddksesi
silitysrautasi kayttoikdd, suorita automaattinen puhdistus kerran kuussa.

« Kytke silitysrauta irti verkkovirrasta ja kytke se takaisin padlle

« Anna silitysraudan [Gmmetd alustan padlla vesisdilio tdynnd ja termostaatti maksimiasennossa, kunnes
ohjainpaneelin vihred merkkivalo palaa vilkkumattomana.

« Kun ohjainpaneelin vihred merkkivalo palaa vilkkumattomana, ota silitysrauta kdteen ja pida sitda tiskialtaan
ylapuolella. Irrota kalkinpoistotikku (katso edellinen kappale).

« Paina liipaisinta jatkuvasti ja ravista silitysrautaa kevyesti vaakasuunnassa tiskialtaan ylapuolella, kunnes osa
vedestd (joka sisdltad lian) on tippunut raudan pohjasta.

« Lopuksi aseta kalkinpoistotikku paikoilleen: tyonna sitd, kunnes kuulet napsahduksen - fig.21.

 Aseta silitysrauta alustan pddlle ja anna pohjan kuivua.

Pohjan puhdistus

Silitysrauta on varustettu automaattisesti puhdistuvalla pohjalla (riippuu mallista):

« Huomio! Hankaavan liinan kaytto vahingoittaa silitysraudan pohjan itsepuhdistuvaa pinnoitetta.

« Pohjan ainutlaatuinen pinnoite mahdollistaa normaalissa kaytossa syntyvdn lian poistamisen.

« Vaardnlaisella ohjelmalla suoritettu silitys voi kuitenkin jattad jalkid, jotka vaativat manuaalisesti suoritettavaa
puhdistusta. Siind tapauksessa on suositeltavaa kdyttad pehmedd ja kosteaa liinaa vield hieman ldmpiman
pohjan puhdistamiseksi, jotta pinnoite ei kdrsi - fig.22.

Hoyrysilitysrautasi on varustettu Ultragliss-pohjalla (riippuu mallista):

o Ald koskaan kdytd hankaavia tai voimakkaita tuotteita.

« Kun pohja on vield Iammin, puhdista se kostealla liinalla - fig.22.

Silitysraudan sailytys
 Aseta lampatilanvalitsin “MIN”-asentoon. Kytke alusta irti verkkovirrasta ja tyhjennd vesisdilié - fig.23.
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« Odota, ettd pohja jadhtyy - fig.24. Pyoritd johto silitysraudan ja alustan ympdrille - fig.25.
 Kanna silitysrautaa ja alustaa kahdella kadelld - fig.26 ja 27.

Toimita

olehtikaamme

Laitteesi on varustettu moni% arvokkailla ja ki

laitteesi  kerdyspisteeseen  tai

Ongelmatilanteet

mpdristostadl

errdtettdvilld materiaaleilla.
sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun

huoltokeskukseen, jotta laitteen osat varmasti kierrGtetadn.

silitettavan kankaan.

ONGELMA MAHDOLLISIA SYITA RATKAISU
Pohjan rei'istd valuu Olet kdyttanyt kemiallista Al lisdid séilion veteen kalkinpoistoainetta.
ruskeaa nestettd, joka likaa | kalkinpoistodinetta.

Et kdyta oikeanlaista vettd.

Suorita raudan \_tgeg:uhd‘\slusju katso kohdasta “Mitd
vettd voin kayttaa ?”.

Pohjan aukkoihin on kerddntynyt kankaan
kuituja, jotka hiiltyvat.

Suorita raudan itsepuhdistus ja puhdista pohja
kostealla sienella. Tyhjennd pohjan reidt saannollisesti.

Pohja on likainen tai
ruskea ja voi tahrata
silitettavan kankaan.

Lémpétila on liian korkea.

Puhdista ohﬂg ylld olevan ohjeen mukaisesti.
Valitse oikea larnpotila lampdtilataulukosta.

Kangas ei ole riittdvan hyvin huuhdeltu tai
siind on tarkkid.

Puhdista p_ohdq ylld olevan oh[ieen mukaisesti.
Sirottele tarkki kankaan nurjalle puolelle.

Silitysrauta tuottaa
vahan tai ei ollenkaan
vaihtelevaa
hoyrya/TURBO-
toimintoa.

Vesisdilio on tyhja.

Taytd sailic.

Kalkinpoistopuikko on likainen.

Puhdista kalkinpoistopuikko.

Silitysrauta on kalkkeutunut.

Puhdista kalkinpoistopuikko ja tee automaattinen
puhdistus.

Silitysrautaa on kdytetty lian kauan
kuivana.

Tee automaattinen puhdistus.

Lataa silitysrauta.

Optimaalisen silitystehon takaamiseksi muista aina
asettaa silitysrauta alustansa pddile.

Et ole painanut hdyrypainiketta.

Paina hoyrypainiketta jatkuvasti silityksen aikana
Jatkuvan'hdyryn tuottamiseksi.

Saddeltéva hoyrytoiminto ei ole
kaynnissc.

Ravista silitysrautaa varovasti vaakasuunnassa
hoyryliipaisimen ollessa alaspdin, kunnes hoyryd alkaa
tulla’ulos.

Pohja on naarmuuntunut
tai pilaantunut.

Silitysrauta on laskettu silityslaudan
mefallialustalle.

Olet puhdistanut pohjan .
hankaussienelld tai metallisienelld.

Aseta silitysrauta aina alustan pddlle. Valtd
silittdmastd vetoketjujen pdaltd. Katso lisdtietoja
kappaleesta “Silitysraudan pohjan puhdistus”.

Raudasta tulee ulos

Rautaan on kerddntynyt kalkkia.

Kéynnistd itsepuhdistus (Self-clean).

likahiukkasia.

Vettd virtaa sdilion Olet sulkenut luukun huonosti. Varmista, ettd silion luukku on kunnolla kiinni.
tayttoaukosta.

Pohjan rei'istd vuotaa Olet laittanut silitysraudan Katso lisdtietoja kappaleesta “Silitysraudan sdilytys”.
vetta.

s'ci'\jyt*spuikkaan vaakatasoon, mutta
sitd ole tyhjennetty eika hoyrynsaadintd
ole asetettu asentoon MIN:

Ohjainpaneelin punainen
merkkivalo vilkkuu, vaikka
silitysrauta on alustansa
padlla.

Silitysrauta on huonosti kytketty
alustaan.

Tarkista, ettd silitysrauta on kunnolla asetettu ja
kytketty alustaan.

Spray ei suihkuta vettd.

Vesi i ole riittdvan taynnd.

Taytd vesisdilio.

Alusta liikkuu
silityslaudalla.

Et ole kiinnittanyt alustaa kunnolla
EasyFix-jdrjestelmadn tai EasyFix-
Jq[{este\mu ei ole kunnolla kiinni
silityslaudassa.

Tarkista, ettd alusta on kunnolla kiinnitetty EasyFix-
tarjestelmui]n.éu etta EasyFix-jarjestelma on kunnolla
au

iinni silityslaudassa.

Silitysrauta jadhtyy.

Et aseta sitd tarpeeksi usein alustan
pdalle.

Aseta silitysrauta alustaan aina kun et kayta
silitysrautaa, esim. kun vaihdat silitettavan tekstiilin.

Muiden ongelmien ilmetessd ota yhteyttd valtuutettuun huoltoliikkeeseen, joka tarkastaa silitysrautasi.
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Nepiypaen

1. Znpél 11, Nivakag eEéyxou

2. Avoiya yepiopatog Soxeiou a. MM\rktpo enavogopde Taor]q Auto-Off*

3. Oupa yepiopatog Tou doxelou vepol b. Mpaown gutewr evdeien "“Etoipo oidepo”

4. Avtiohkahikr| BoABiSa c. NMoptokahi pwtevr| évdeien "Auto-Off"*

5. [AAKTPO OmpPEL d. Kokkivn ewrtewvn évelén "Zéotapa oidepou’

6.  Kouuni Turbo 12, Baon

7. Xuotnua EasyFix 13.  AutokabapiCopevn midka Gliss/Glide Protect ™

8. A\aKom% pu@ulonc atpoL autoclean (avéoya pe o povTého)

9. E%syxoq EPHOOTATN Mhaka Ultragliss® Diffusion (avétoya pe to povtého)
10.  Aoyelo M\édka Autoclean Catalys (avahoya pe To povtého)

Mpv and tnv npwtrl xpron

* MaBdoTe mpooeKTIKA Ti 08nyiec Xpriong, AQaIpéoTe Ta TUXGV IPOOTATEVTIKA MAAKa TTpIV (EOTAVETE TO GiEPO 0ac.

o [pv amoé Ty mpWTN XPrion Twv AETOUPYIWY aTHOV Tou GIdEPOU 0ag, 0ag CUVITOULE va To BEoETe e Aertoupyia
Y10l LEPIKA NETTTA O 0pICOVTIO BECN KAl LAKPIA OO T pOUXa 0ag, OE0Te To BEPOCTATN 0To "MAX" i GTO "eee’, Kal
TIATAOTE TAPATETAPEVA TO HETABANTO SIaKOTTN aToU. YTd TIC (BlEC OUVBIKEC, EVEPYOTTOINOTE TTOMEG POPES TO
TNKTPO Turbo.

* Katd g mpwreg xproelg, eivar duvato va onpelwdel exmopnr kamvol, akivouvn oopr kat ENaEId ékhuon
ou}uaﬂé\w\/ To @ulvopsvo auto Sev €xel kapia enimTwon otn Aertoupyia kat Ba e€apavioTel pe T xprion.

ogtTolpacia
Pt?eplon

« JuvSEoTE TO oUoTNpa EasyFix pe Tn o1depwotpa, otpépoviac T Bida. Eival guotoloyikd To e€aptnua endvw otn Bida
va pnv eival otepewpévo - fig.1.

o ToroBetrioTe T Béon Tou ouoTrApatog EasyFix - fig.2 ko 3.

 PuBpiote T ywvia g Baong mavw otn o1depwotpa - fig.4. Suviotdtal va pubuioeTe Tn ywvia e Baong mavw otn

0l8epwoTpa 45°y1a UeYaNUTEPN GVEDT.
Tivepo va xpnotpomoleite?

o H ouokeun oag éxet oxedlaoTel va Aertoupyel pe vepod Tne Ppuong. Eival amapaitnto va kdvete tn Sladikaoia
QUTOKABAPIOHOU TNG CUOKEUNG Hia 9opd TO prva.

o MnV XpNOILOTOIEITE TIOTE VEPO TIOU TIEPIEXEL TPOOBETA (AMUAO, GPWHA, APWHATIKEG OUGIEC, LONAKTIKO KATT.), OUTE
VEPS GUUMTUKVWONG (YIa TIAPABELYHa, VEPS Qb OTEYWWTH LA, PUYELQ, KNATIOTIKA, BPOXIVO VEPO). Ta TIAPAKATW VERA
TIEPIEXOLV OPYOVIKA andPAnTa uamMKd oTolyEl, Ta oroia UMoPOUV VA TTPOKAAESOUV AMOPPIPEL;, OKOUPOUG
Aekedeg 1 mipowpn pBOPA TNC OUOKEUNG 0o,

« Edv 10 vepd oag epiéxel umepBOMKa oM cmm QVAKATEYTE VEPO TG Bpuong pe amooTtaypévo vepd eUmopiou oTIC
eﬁnc avahoyieg: 50% vepd Tng Bpuong, 50% amooTaypévo vepo.

Mépuopa tou 6oyeiou

« TeplioTe 10 Soxeio vepol péxpl v vdeién yepiopatoq MAX. oté pnv yepilete To oibepd oag pe vepd kateuBeiav
Kdatw amd t Bpovon. Mnv Byalete To S1akomT Katd Twv aAdTwV yia va YEHIGETE To Soygio vepou.

« AmoouvbéoTe T Bdon oac.

 ToroBetr|ote 10 0idepo atn Bdon Tou.

» AVoi€Te TO Karmaki Tou Soxeiou vepou.

o [epiote 10 Soxelo péxpL TV EvOelen "MAX" - fig.5.

» K\eiote Eava to kamdki Tou Soxgiou vepou.

Xprion ,
O¢oTe 10 o€ AsiToupyia
* Zuvb£oTe T Baon O pia NAEKTPIKN TTPICa pe Taon 220-240V - fig.6.

. PUSUIOTE n Beppokpacia - fig.7. To o1depd oag dLxBETEL TN AELTOUPYIX QUTOPXTOU KTHOU. Avaoya pe Tov 1m0 Tou
UpAoUaTog Mpog OLdEPWHA, TO 6{BeP0 TPOGBLOP(ZEL AUTOUATAG KaL e akpiBeLa Ta emineda BepOKPAGLAG KaL MAPOXNG aTHOU Tou elval
KATAAANAQ YLa TO Upaoua, TPOOPEPOVTAG ETAL £YYINGN (G TIPOG TO BEATLOTO ANOTENEGA.

» H mpacivn pwrtewn évelén - fig.8 mou BpiokeTal oTov Mivaka XelpIoHoU, 0To TTow UéPOG TG Baonc, avaBooprvel,
unodelkvUOVTacHTL T0 0idepo (eotaivetal. Otav auth n Aukvia otapatriost va avaBooprivel - fig.9, 1o oidepo eivat
£TOIHO Y10 O1GEPWUA.

« Mnv TomoBeteite 6pBio 10 0idepo dTav Sev 10 xpnoxuom\she aMa Bd)\Te T0 Eava ot Bdaon tou - fig.13.

8[TOUp¥lq TOU mivaka XEIpIO'IJOU

* Hnpdown gurewr évdelén avaBooprivet 1o oidepo Sgpucnvem\ i

o Hmpdoivn pwtewvn évdeién avael otabepd: o oidepo elval éTolpo - flg.9.

© H KOKKIVN AUvia avaBooprivel SuvoSeudpeVn amd va nXNTIKS OrHa KETA aro Tepimou 30 SeUTEPOAETTA, GTav TO GidepO
Sev Bpioketat otn Bdon Tou: 1o 6idepo mpénel va TomoBetnBel Eava ot Baon Tou yia va poprticel - fig.14.

o H mopTokai wrewvr évdeién avaBooprivel (avahoya pe To povtéo): Aertoupyia Auto-Off (Avatpé€te oto kepdhalo
"Aopaleia Auto-Off") - fig.16.

H oupBouln pag

 To 0i0ep0 oa¢ BeppaiveTal ypriyopa: apxioTe mpwta amd Ta upacuata mou xpeialoval xapunhr Beppokpacia, katomyv
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TENEIWOTE e eKelva TToL amartouv uYPNAOTEPN Beppokpaaia.

« Av xapnAwoete t Ogppokpacia Tov Beppootdrn, BAATe To 6idepo oTN BACH TOU KAt MEPIPEVETE (YUpW OTa
10 AenTd) péxpt Mo va MECEL N BeppoKPaAsia, Yia va pnv KAPETE To Upacua.

o AV OIGEPWVETE UYACHATA HIE MIKTEG iveg, puBpioTe T Beppokpacia a1depWHATOS CUUPWVA LE TNV TTIO €vaiodnTn va.

Xgpnomonomors 10 S1aKOTTN aTHOU 1) 016€pWOTE XWPIC ATUO —

» EAéy&Te av undpyEl vepo GTO SOxEIO TIPIV VA XPNOIHOTIONCETE TO SIKOMTN ATHOU N TI Agttoupyieg TURBO
Kai SPRAY.

 Evi) O10£pWVETE, KPATAOTE TTATNHEVO TO SIAKATTTN TIOU BpiokeTal KaTtw armd Tn AaPr (toukdxioTov yia 5 Seutepdienta
KGBe popd), yia ouvexr| por| atpou kal dpiota anoteléopata - fig.10. Av aprioeTe 1o SIaKOTTTN, O aTHOC Oraﬁmd.

- Xerkomonomora T1¢ Aertoupyiec TURBO kat SPRAY

o [a T Aertoupyia TURBO, tomoBetriote v évdelfn tou Beppootatn oto “MAX” iy 6o “ese”. Matdte kGBe 1000 TO
koupri TURBO - fig.12.

o OTav OI8EPWVETE [E ATHO 1 XWPIC, MATAOTE EMaveNUUEVa To Koupri SPRAY yia va uypdvete Ta poUxa Kat va
AQaIPEDTE TIC enipoveg (apeg - fig.11.

KaBeto g1dépwpa

» Kpatdte 1o 6idepo PEPIKA EKATOGTA AN TO POUXO, YIA VA PNV KAPETE TIG evaiobnteg ivec. Kabe 5 matipata
Balete To oidepo Eava oe opi{ovTia Béon.

» KpEPATE TO POUXO OF Ui KPEUAOTPA KAl TEVIWVETE TO UPAOKA L TO éva xépL EMedr) 0 atpog eival ToN Kautog, pnv
OIOEPWVETE TIOTE TO POUXO POPEPEVO OE AvBpwro ald mdvta ot kpepdotpa - fig.15.

 Bahte to Slakdrn Tou Beppootatn oto “MAX”.

o MNatriote 1o koupni Turbo dlakekopéva - fig.12 kal eKTENETTE Wia kivnon amd mavw mpog Ta Katw - fig.15.

Nerrouvpyia Plus
MAdka Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (avdAoya pe To povtého) —

« To 0idepo oag Slabétel autokabapI{opevn TAGKA TTOU AEITOUPYET HEOW KATAAUONG.
« H povadikn Tne emMKkaAUPn 0ag EMTPENEL VA apalpeite OAEG TIC akaBapoieg Tou SnpoupyouVTal ard T CUVEXT

KQVOVIKH XPron. @
« Yuviotatal va tonobeteite maviote 1o 0ldepd oag otn Baon Tou yia va dlatnpetal n autokabaploTikr
enévduor Tou. . 3 ,
AO'(pG)\EIG Auto-Off (avdhoya pe To povTtéNo)

« Y116 @uactohoyiki} Xprion, n ev8eIkTikr Auxvia Auto-stop €ivat afnopévn!

o To NAEKTPOVIKO 0UOTNHA KOREL TNV Tpopodoaia TG BAong kat n MopTokal ewTewvr] evEelEn mou BpiokeTal oTov
iivaka Aerroupyiv avaBooprivel, av o 6idepo mapapeivel akivnto otn Baon yia mavw and 8 Aemtd.

o [0 va evepyoTiolnoeTe £avd To oidepo, atrioTe amhd To koupni RESTART otov mivaka Aettoupyiav - fig.16.

Zuvtipnon Kai Kafapiopog

KaBapiopo GVTIG)\KGMKI‘&C aABidac (pia Qopd o uiva) —

« MPOZOXH! MHN ArTIZETE MOTE THN AKPH THZ BAABIAAZ. TO ZIAEPO AEN AEITOYPTEI XQPIZ THN ANTIAAKAAIKH BAABIAA.

 By@te T Baon ano ty mpida kat adeidote o Soxeio - fig.17.

o Na va a@aipécete T papdo katd Twv ahdatwy, opicte To Beppootatn oto MAX, matiiote To Koupmi
e§aywyn¢ tng BaABidac kat tpaprfre palakd mpog Ta emdvw - fig.18.

o AQriOTE TO OTEAEXOC Y1 4 WPEC OE £va TIOTHPL e AeUKO EUSIH R} QUOIKS XUHO Aepovi - fig.19.

© ZEMAUVETE TO OTENEXOG KATW amd TN Ppuon - fig.20.

© Ba\Te Eava 0N B€01 TOL TO GTENEXOG KATA TWV OAATWY, TIECTE TO WEXPL VA aKOUOTE! KAKK — fig.21

Kavete pia dtadikacia autokaBapiopo (self Clean)
« To autéparo kabdpiopa va kKaBuoTepoel TN cuGoWPELON aAdTwy oTo Gidepo6 aag. MNa va mapateivete T
Sidpkeia {wnig Tov cidepol Gag, MPOoXWPHOTE GE AUTOKABAPIoHS pia Popd TO priva.
 Byahte 10 0i6epd oag and v mpica, katomv Bate To fava.
o Apriote 10 va (eotabel emavw otn PAocn Tou, pe yepdto Soxeio kat BepHOOTATN 0T0 PASIMOVY, HEXPL TTOU Va
OTAUATAOEL Va avaBooprivel N TPAOIVN QWTEIVH EVOEIEN TOU TTIVAKA AETOUPYIV.
« OTav n mpdovn QWTEWVA €VOEIEN TOL TTivaka AEITOUPYIWV OTAPATAOEL va avaBoofrivel, TIApTe To 0idepo Kat
TOMOBETHOTE TO MAVW Artd TO VEPOXUTN. AQQIPETTE TO GTEAEXOC KATA Twv ahdTwv (BA. ponyoUpevn mapdypago).
o [1aTaTE CLVEXWG TO SIAKOTTTN Kal QVAKIVOTE EAAPEWG Kal opiovTia To OidEPO MAvw amod TO VEPOXUTN, HEXPL TTOU
EPOG TOL VEPOU (e TIG aKaBapaieq) va mepacet amd Ty mAGKa.

270 TENOC TN Aertoupyiag, BaNte &ava ot Béon Tou To SlakdTTN KATA Twy AAGTWV KAl TTIEOTE TOV WEXPL va aKouoTel KN - fig.21

 B&Te T0 0i6€p0 MW 0TN BAON Y|Q VA OTEYWWOEL N TAGKA TOU.

Kaéaplopoc NG MAAKOG

To atpocidepo cag Siabétel MAdKa pe SuvatoTnTa AUTOKABAPIGHOU (avAloya pE TO HOVTENO) :

« Mpocoxr: H xprion evoc okAnpol apouyyapiol Ba ¢Beipel v emévduon autokabapiopol Tou Gidepou oag.

o H povadikr g mKaAuPn oag eMTPEMEL Va aalpeite Slapkwe OAe TI akabBapaieg mou dnpioupyolvTal armo tn
OUVEXT KQVOVIKT| XPr\on.

« To 016EpWHA e PN vOESELYpEVO TIPOYPAUA UMOpPE( va agrioel onpddia, yia Ta oroia Ba amatteital kabapiopa pe
TO XEPL € QUTI TNV TIEQITTTWOT, CUVIOTOULIE VA XPNOIOTIOINCETE €va amald kat uypd mmavi aTnv akdpa xhapn maka,
TIDOKEIUEVOU Va NV KATAOTPEPETE TNy emévouorn - fig.22.
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To atpocidepo oag Siabéter mAdka pe Suvatotnta Ultragliss (avaloya pe 1o povtédo) :
e Mnv Xpnolponmai‘rs ToTé eEMOETIKA 1y émﬁpwnkd npo’l‘évm
« Otav n mhaka eivat akopn xhapn, kabapioTe Ty pe evo navi -

fi
9g NKEUoN ToU GIdEPOU GO

* Bakte T0 (SICIKOTITI’] Tou Seppoomm oto “MIN”. BVG)\TE m Bucm cmo mnv npl(a Kai adelqote o Goxeio - fig.23.
o MePIUEVETE pEXPL VA KPUWOEL N TIAAKA - fig.24. TUNETE To KahwSI0 YOpw amd Tn Baon Kai to oidepo - fig.25.
o [GoTe T0 KAALSIO Kal TN Baon Tou pe Ta 600 xépla - fig.26 et 27.
Ac oupBAaloupE Ki pgiC 0TV TTpooTacia Tou mepiBdilovrog!
®@H OUOKEUI’] TIEPIEXEL TOMA a&I0TTOINCIUA 1} AVAKUKAWOILA UNIKA.
w2 Mopad(oTe Ty MaNid oag 6uokeun oe kévipo Slaoyric To oroio Ba avadBel Ty enefepyaoia tne.

MpoBAnpua pe To o1depo cag

NpoBAfuata

MBavég artieg

NOosig

Byaivet okoUpO LyPO Ao TIC TPUTEC
NG MAAKAS Kat AekiGlel Ta povya.

Xpnotpomolgite xnuika mpoiovia
Qgaipeonc aAATwV.

Mny 1ipocBEtete kavéva mpoidv agaipeang aldTwv 010 vepd
Tou Soyeiou.

Aev ypnalpomolgite Tov cwoTo TUNo
VEPOU.

Kavete pia diadikaoia autokabapiopou kat SiaBaoTe To
Kepahato "Moo €idog vepou mpEnel va xpnalpomolw”

Exouv OUOOWPEUTEI fveG UPATATOG OTIG
TPUMEC TG TAAKAS Kal anavBpak@mvovTal

Kavete wia dladikacia autoxkaBapiolioy kat kabapiote Ty
mhdKa pie éva bypd avi.
KaBapiCete ot - note ¢ TpOMEC TG MdKag

H m\dka eivat Bppikn 1 okoupo
XPWHa Kat KIvGUVEVEL va AeKIGoeL Ta
pouya.

Xpnaiporoteite oNd upnA Beppokpaoia.

KaBapiCete v maka omuwe evdeikvutar mapamivw. KomaEre tov
ivaka Beppokpactiv yia va puBpioete To Beppootar,

Ta pouxa aag Sev £xouv EeRyaNdel kaha iy
XPNOILOTIOIETE TIPOiGV KOMapIoPaToq.

KaBapiCete Ty maka onwg evelkvutal napanavw. Yekadete 1o
TIPoiGY KOMaPIGHATOE amd TNy avamnodn Pepid kat Oxt anod
EKEIVN TTOU CIGEPWVETE,

To cibepd oag mapayet Aiyo
1] kaBohouv atuod
uetaBintry/ TURBO.

To Soyeio vepou eival adeto.

lepiote 10,

H avtiahkaikr BahBida eivat Bpapikn.

KaBapiote T paB6o Katd Twv aAGTwy.

To 0ibepd oag xel oUoOWPELTE! GAaTa.

KaBapiote ) paBso katd Twv ahdtwy kai KavTe pia Sladikacia
autokaBapiopov.

To aidepo oac xpaorotfnke oM
WPa XWIC ATHO.

Kavete pia Siadikacia autokaBapiopou.

To cibepd oag MPENE! Va ENaVaQOPTIOTEI.

Ta BéNtiotn amodoan, Balete
OUOTNUATIKA TO CIGEPG 0ag oTr Baon Tou.

eV UTIOPEITE VOl EVEPYOTIOINOETE TO
Siakomn atpoo.

MatioTe oVEXWC TO BIAKONTN Vi) OIBEPWVETE yia ouvexr por
arpou.

H petaAntr por atjol Gev
QTIEVEQYOTTOINBIKE.

AvakivrioTe ehagpa To 0iepo ot opi(ovTia Béan, kpatwvTag
TIATNEVO TO BIAKOTTTN aTHOU, HEKP! TIOU va apyicel va Byaivel
aTpoC,

H m\ka eivar xapaypévn i
Xohaopévn.

Bahate 10 0idepd oag opilovTia mavw o8
HETANIKT EMPAVELD. 1) OIOEPWOATE TTAVW
and geppoudp. Kabapioate T maka tou
0i6EPOL pE Eva NEIOVTIKO 1 HETAMIKO
GPOUYYAPAKI.

ToroBeteite mavtote 10 0idepd oag otn Paan Tou. Mpooradriote
va NV OIGEPWVETE TAvw amd pepHoudp. Avatpétte otnv
evotnaKabapiopée g makag’

H mhaka oag Byadet owpatidia.

H mhaka oag apyider va Bouhdver ano ta
ahata.

Mpaypatoroirote autokabapiopd (Self-clean).

TPEXEN vepo QMo TV KATAMAKTH 10U
Goyeiou.

Aev éxeTe Kheioel kahd Ty BUpa Tou
Soyeiou.

BeBaiwBeite ot n BUpa Tou Soyeiou Exel Kheioe! owaTa.

To vepod Tpéxel amod TIC TUTEC TG
mhaKac.

AnoBnkevoTe 1o oidepo opIovTia, Xwpic
Va 10 aSEIGOETE Kat XwpiG va BAAeTe T0
Slakomtn ato MIN,

Avatpé€te oTo kegahato "AmoBrikeuon Tou cidepou oag”

H KKk (uten Auyvia Tou mivoka
Demoupyiiv Ve, v To OBepo
Bpiokerat o Béon Tou.

MpdBAnua aivbeanc Tou oidepou e T
[Béon Tou.

BeBawbeite o1 10 Gidepo eival KahG TOMOBETNHEVO KAl
ouvBESEpEVO e TN Baor Tou,

H hertoupyia ampel Sev pekddel.

To Soyeio vepou Sev eival APKETA YEUATO.

[epioTe 10 Soyeio vepou.

H Baon petakweita endvw ot
adepwoTpa.

Aev €xete OuvdETE Kahd Tr) Baan pe To
ovotnua EasyFix fj 1o ouotnua EasyFix Sev
elvat Kaha oTEPEWpEVO 0T OIGEPWOTOA.

BeBaiwBeite 611 n Baon eival kakd ouvSedepEvn pE To CUOTNUG
EasyFix kat ot To ovotnpa EasyFix eival kahd tonoBempévo ot
albepwotpa.

To 6ibep6 060G KPUWVEL

Aev 10 Balete
TAKTIKG 01N Baon Tou,

TormoBeteite 1o 0idepo ot Bdon Tou oe KaBe oTAdIO SlaKoTTG
Tou 01depwHaTog, dtav Byadete To éva pouxo amoé T
a18epwOTPa yia va BAkeTe T AANO.

Na

HOTe pe

E
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Leiras
1. Vizpermetezé 10. Tartdly 12. Labazat
2. Atartdly toltnyildsa 11, Kezeldfelilet 13.  Gliss/Glide Protect ™
3. \Viztartdly feltolté fede\e a. Auto-Off fesziiltség ala autoclean talp (modelltsl
4,  Vizkégatlé rud helyezé gomb* fggsen)
5.  Vizpermetezé gomb b. Z6ld jelzélampa "Vasald Ultragliss® Diffusion talp
6.  Turbo gomb készen a’H” (modelltsl fuggden)
7.  EasyFix rendszer c. Narancs jelz6ldmpa "Auto- Autoclean Catalys talp
8.  Vdltozo g6z adagoldkar Off"* (modelltd| fiiggden)
9.  Termosztat szabalyozd d. P\'rols jelzélampa "Toltse fel
a vasalot”

o p P

Az elsé hasznalat el6tt

« Olvassa el figyelmesen a hasznalati utasitast. Tavolitsa el a talpra esetleg felragasztott cimkéket miel6tt
felhevitené a vasalot.

o Vasaldja g6z0ol6 funkcioinak elsé haszndlata el6tt javasoljuk, hogy hozza Gket mikddésbe néhany pillanatra
fuggoleges helyzetben, és a ruhatol eltartva. Tekerje a hofokszabalyozd vezérlgjét "MAX" vagy "eee” dllasba, és
nyomja folyamatosan a kiilonbézé gézolést irdnyito kart. Ugyanilyen feltételek mellett hozza mikodésbe tobbszor
is a turbd gombot.

o Az elsé hasznalatok alkalmaval el6fordulhat, hogy a készilék fustot, artalmatlan szagokat és némi porszer
részecskéket bocsat ki. Ennek a jelenségnek semmi hatdsa nincs a hasznalatra, és rovidesen megsz(inik.

Elokészités

Tegye a helyére

« Rogzitse az EasyFix rendszert a vasalddeszkara a csavar segitségével. Normalis jelenség, ha a csavaron taldlhatd
alkatrész mozog - fig.1.

« Rogzitse a labazatot az EasyFix rendszerre - fig.2. és 3.
o Allitsa be a ldbazat d6lésszogét a vasalddeszkan - fig.4. Célszer( a ldbazat délésszogét a vasalddeszkan 45°ra 4llitani

a nagyobb kényelem érdekében.

R leen vizet hasznaljon?

o A vasalot csapvizzel lehet hasznalni. Azonban idénként mukadtetni kell az ontisztito funkciot, hogy eltavolitsa a
kemény viz lerakédasait a géztérbél. Ha a viz nagyon kemény (kérdezze meg a helyi vizmitél), akkor keverjen a
csapvizhez boltban kaphato desztillalt vagy asvanytalanitott vizet az aldbbi aranyban.

« Soha ne hasznéljon a készilékhez adalékokat (keményitét, illatanyagot, aromas anyagot, lagyitot, stb)) tartalmazo
vizet, illetve kondenzalt vizet (példaul centrifuga, hiitégép, klimaberendezés vizét, esévizet). A viz tipusatol figgden
szerves hulladékot vagy asvanyi elemeket tartalmaz, mely frocskolést, barna foltokat, vagy a késztilék idé elotti
elkopdsat eredményezheti.

 Ha nagyon kemény a viz, keverje a csapvizet desztillélt vagy asvanyvizet a kovetkezé ardnyban: 50% csapviz, 50%
desztillalt vagy asvanytalanitott viz.

A viztartaly feltoltése

« Toltse a tartalyt a,MAX" jelzésig. Soha ne kozvetleniil a csapbdl toltse a tartalyt. A tartaly feltltéséhez ne
vegye ki a vizk6gatlo6 rudat.

 Huzza ki a labazatot.  Helyezze a vasalot a labazatra.  Nyissa ki a tartaly nyilasat.
o Toltse fel a tartalyt a "MAX” jelzésig - fig.5. e Nyissa ki a tartaly nyilasat.

-
Hasznalat

Kapcsolja be

« Dugja be a labazatot egy 220-240 V-os elektromos aljzatba - fig.6.

o Allitsa be a vasalé hémérsékletét - fig.7. A vasald automatikus gézol6 funkcioval rendelkezik. A textilia tipusatol
fliggGen a vasald automatikusan és pontosan meghatérozza a megfelelé homérsékleti szintet és a gézmennyiséget,
a legjobb eredmény biztositasa érdekében.

A labazat mogotti kezelétablan lévo zold jelzélampa - fig.8. villog, jelezve, hogy a vasalé melegszik. Amikor a
jelz6lampa folyamatosan vildgit - fig.9, a vasalé hasznalatra kész.

« Ne tegye le vasalas kdzben a talpdra a vasalét, mindig a ldbazatra helyezze fig.13

A kezel6tabla miikédése

o Az0ld jelz6ldmpa villog: a vasald melegszik - fig.8.

o A z6ld Jelz6ldmpa folyamatosan vildgit: a vasald kész - fig.9.

« Apiros jelz6fény kb. 30 masodperc multan han: e\zes k\sereteben villogni kezd, ha a vasalo nem keriil vissza a talpra:
a vasalot vissza kell hel ezma talpra toltés céljd ol - fig

 Narancs jelzéldmpa villog (modelltél fuggoen Auto Off funkcid bekapcsolva (olvassa el a “Biztonsagi Auto-Off
;e'azgtset{ f|g 16.

. A vasalo gyorsan felmelegszik: kezdje el6bb az alacsony hémérsékleten vasalando anyagokkal, majd a vasalast
?asabb hémérsékleteket \genn\o anyagokkal fejezze be.
« Halejjebb veszi a termosztat hémérsékletét, akkor tegye félre allitva a vasalot, és varjon kb. 10 percet,
hogy a hémérséklet leessen, és hogy igy elkeriilje az anyag megégetését.
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o Ha kevert szdlakbol készult szovetet vasal: a vasaldsi hémérséklet bedllitdsandl a legérzékenyebb szévetet vegye
figyelembe.

Hasznalja a valtoz6 GOZ/SZARAZ vasalas funkciot —

« Ellenérizze, hogy van-e a tartalyban viz, miel6tt az adagolokart vagy a TURBO és SPRAY funkciokat hasznalja.
o A g6z éllandd sebességének és a legjobb eremény elérésének biztositasa érdekében a vasalds kozben tartsa lenyomva a
fogantyd alatt taldlhatd gombot (a\ka\mankent legaldbb 5 masodpercig) - fig. 10 Ha felengedi a kart, a g6zaram ledll

Hasznalja a TURBO és SPRAY funkciokat

» ATURBO funkcio hasznélatahoz a termosztétot allitsa “MAX” vagy “sss” helyzetbe. Nyomja meg idénként a TURBO
gombot - fig.12.

 Ha g6zzel vagy szérazon vasal, nyomja meg tobbszor egymas utan a SPRAY gombot, hogy megnedvesitse a szovetet
es a makacs gy(lrédéseket megszintesse - fig.11.

oleges kisimitas
. Tartsa a vasalo nehany centiméterre az anyagtol a kényes textiliak megégetésének elkeriilése végett.
Minden 5-dik megnyomas utén éllitsa a vasalot vizszintes allasba.
 Akassza fel a ruhanemdit egy vallféra és feszitse ki az anyagét egy kézzel. Mivel a g6z nagyon forro, soha ne simitson
ki egy felvett ruhanemdit, az mindig véllfan legyen - fig.15.
o Ahdszabdlyzot llitsa “MAX” allasba.

iom ja meg szakaszosan a TURBO gombot - fig.12, majd fentrdl lefelé mozgassa - fig.15

Plus funkciok

Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys talp (modellt6l fliggéen)
« Vasaloja katalizissel miikodé ontisztuld talppal rendelkezik.
« Egyeduldlld bevonata lehetévé teszi a rendes hasznélat kozben felhalmozodé minden szennyezédés
eltévolftasat.

- Célszer(i mindig a ldbazatra tenni a vasalot az Ontisztitd bevonat kimélése érdekében.

B|ztonsag| Auto-Off (modelltsl fiiggsen)

« Rendes hasznalat kézben az Auto-Off jelz6lampa nem eg'

Az elektronikus rendszer megszakitja a labazat dramellatasat és a kezel6tablan lévé narancsszinG lampa villog, ha a
vasald 8 percnél tovabb mozdulatlan marad a labazaton.

* Avasalo ismételt bekapgsoldsghoz elegendd,a RESTART gombot megnyomni a kezel6tablan - fig.16.

Karbantartas és tisztitas
A vizkovesedésgatlo szelep tisztitasa (havonta egyszer)

« Figyelem! Soha ne érintse meg a rid végét! A vasald a vizkégatl6 rid nélkiil nem muikddik.

* Huzza ki a labazatot a konnektorbdl és Urftse ki a tartalyt - fig.17.

« Tavolitsa el a vizké rudat, allitsa a ter MAX-ra, nyomja meg a
huzza azt ki 6vatosan - fig.18.

 Hagyja a rudat ézni 4 orén keresztil egy pohar fehér ecetben vagy természetes citromlében - fig.19.

« Oblitse le a rudat csapvizzel - fig.20

 Tegye vissza a vizk6gatlo rudat a he\yere nyomja be kattanasig - fig.21.

Vegezze el az ontisztitast (Self Clean)

« Az Ontisztitas késlelteti a vasal6 elvizkovesedését. A vasal6 élettartamanak meghosszabbitasa érdekében
havonta egyszer hajtsa végre az 6ntisztitast.

 Huzza ki és dugja vissza a konnektorba a vasalot

« Hagyja a vasalot melegedni a ldbazaton, teli tartéllyal és maximumra allitott termosztéttal addig, amig a kezel6tablan
a zold lampa folyamatosan nem ég.

« Amikor a zold ldmpa folyamatosan ég a kezel6tablan, emelje le a vasaldt és tegye egy mosddkagyld folé. Vegye ki a
vizkégatlo rudat (Iasd el6zé fejezet).

« Folyamatosan tartsa lenyomva az adagoldkart, és razogassa enyhén vizszintesen a mosdo folott a vasalot, mig a viz
egy része (a szennyezédésekkel egyitt) ki nem folyik a talpan keresztul.

« A miivelet végén tegye vissza a vizkdgatlo rudat a helyére; nyomja be kattanasig - fig.21.

« Tegye vissza a vasalot a labazatra, hogy a talpa megszaradjon.

Talp tisztitasa

Vasaldja ontisztit6 talppal van felszerelve (modellt6l fliggéen):

« Figyelem! Stirolokorong hasznélata karositja a vasal talpanak ontisztito bevonatat.

 Egyedulallo bevonata folyamatosan lehetéve teszi a rendes hasznalat kozben felhalmozodo szennyezédesek
eltavolitasat.

« Nem megfeleléen megvélasztott programmal valé vasalds azonban hagyhat olyan nyomokat, melyeket kézzel kell
eltavolitani. llyen esetben célszerli a még langyos talpat puha és nedves ronggyal &ttorélni, hogy a bevonat ne
sériljon - fig.22.

A g62z06s vasalo autoclean® talppal van ellatva (modelltél fliggen):

« Ne hasznaljon soha mar6 vagy strolé anyagokat.
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» Amikor a talp még langyos, tisztitsa nedves ronggyal - fig.22.

o A hoszabalyzot dllitsa “MIN” allésba. Huzza ki a ldbazatot a konnektorbdl és Uritse ki a tartalyt - fig.23.
o Vérja meg, hogy a talp lehiljon - fig.24. Csavarja fel a zsindrt a vasald és a labazat koré - fig.25.

Elsé a kornyezetvédelem!

j ; , » A vasalot és labazatot két kézzel emelje fel - fig.26. és 27.

@® Az On készilléke értékes Ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaz.
D Kerjlik készilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijeldlt gydjtéhelyen.

Probléma esetén

PROBLEMA LEHETSEGES OK MEGOLDAS
Barna folyadék folyik a Vegyi oldészert hasznal Ne tegyen a viztartlyba vegyi anyagot
talpbodl, és foltot hagy az — - - — YT -
anyagon Nem megfelel6 vizet haszndl. Végezze el az Ontisztitést, és olvassa el a“Milyen vizet
hasznaljunk?" fejezetet.
Textilszalak halmozddtak fel a talpon, Ve'%ezze el az ontisztitast, és tisztitsa meg a talpat egy
amelyek meggyulladtak. nedves szivaccsal. [donkent porszivoval szivja ki a
szennyezodéseket a vasalo talpan levo nyilasokbol.
Atalp piszkos vagy Nem megfelel6 bedllitassal vasal Tisztitsa meg a talpat a fent lefrt médon. Vlassza ki a
barna, és foltot hagyhat | (a hémérséklet tl magas). megfeleld beallitast.
az anyagon.

Mosés utén nem oblitette ki eléggé a
ruhat vagy keményitot hasznal

Tisztitsa meg a vasalo talpat a fent leirtak szerint. A
keményitot a ruha visszajarol fljja ra a kelmére, a
vasalassal ellentétes oldalon.

Avasalo kevés gézt
termel, vagy egyaltalan

nem
valtoz6/TURBO.

A viztartly Ures.

Toltse fel

Piszkos a vizkovesedésgatlo szelep.

Tisztitsa meg a vizkdvesedésgatlo szelepet.

Avasald elvizkovesedett.

Tisztitsa meg a vizkovesedésgétl szelepet, és hajtson
végre egy ontisztitast.

Avasalot tul sok ideig hasznalta szarazon.

Hajtson végre egy 6ntisztitast.

Avasalot fel kell tolteni.

Az optimélis hatékonysag érdekében a vasalot mindig
alabazatra tegye le.

Nem makadteti a g6zadagold
kart,

Tartsa lenyomva folyamatosan az adagolo kart mig
vasal, hogy folyamatos gézmennyiséget kapjon.

Anvéltozo g6z funkcid nincs aktivélva.

Finoman razza meg vizszintesen a vasalot ugy, hogy

kozben a gézfunkcio gombjat nyomva tartja; ezt a

rknuéelete{ addig csindlja, amig a vasalo g6zolni nem
ezd.

A vasalo talpat
megkarcolta vagy
megrongalta valami

Vasalojat fémes vasalotartora fektette le.
Surold vagy fémszivaccsal tisztitotta
meg a talpat.

Mindig a talpara dllitsa a vasalét. Probalja meg kertini
a cipzarak vasalasat. Lasd: "A vasalofelulet tisztitasa”

Atalprész porszer(i
részecskéket bocsat ki.

A talprész kezd elvizkovesedni

Végezzen automata tisztitast (Self-clean).

Aviz kifolyik a tartal
fedelén / /

Nem zérta le megfelelen a tartaly
fedelét

Ellendrizze, hogy a tartaly fedele jol be van Zérva.

Cs6pdg a viz a vasalo
talpabdl.

Vizszintesen térolta a vasalotnem
Uritette ki, és nem dllitotta MIN 4llasba.

Olvassa el a“Vasalo téroldsa’ fejezetet.

A piros jelz6lampa a
kezelofeluleten villog,
mikozben a vasalo a
labazaton van.

Avasald nem csatlakozik megfelelGen a
labazathoz

Ellendrizze, hogy a vasalé megfeleléen be van-e
nyomva és csatlakozik-e az alaphoz.

A sz6r6fej nem szor.

A viztartaly nincs teljesen feltoltve.

Toltse fel a viztartalyt.

Az alap elmozdul
a vasalodeszkan.

Nem rogzitette megfelelGen az alap
EasyFix rendszerét vagy az EasyFix
rendszer nincs megfeléléen a
vasalodeszkahoz rogzitve.

Ellendrizze, hoﬂgy a labazat megfeleléen csatlakozik-e
az EasyFix rendszerhez, és hogy az EasyFix rendszer
megfeleléen rogzitve van-e a vasalddeszkahoz.

Avasalo kihilt

Nem tette rendszeresen vissza a
lébazatra.

Tegye a vasalot a ldbazatra minden pihenési
fazisban, amikor &thelyezi a ruhadarabot.

Minden egyéb zavar, probléma felmeriilése kapcsan forduljon a markaszervizhez.
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Popis vyrobku

1. Kropeni 10. Nadrzka 12. Podstavec
2. Plnici otvor nadrzky 11, Ovladaci panel 13.  Zehlici plocha Gliss/Glide
3. Plnici otvor nadrzky a. Tlacitko pro opétovné Protect ™ autoclean (podie
4.  Zafizeni proti usazovani spusténi Auto-Off* typu)
vapniku b. Zelena kontro\ka "Zehlicka Zehlici plocha Ultragliss®
5. Tlacitko kropeni je pripravena” Diffusion (podle typu)
6.  Tlacitko Turbo c. Oranzové kontrolka "Auto- Zehlici plocha Autoclean
7. Systém EasyFix Off"™* Auto clean Catalys (podle typu)
8.  Tlacitko variabilni pary d. Cervena kontrolka
9.  Ovladac termostatu "Dobijte zehlicku”

Pfred prvnim pouzitim

« Piectéte si pozorne navod k pouZiti. Pred zahfatim Zehlicky odstranite pfipadné nélepky na Zehlici plose.

« Pfed prvnim pouzitim parnich funkci vasi Zzehlicky vam doporucujeme nechat je na nékolik vtefin v provozu
ve vodorovné poloze stranou od pradla. Dejte regulator termostatu do polohy "MAX” nebo "eee” a pribézné
stlacujte tla¢itko na vypousténi proménlivé pary. Za stejnych podminek nékolikrét stisknéte tlacitko Turbo.

 Pfi prvnich pouzitich se mGze objevit kout, neskodny zapach a mirné uvolnovani castecek. Neovlivni nikterak
pouZiti a rychle zmizi.

v
Priprava
Umisténi
« Upevnéte systém EasyFix k Zehlicimu prknu ota¢enim sroubu. Je normalni, Ze dil na sroubu neni pevny - fig.1.
o Pripevnéte podstavec k systému EasyFix - fig.2 a 3

 Nastavte Uhel podstavce na stole - fig.4. Pro lepsi pohodll doporu¢ujeme nastavit Uhel podstavce na stole na 45°,

_ Jakou vodu pouzivat?

 Zehlicka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z kohoutku. Jednou mésicné je tfeba pffistroj vycistit (funkce
samocisténi).

o Nikdy nepouzivejte vodu obsahujici pfisady (skrob, parfém, aromatické latky, zmékcovadla atd) ani
kondenzovanou vodu (napt. ze susicky na pradlo, z rozmrazené lednice, z klimatizaci, destovou vodu). Tyto typy
vody obsahuiji organicky odpad nebo mineralni ¢astice, které mizou zplsobovat stiikani, hnédé skvrny nebo
predcasné opotiebenti pfistroje.

o Je-li vase voda prilis tvrdd, michejte vodovodni vodu s bézné prodavanou destilovanou vodou v tomto poméru:
50 % vody z vodovodu a, 50 % destilované vody.

Plnte nadrzku

« Napliite nadrzku na vodu ke znacce MAX. Nikdy nepliite Zehlicku pfimo z kohoutku. P¥i pInéni nadrzky
nevytahu;te tycinku proti usazovéni vodniho kamene.

« Odpojte podstavec ze sité.

« Umistéte Zehlicku na podstavec.

 Oteviete zaklopku nadrzky.

o Naplite nadrzku az k rysce “MAX” - fig.5.

e Znovu zavrete zaklopku nadrzky.

vr o s s

Pouzivani

Uvedeni do chodu

« Zapojte podstavec do elektrické zasuvky na 220 - 240V - fig.6.

« Nastavte teplotu Zehlicky - fig.7. Vade zehlicka ma funkci Automatické péry. Zehlicka automaticky presné uréf podle
druhu latky vhodnou teplotu a mnozstvi pary, aby vysledek zehlenf by\ co nejlepsi.

o Zelend kontrolka - fig.8 umisténa na ovladacim pane\u na zadni ¢asti podstavce bliké, ¢imz oznamuje, ze probihd
ohrev. Kdyz se tato zelena kontrolka trvale rozsviti - fig.9, je Zehlicka pfipravena na Zehleni.

« Pokud neni zehlicka pouzivana, nepokladejte ji na patu, a\e umistéte ji na podstavec - fig.13.

Fungovam ovladaciho panelu

 Zelend kontrolka bliké: probiha ohfev zehhcky fig.8.

 Zelend kontrolka sviti trvale: zehlicka je pr\pravena fig.9.

« Nenf-li zehlicka na podstavci, za¢ne po 30 s blikat cervena komrolka a spusti se zvukovy signal: je nutné zehlicku
umistit na podstavec, aby se dobila - fig.14.

. O;?niofva' kontrolka blikd (podle typu): funkce Auto-Off je aktivovana (podivejte se do kapitoly “Bezpecnost Auto-
Off") - fig.16.

NASE RADA

o Zehlicka se rychle ohfivé: za¢néte nejprve u materiald, které se zehli pii nizké teploté, a postupujte k tém, které
se zehli na vyssi teplotu.

« Pokud snizite teplotu termostatu, vratte Zehli¢cku do nabijeci zakladny a pockejte (cca 10 minut),
dokud teplota neklesne, abyste se vyhnuli spaleni latky.
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« Pokud Zehlite materidl z rtznych druht vidken: nastavte teplotu Zehleni na nejjemnéjsi vidkno.

Pouziti variabilni pary/ZehIenl nasucho

« Pfed pouzitim tlacitka nebo funkci TURBO a SPRAY se ujistéte, zda je v nadrzce voda.

« Béhem zehlenf drzte tlacitko umisténé pod rukojeti (minimalné 5 vtefin bez pauzy), abyste ziskali souvisly pritok
pary a zajistili tak nejlepsi vysledky - fig.10. Uvolnite-li tla¢itko, para se zastavi.

Pouziti funkce TURBO a SPRAY

o Pro funkci TURBO nastavte ovladac termostatu na “MAX*” nebo "eee”,

« Obcas stisknéte tlacitko TURBO - fig.12.

« Pi zehleni s pdrou nebo nasucho stisknéte nékolikrat po sobé tlacitko SPRAY, aby se pradlo navihcilo a odstranily
se i'ne‘ogolnéﬁ(zéhyby —’fig.1’1. , . , ,

Svislé vyrovnavani pomackanéhopradla

o Abyste se vyvarovali pfipaleni jemnych latek, drzte zehli¢cku nékolik centimetrd od latky. Po
5 stisknutich dejte Zehlicku do vodorovné polohy.

e Povéste odév na raminko a jednou rukou napnéte latku. Vzhledem k tomu, Ze péra je velmi horkd,
nevyrovnavejte nikdy odév pfimo na osobé, ale vzdy na raminku - fig.15.

 Nastavte ovladac termostatu na “MAX”.

o Opakovaneé tisknéte tlacitko Turbo - fig.12 a pohybujte Zehlickou seshora smérem dol - fig.15.

Funkce Plus
Zehlici plocha Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (podle modelu)

« Vase zehlicka je vybavena samocistici Zzehlici plochou, ktera funguje na katalyzu.
« Jeji vyjimecny povrch umoznuje odstranovani veskerych necistot vzniklych béznym pouzivanim.
« Doporucujeme, abyste z dGvodu ochrany samocisticiho povrchu Zehlicku umistovali na podstavec.

Bezpecnost Auto-Off (podie typu)
 Pfi normalnim pouzivani je kontrolka Auto-Off zhasnuta!
« Pokud Zehlicka zGstane vice nez 8 minut v klidové poloze na podstavci, elektronicky systém prerusi napdjeni
podstavce a oranzova kontrolka umisténa na ovlddacim panelu blika.
« Pro opétovné uvedeni zehlicky do chodu staci stisknout tlacitko RESTART na ovladacim panelu - fig.16.
Udrzba a cisténi
Vycistéte zafizeni proti usazovani vodniho kamene (jednou zamésio— @
« Upozornéni! Nikdy se nedotykejte konce ty¢inky. Zehli¢ka nefunguje, jestlize zafizeni proti usazovani
vapniku neni na svém misté.
« V/ypojte podstavec ze sité a vyprazdnéte nadrzku - fig.17.
« Pro vyjmuti tycky proti ani vodniho k nastavte ter na MAX, stisknéte tlacitko
ventilku pro vytaZeni a lehce zatahnéte nahoru - fig.18.
« Ponoite tycinku na 4 hodiny do sklenice bilého lihového octa anebo do prirodni citronové stavy - fig.19.
« Oplachnéte tyc¢inku pod tekouci vodou - fig.20.
- Vratte ty¢inku proti usazovani kamene na misto; zasunte ji tak, abyste uslyseli cvaknuti - fig.21.

N . vewvo v 7
Uvedte do chodu funkci samocisténi (self Clean)

« Automatické ¢isténi oddaluje zaneseni zehlicky kamenem. Pro prodlouzeni zivotnosti zehlicky
provedte automatické ¢isténi jednou za mésic.

« Vlypojeni a opétovné zapojeni zehlicky

« Nechte ohfivat Zehli¢ku s plnou nadrzkou na podstavci a s termostatem nastavenym na maximum, dokud
zelena kontrolka ovlddaciho panelu nebude svitit trvale zelené.

« Kdyz zelena kontrolka na ovladacim panelu sviti trvale, uchopte Zehlicku a umistéte ji nad dfez. Vyjméte tycinku
proti usazovani kamene (viz predchozi kapitola).

o Nepfetrzité tisknéte tlacitko, lehce a vodorovné nad diezem Zehlickou zatfeste, dokud ¢ast vody (s necistotami)
nevytece Zehlici plochou.

« Nakonec vratte tycinku proti usazovani kamene na misto; zasunte ji tak, abyste uslyseli cvaknuti - fig.21.

o Umistéte zehli¢ku na podstavec, aby se Zehlici plocha vysusila.

Cisténi zehlici plochy

Vase zehli¢ka je vybavena samocistici zehlici plochou (podle modelu):

« Upozornéni! Pouzivani houbicky s drsnym povrchem poskozuje samocistici povrch zehlici desky.

« Jeji vyjimecny povrch umoziuje priibézne odstranovani veskerych necistot vzniklych béznym pouzivanim.

o Aviak Zehleni pfi nevhodné teploté mlze zanechat stopy, které bude nutné ru¢né odstranit. V tomto pfipadé
doporucujeme pouzit na jesté vlaznou zehlici desku jemny a vihky hadfik, aby nedoslo k poskozeni povrchu - fig.22.

Parni zehli¢ka je vybavena zehlici deskou Ultragliss (podle typu):

« Nikdy nepouzivejte agresivni nebo brusné ¢istici prostredky.

o Jesté vlaznou Zehlici desku ocistéte vihkou houbickou - fig.22.
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Ulozeni zehli¢ky

« Nastavte ovladac termostatu na “MIN". Vypojte podstavec ze sité a vyprazdnéte nadrzku - fig.23.
o Vlyckejte, dokud Zehlici deska nevychladne - fig.24.

« Omotejte sntru kolem Zehlicky a jejiho podstavce - fig.25.

 Pfendsejte zehlicku a jeji podstavec obéma rukama - fig.26 a 27.

Pod

ilejme se na ochrané zivotniho prostiedi!

@ V4 pristioj obsahuje ¢etné zhodnotitelné nebo recyklovatelné materily.
< Svéfte jej sbérnému mistu nebo, neexistuje-li, smluvnimu servisnimu stredisku, kde s nim bude
nalozeno odpovidajicim zptisobem.

Problémy se zehlickou ?

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RESENI

Z zehlici plochy vytéka hnéda
tekutina a $pini pradlo.

K odstranéni vodniho kamene pouzivéte
chemické pripravky.

Nepridavejte do vody v nadrzce Zidny prostiedek k odstrariovani
vodniho kamene.

Nepouzivéte spravny typ vody.

Provedte samocisténi a podivejte se do kapitoly "Jakou vodu
pouzivat?"

VIdkna z pradla se dostala do otvorti v Zehlicf
ploe a pali se tam.

Provedte samocisténi a ocistéte zehlici plochu vihkou houbou.
Obcas profouknéte otvory v Zehlici plose.

Zehlici plocha je $pinavé nebo
zahnédla a mize Spinit
pradlo.

Poutzivate pfilis vysokou teplotu.

Vycistéte zehlici plochu, jak je uvedeno zde vy3e. P nastavovani
termostatu se fidte tabulkou s teplotami.

Vase pradlo neni dostate¢né vymachéno nebo
pouzivate Skrob.

Vycistéte Zehlici plochu, jak je uvedeno zde vyse. Skrob nastfikejte

na rub strany, kterou budete Zehlit.

Zehlicka vytvéi malo nebo
zadnou variabilnf paru/TURBO.

Nadrzka na vodu je prazdna.

Naplrite ji

Zaiizeni proti usazovani vapniku je zaneseno
(odvapriovaci tycinka).

Vycistéte zafizeni proti usazovani vapniku.

Zehlitka je zanesena vodnim kamenem.

Vycistéte zafizeni proti usazovani vapniku a provedte automatické
cistent.

Zehlicka byla piflis diouho pouzivéna nasucho.

Provedte automatické cistént.

Zehlitka potiebuje dobit

Pro optimalni G¢innost soustavné pokladejte Zehlicku na
podstavec.

Neaktivujete tlacitko pary.

Pro ziskani souvislého priitoku pary pfi zehleni drzte stisknuté
tlacitko

Funkce variabilni péry nebyla aktivovéna

Jemné potrepejte zehlickou ve vodorovné poloze, pficemz
drzte stisknuté tlacitko pro spousténi pary, dokud para nezacne
proudit.

Zehlici plocha je poskrabana
nebo poskozend,

Polozili jste Zehlicku naleZato na kovovou
podlozku.

Zehlici pbchu jste vycistili abrazivni houbickou
nebo dréténkou.

Vady postave zehlicku na zakladnu. Snazte se vyhnout zehleni
7ipU. Viz kapitola “Ciéténi patky zehlicky”

Z zehlici desky se uvolfiuji
castecky.

Zehlici deska se za¢ing zanaget vodnim
kamenem.,

Provedte samocisténi (Self-clean).

Voda vytékd zdklopkou

Spatné jste uzaveli otvor nadrzky.

Owéfte si, ze otvor nadrzky je dobfe zavieny.

Voda vytéka otvory v Zehlici
plose.

Ulozili jste zehlicku naleZato, aniZ jste
vyprazdnili nadrzku s vodou a nastavili polohu a
MIN.

Podivejte se do kapitoly "Ulozeni Zehlicky".

Cervené kontroka umisténé na
ovladacim panelu blika, i kdyz
je Zehlicka na podstavci.

Chybny kontakt mezi Zehlickou a podstavcem.

Zkontrolujte, zda je Zehlicka dobfe zasunuta a spojena s
podstavcem.

Kropeni nefunguje.

Nadrzka na vodu nenf dostatecné naplnéna.

Naplite nadrzku na vodu.

Podstavec se na zehlicim stole
POSOuVa.

Podstavec neni k systému EasyFix dobre
prichycen nebo systém EasyFix neni spravné
pfipevnén k Zehlicimu stolu.

Zkontrolujte, zda je podstavec spravné prichycen k systému
EasyFix a zda je systém EasyFix spravné pfipevnén ke stolu.

Zehlicka vychlada.

Pravidelné ji nepokladate na podstavec.

Umistéte Zehlicku na podstavec pokazdé, kdyz premistujete kus
pradla a nepouzivate ji

P¥i jakychkoliv jinych problémech se obratte na autorizovany servis, ktery vasi zehlicku zkontroluje.
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Ndavod na pouzitie

1 Kropenie 11.  Ovladaci panel

2 Otvor na doplianie nadrzky a. Tlacidlo napdjania Auto-Off*

3. Plniaci otvor nadrzky b. Zelena kontrolka "Zehlicka je pripravend”
4.  Odvéapniovacia tycinka c. OranZova kontrolka "Auto-Off"*

5. Tlacidlo kropenia d. Cerven kontrolka "Nabit Zehli¢ku”
6.  Tlacidlo Turbo 12. Baza

7 Systém EasyFix 13. Pétka Gliss/Glide Protect ™ autoclean

8 Spust na regulovanie premenlivej pary (v zavislosti od modelu)

9.  Ovlddac termostatu Ultragliss® Diffusion (v zavislosti od modelu)
10. Nadrzka Autoclean Catalys (v zavislosti od modelu)

Pred prvym pouzitim

« Precitajte si starostlivo navod na poutzitie. Pred zohriatim Zehlicky odstrante pripadné nalepky zo
zehliacej plochy (podla typu).

e Pred prvym pouzitim parnych funkcii vasej zehlicky vdm odporti¢came nechat ich na niekofko sekind v
prevadzke vo vodorovnej polohe mimo vasej bielizne. Dajte reguldtor termostatu do polohy "MAX" alebo
"eee” 3 pokracovane stlacajte spust na vypustanie premenlivej pary. Za rovnakych podmienok stlacte
niekolkokrat tlacidlo Turbo.

o Pri prvych pouzitiach méze dojst k dymeniu, vylu¢ovaniu neskodného zapachu alebo miernemu vylu¢ovaniu
Castic. Neovplyvnia kvalitu Zehlenia a rychlo zmiznu.

Priprava
ZalozZte na miesto

« Pripevnite systém EasyFix na Zehliaci stol zatocenim skrutky. Je bezné, ze diel na skrutke nebude pevny - fig.1.
o Pripevnite bazu do systému EasyFix - fig.2 a 3.
« Nastavte uhol bazy na zehliacej doske - fig.4. Odporticame vam nastavit uhol bazy na doske na 45° pre ziskanie

vacsieho pohodlia. ’ v
_ Aku vodu pouzivat?
« Zehlicka je vyrobena tak, aby fungovala s vodou z vodovodu. Raz mesacne treba vykonat operaciu samocistenia pristroja.
« Nikdy nepouzivajte vodu obsahujtcu prisady ($krob, parfum, aromatické latky, avivaz, atd.) ani kondenzovanu
vodu (napriklad vodu zo susiciek bielizne, chladniciek, klimatizacif, dazdovi vodu). Tieto typy vody obsahuju
organicky odpad alebo minerdlne Castice, ktoré mozu sposobovat striekanie, hnedé skvrny alebo predcasné
opotrebenie pristroja.
o Ak je ale vasa voda velmi tvrdd, miesajte vodovodnu vodu s obycajnou v obchode dostupnou vodou so
znizenym obsahom mineralov v tomto pomere: 50 % vody z vodovodu a 50 % vody so znizenym obsahom
mineralov.

Naplnite nadrzku s vodou _

« Napliite nadrzku az na MAX. Nikdy nepliite nadrzku priamo z kohutiku. Pri napliani nadrzky
nevyberajte teleso proti vytvaraniu vodného kamena.

« Odpojte bazu.

- Vlozte zehlicku na bézu.

- Otvorte kryt nadrzky.

« Naplnite nadrzku az po rysku “MAX” - fig.5.

- Zatvorte kryt nadrzky.

Vege
Pouzitie
Zapnite pristroj
o Zapojte bazu do elektrickej Zasuvky s 220 -240V - fig.6.

« Nastavte teplotu - fig.7. Zehlicka mé funkciu automatického naparovania. Tato Zehlicka automaticky a presne
nastavi vhodnu teplotu a vhodny prietok pary podla typu zvolenej latky, aby bol zaru¢eny najlepsi vysledok.

 Zelena kontrolka - fig.8 na ovladacom paneli v zadnej Casti bazy blika, ¢o znamen4, Ze zehlicka sa zohrieva. Ked'
tato zelena kontrolka svieti trvalo - fig.9, zehlicka je pripravend na pouzivanie.

 Zehlicku pri odkladani pocas Zehlenia nekladte na patku, ale na bazu - fig.13.

Funkcie ovladacieho panelu

 Zelend kontrolka blika: Zehlicka sa zohrieva - fig.8.

« Zelend kontrolka svieti: zehlicka je pripravena - fig.9.

e Ked sa Zehlicka nenachadza na svojej bdze, po priblizne 30 sekundach zac¢ne blikat cervena kontrolka
sprevadzana pipnutim: Zehlicka sa musi umiestnit na bazu, aby sa nabila - fig.14.

« Oranzové kontrolka bliké (v zavislosti od modelu): funkcia Auto-Off je aktivna (precitajte si kapitolu “Bezpecnostna
funkcia Auto-Off") - fig.16.
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RADA

 Vasa zehlicka sa zohrieva rychlo: za¢nite najprv latkami, ktoré sa Zehlia pri nizkych teplotach, nakoniec Zehlite
latky, ktoré si vyzaduju vyssie teploty.

« Ked'znizite teplotu termostatu, polozte Zzehli¢ku na bazu a pockajte (priblizne 10 minut), kym teplota
neklesne, aby nedoslo k spaleniu latky.

o Ak Zehlite latky zo zmiesanych vldkien: nastavte teplotu Zehlenia na teplotu pre najhaklivejsie vidkna.

Pouzivajte premenlivu paru/zehlite nasucho

« Pred pouzitim spuste alebo funkcii TURBO ¢i SPRAY najprv skontrolujte, ¢i je v nadrzke voda.

 Pocas zehlenia podrzte stlacend spust umiestnend pod rickou (na minimélne 5 sekind naraz), aby ste dosiahli
konstantny tok pary a zabezpecili optimélny vysledok - fig.10. Ked spust uvolnite, pridenie pary sa zastavi.

Pouzivajte funkcie TURBO a SPRAY

o Pre funkciu TURBO dajte ovladac termostatu do polohy "MAX" alebo "ses”. Z Casu na cas stlacte tlacidlo TURBO
-fig.12.

 Ked Zehlite s parou alebo nasucho, niekolkokrat za sebou stlacte tlacidlo SPRAY pre navihcenie bielizne a
vyrovnajte odolavajuce zahyby - fig.11.

Zvislé vyrovnavanie pradla

« Aby ste sa vyvarovali spaleniu jemnych latok, drzte zehli¢cku niekolko centimetrov od latky. Po kazdych
5 razoch dajte zehli¢ku do vodorovnej polohy.

 Zaveste odev na vesiak a jednou rukou napnite latku. KedZe para je velmi hortca, nikdy nevyrovnavajte odev
na osobe, ale vzdy na vesiaku - fig.15.

« Nastavte tlacidlo termostatu na “MAX".

o Stlacajte tlacidlo Turbo v impulzoch - fig.12 a vykonavajte pohyb zhora nadol - fig.15.

Funkcie navyse

Automatické Cistenie hrotu Gliss/Glide Protect™- Autoclean Catalys (vzavislosti od modelu)

- Vasa zehlicka je vybavena funkciou automatického cistenia hrotu katalyzou.

« Jej jedine¢ny povrch umoznuje odstranovat necistoty vytvarané pri beznom pouzivani.

+ Odportcame vém zakaid‘)’/’m klast vasu zehlicku na jej bazu, aby ste neporusili samocistiaci povrch pétky.

Bezpecnostna funkcia Auto-Off (v zavislosti od modelu)
« Pri beznom pouzivani je kontrolka Auto-Off vypnuta!
« Elektronicky systém prerusi napéjanie bazy elektrinou a oranzové kontrolka na ovladacom paneli blika, ak
Zehlicka zostane viac ako 8 minut nehybne na béze.
 Pre opatovné spustenie Zehlicky staci stlacit tlacidlo RESTART na ovlddacom paneli - fig.16.
o v ve .
Udrzba a istenie
Vlyastlte odvapnovaciu ty¢inku (jedenkrat za mesiac) —
« Upozornenie! Nikdy sa nedotykajte konca zariadenia. Zelicka nefunguje, ak v nej nie je vlozené
zariadenie proti usadzovaniu vapnika.
« Odpojte bazu a vyprazdnite nadrzku - fig.17.
« Pre vybratie tyce proti vodnému | fu nastavte ter na imalnu hod MAYX, stlacte
tla¢idlo na vyberanie ventilu a jemne potiahnite smerom hore - fig.18.
« Nechajte teleso na 4 hodiny ponorené v pohari s bielym octom alebo prirodnou citrénovou stavou - fig.19.
« Oplachnite teleso pod te¢tcou vodou - fig.20.
o \/rdtte teleso na miesto, zatlacte ho, az kym neklikne - fig.21.

D ve .

Uvedte do chodu samodistenie (self Clean)

« Samocistenie umoziuje dlhsie pouzivanie pristroja bez potreby odstranenia vodného kamena. Pre
predIzenie Zivotnosti svojej zehlicky vykonavajte samocistenie raz za mesiac.

« Odpojte a znova zapojte svoju zehlicku.

« Nechajte ju zohriat na baze s plnou nadrzkou a termostatom na maximum, kym nezacne trvalo svietit zelena
kontrolka na ovlddacom paneli.

« Ked zelend kontrolka na ovlddacom paneli svieti trvalo, vezmite Zehlicku a dajte ju nad vylevku. Vyberte teleso
na odstranovanie vodného kamena (pozri predchadzajicu kapitolu).

o Stlacajte spust a jemne traste Zehlickou vo vodorovnom smere nad vylevkou, kym cast vody (s necistotami)
nevytecie cez patku.

« Na konci tohto Gkonu znova vlozte teleso proti vytvaraniu vodného kamena na miesto, zatlacte ho, az kym
neklikne - fig.21.

 Zalozte zehlicku na bazu pre vysusenie pétky.

Cistenie Zehliacej plochy
Vasa naparovacia zehli¢ka je vybavena funkciou automatického ¢istenia (v zavislosti od modelu):
« Pozor! Pouzivanie drsnej hubky poskodi samocistiaci povrch patky.
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« Jej jedine¢ny povrch umoziuje neustale odstrarovanie necistot vytvaranych pri beznom pouZivani.
 Zehlenie s nespravne prisposobenym programom viak moze zanechat stopy vyzadujlce si ¢istenie rucne. V
takom pripade vam odportc¢ame pouzit makkd navihéent handricku na este viazni pétku, aby sa neposkodil

jej povrch - fig.22.

Vasa naparovacia zehli¢ka je vybavena patkou Ultragliss (v zavislosti od modelu):
« Nikdy nepouzivajte agresivne ani drsné ¢istiace prostriedky.

 Ked je patka este vlazna, vycistite ju vihkou hubkou - fig.22.

Ulozenie zehlicky

« Nastavte tlacidlo termostatu na “MIN”. Odpojte bazu a vyprazdnite nadrzku - fig.23.
o Pockajte, kym patka nevychladne - fig.24. Navifite kdbel okolo Zehlicky a jej bazy - fig.25.
o Zehlicku aj bazu prenésajte oboma rukami - fig.26 a 27.

Va3 pristroj obsahuje pocetné zhodnotitel'né alebo recyklovatelne materialy.
Zverte ho zbernému miestu alebo, ak neexistuje, zmluvnému servisnému stredisku, kde s nim

Egodiel'ajme sa na ochrane zivotného prostredia!
| °

bude nalozené zodpovedajlicim spdsobom.

Problémy so zehlickou?

PROBLEMY

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Zo zehliacej plochy vyteka
hneda kvapalina a
farbi bielizef

Pouzivate chemické prostriedky na
odstranovanie vodneho kamefa.

Nepridavajte do vody v nédrzke Ziadny prostriedok na
odstranovanie vodného kamena,

NepouZzivate sprévny typ vody.

Vykonajte samocistenie a pozrite sa do
kapitoly ‘Aku vodu treba pouzivat?”

Vldkna z pradla sa nahromadili v otvoroch
Zehliacej plochy a tam sa prepaluju.

Vykonajte samacistenie a oCistite Zehliacu
plochu vihkou $pongiou. 7 Casu na cas
povysévajte otvory na Zehliacej ploche.

Zehliacaplochaje
zalpinend alebo tmavé
amoze zaspinit
bielizen.

Pouzivate prilis vysoku teplotu.

Vycistite zehliacu plochu tak, ako je vy3sie uvedené. Pre nastavovanie
teploty si pozrite tabulku teplot.

mehggr‘v nie je dostatocne vyplachnuta, alebo
pouZivate skrob.

\/Késme Zzehliacu plochu tak ako Jeypo[p\'svané vyssie.
Skrob nanésajte na rubovt stranu zehlenia.

Vs vyrobok produkuje mélo
premenlivej pary

alebo ziadnu

premenlivi paru/TURBO.

Nadrzka na vodu je prézdna

Naplite nadrzku.

Odvéprovacia tycinka je zanesend.

Viycistite odvapniovaciu tycinku.

Zehlicka je zanesena vodnym kameriom.

Vycistite odvapriovaciu tycinku a pouzite
automatické Cistenie.

Zehlicka bola prilié dlho pouzivan nasucho.

Pouzite automatickeé Cistenie.

Vasu zehlicku treba nabit.

Pre optimalnu Ucinnost vzdy odkladajte
Zehlicku na bézu.

Nestlacate spust pary.

Neustale stlacajte spust pocas Zehlenia, aby ste dosiahli
nepretrzité pridenie pary.

Funkcia variabilnej pary nebola aktivovana.

Jemne potraste Zehlitkou vo vodorovnej polohe, drzte pritom
stlacené tlacidlo na spustanie pary, aZ kym para nezacne prudit.

Zehliaca plocha je
poskriabané alebo
poskodena.

PoloZili ste zehli¢ku vo vodorovnej
olohe na kovovii podlozku.
ehliacu plochu ste Cistili drsnym alebo
kovovym tamponom.

Svoju Zehlicku vzdy o%k\adaﬁe na jej bazu, Vyhnite sa Zehleniu
zipsov. Pozri kapitoluCistenie patky zehlicky"

Vasa patka pusta ciastocky.

Vasa patka sa zacina zanasat vodnym
kameriom.

Vykonajte samocistenie (Self-clean).

Voda vyteka cez prepazku
zasobnika na vodu.

Zle ste uzavreli otvor nadrzky.

Overte si, 7e otvor nadrzky je dobre uzavrety (dokial
nezacvakne).

Otvormi v Zehliacej
ploche vytekd voda.

Ulozli ste zehlicku vodorovne, bez toho Ze by
ste vopred vyprazdnili nadrzku s vodou a
nastavili polohu MIN.

Precitajte si kapitolu “Ulozenie Zehlicky".

Cervend kontrolka na
ovlddacom paneli blika, ked je
Zehlicka na svojej baze.

Problém pripojenia Zehlicky na
bézu.

Skontrolujte, ¢i je zehlicka spravne ulozend a
pripojend na svojej baze.

Rozprasovac nekropi.

Nédrzka na vodu nie je dost naplnend.

Naplfite nddrzku na vodu.

Baza sa premiestriuje
na Zehliacej doske.

Bazu ste nespravne zapajili do
systému EasyFix alebo

systém EasyFix nie He spravne
pripevneny na zehliacu dosku.

Skontrolujte, i je baza spravne zapojena do
systému EasyFix a ¢i je systém EasyFix
spravne pripevneny na doske.

Vasa Zehlicka chladne.

Nekladiete ju pravidelne na bézu.

Polozte zehlicku na bézu pri kazdom odkladani, ked prekladate
jednotlivé kusy bielizne.

S aky lvek inym pr
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Splosni opis

1. Sprej 10. Rezervoar 12. Podlaga

2. Odprtina za polnjenje zvodo  11.  Instrumentna plosca 13. Likalna plosca Gliss/Glide

3. Vratca za polnjenje a. Gumb za samodejni Protect ™ autoclean (odvisno
rezervoarja izklop* od modela)

4.  Klin proti apnencu b. Zeleni kazalnik “likalnik Likalna plosca Ultragliss®

5. Tipka sprej pripravijen" Diffusion (odvisno od modela)

6. Gumb Turbo c. Oranzni kazalnik Likalna plosc¢a Autoclean

7. Sistem EasyFix “samodejni izklop™ Catalys (odvisno od modela)

8.  Gumb za paro d. Rdeci kazalnik “napolnite

9.  Nadzor termostata likalnik”

Pred prvo uporabo

« Natanéno preberite navodila za uporabo. Pred segrevanjem likalnika z likalne plosce odstranite
morebitne zas¢itne nalepke.

 Priporo¢amo vam, da pred prvo uporabo parnih funkcij vasega likalnika te funkcije nekaj ¢asa delujejo v
vodoravnem polozaju, stran od vasih tkanin. Gumb na termostatu nastavite na "“MAX" ali na “eee " in drZite
gumb za spreminjanje pare. Na enak nacin nekajkrat pritisnite na gumb Turbo.

o Pri prvih uporabah lahko pride do spros¢anja dima, neskodljivega vonja in izlo¢anja drobnih delc¢kov. Ta pojav
je brez posledic na uporabo in bo kmalu prenehal.

Priprava
Nastavitev

o Pritrdite EasyFix-Sistem na likalno mizo, s tem da privijete vijak. Normalno je, da sestavni del vijaka ni pritrjen - fig.1.
« Pritrdite podlago na sistem EasyFix - fig.2 in 3.
« Prilagodite kot podlage na likalni deski - fig.4. Priporo¢amo vam, da nastavite kot podlage na likalni deski na

45° za vecje udobje. g

Katero vodo uPorabltl?

 Vada naprava je bila zasnovana za delovanje s tekoco vodo izpod pipe. Enkrat na mesec vkljucite funkcijo za
samodejno cisc¢enje naprave.

« Nikoli ne uporabljajte vode, ki vsebuje dodatke (Skrob, aromati¢ne snovi, mehcalec itn.), niti kondenzirane vode
(na primer, vode iz susilnega stroja, hladilnika, klima naprav ali deZevnice). Razli¢ne vrste vod vsebujejo dolocene
organske snovi ali minerale, ki lahko povzrocajo temne usedline oz. prehitro staranje aparata.

« Ce je voda iz pipe pretrda, jo zmesajte z destilirano vodo v razmerju: 50% vode iz pipe in 50% destilirane vode.

Napolnlte rezervoar

« Napolnite rezervoar do oznake “MAX". Nikoli ne dozirajte vode v likalnik direktno iz pipe. Ne vlecite
pal¢ke proti vodnemu kamnu, da bi napolnili rezervoar.

« Odklopite podlago. « Napolnite rezervoar do oznake “MAX” - fig.5.

« Namestite likalnik na podlago. e Zaprite rezervoar.

« Odprite rezervoar.

Uporaba
Vklop

« Priklopite podlago v vti¢nico 220-240V - fig.6.

« Nastavite temperaturo - fig.7. Va3 likalnik ima funkcijo za samodejen izpust pare. Glede na izbrano vrsto blaga va3
likalnik samodejno in natan¢no doloti tak§no stopnjo temperature in pretoka pare, ki zagotavlja najbolj3e rezultate.

o Zeleni kazalnik - fig.8, ki se nahaja na instrumentni plo3¢i na zadnji strani podlage, pri¢ne utripati in tako nakazuje,
da se likalnik segreva. Ko zeleni kazalnik preneha utripati - fig.9, je likalnik pripravljen za uporabo.

o Likalnika med premori ne odlagajte na njegovo zadnjo ploskev, temvec ga odlagajte na podlago - fig.13.

Delovanje instrumentne plosce
 Zeleni kazalnik utripa: likalnik se segreva - fig.8.

 Zeleni kazalnik preneha utripati: likalnik je pripravijen - fig.9.

« Rdeca luc utripa in zvocni signal se oglasi po priblizno 30s, ko likalnik ni na svoji podlagi: likalnik morate postaviti na svojo
podlago, da se napolni - fig.14.

« Oranzni kazalnik utripa (odvisno od modela): aktivirana je funkcija samodejnega izklopa (poglejte poglavje
“Varnostni samodejni izklop) - fig.16.

DELOVANJE:

« Vas likalnik se hitro segreje: zacnite s tkanino, ki jo je potrebno likati pri nizki temperaturi in zakljucite s tkanino,

o C 0 ter odlizote likalnik na stojalo in pocdakajte (priblizno 10 minut),
dokler se temperatura ne spusti, da ne zazgete blaga.
« Ce likate tkanino, ki je sestavljena iz razli¢nih vlaken: naravnajte temperaturo likanja na tisto temperaturo, ki jo
zahtevajo obiut\j'\vejﬁa vlakna.
49

@



1800131204 FV99XX EO Upgrade_1 10%1@5/01/14 13:38 Page50

Uporaba spremenljive pare / suho likanje

« Prepricajte se, da je v rezervoarju voda, preden uporabite gumb za funkciji TURBO in SPRAY.

« Med likanjem pritisnite na gumb, ki se nahaja pod rocajem (vsaj 5s naenkrat), da ohranite stalen dotok pare in
zagotovite najboljse rezultate likanja - fig.10. Ko gumb spustite, para preneha izhajati iz I‘\kalpika.

Uporaba funkcij TURBO in SPRAY

 Za funkcijo TURBO nastavite termostat na "MAX" ali “ss". Obcasno pritisnite na gumb TURBO - fig.12.
« Ko likate s paro ali ob suhem likanju, pritisnite gumb SPRAY, da bo likalnik poprsil tkanino in odstranil trdovratne
gube -fig.11.

Gladite navpi¢no

« Likalnik drzite nekaj cm stran od tkanine, da se ne osmodijo obcutljiva vlakna. Na vsakih 5 pritiskov
likalnik vrnite v vodoraven polozaj.

« Obesite obleko na obesalnik in drZite tkanino z eno roko rahlo napeto. Ker je para zelo vroca, obleko nikoli ne
gladite na cloveku, ampak vedno na obesalniku - fig.15.

o Gumb termostata nastavite na “MAX".

« Gumb Turbo pritiskajte po obc¢utku - fig.12 in pomikajte likalnik gor in dol - fig.15.

Dodatne funkcije

Grelna plosca Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (odvisno od modela)

- Grelna plosca vasega likalnika se zahvaljujoc sistemu katalize ¢isti sama.

« Ekskluzivna prevleka likalne plos¢e omogoca odstranjevanje vseh necistoc, ki se pojavljajo ob obicajni uporabi.

« Za ohranjanje samocistilne prevleke najbolje poskrbimo tako, da likalnik v mirovanju vedno postavimo na
spodnji del ohigja (na peto).

—____ Varnostni samodegnl izklop (odvisno od modela)

« Ob obicajni uporabi je kazalnik samodejnega izklopa izklju¢en!

o Elektronski sistem prekine oskrbo podlage z elektriko in oranzni kazalnik, ki se nahaja na instrumentni plosci
utripa, ¢e likalnik ostane na podlagi vec kot 8 minut skupaj.

 Za vklop likalnika pritisnite gumb RESTART na instrumentni plosci - fig.16.

Vzdrzevanje in ¢iScenje

Ciscenje klina proti apnencu (enkrat mese¢no)

« Pozor! Nikoli ne primite za konec klina! Likalnik ne deluje brez klina proti apnencu.

o IZkljucite elektricno napajanje podlage in izpraznite rezervoar - fig.17.

« Da bi odstranili vodni kamen, nastavite termostat na MAX, pritisnite na gumb za odstranitev ventila
in narahlo potegnite navzgor - fig.18.

e Palico za 4 ure namocite v kozarec belega kisa ali naravnega limoninega soka - fig.19.

o Izperite palico pod tekoco vodo - fig.20.

« Ponovno vstavite v likalnik palico, obdelano s sredstvom proti usedlinam; potiskajte jo, dokler ne zaslisite klika - fig.21.

Vkljucite samodejno cis€enje (self Clean)

« Funkcija samodejnega cis¢enja omogoca odstranjevanje usedlin, ki se tvorijo v vasem likalniku. Za
podaljsanje Zivljenjske dobe vasega likalnika aktivirajte funkcijo samodejnega ¢is¢enja vsaj enkrat mese¢no.

« Odklopite in vklopite vas likalnik.

o Likalnik naj se na podlagi segreva ob polnem rezervoarju in termostatu, nastavljenim na najvisjo vrednost, dokler
zeleni kazalnik na instrumentni ploici ne preneha utripati.

« Ko zeleni kazalnik na instrumentni plo3¢i preneha utripati, dvignite likalnik nad pomivalno korito. Odstranite
palico, obdelano s sredstvom proti usedlinam (glejte prejsnje poglavie).

o Drzite gumb in nezno stresajte likalnik vodoravno nad koritom, dokler del vode (z necistocami) ne iztece skozi
likalno plo3c¢o.

» Ob koncu postopka ponovno vstavite palico v likalnik; potiskajte jo, dokler ne zaslisite klika - fig.21.

o Likalnik poloZite na njegovo podlago, da se bo likalna plos¢a osusila.

Ocistite likalno plos¢o

Plos¢a vasega likalnika se ¢isti samodejno (odvisno od modela):

« Pozor! Uporaba abrazivnih gobic lahko poskoduje samocistilno previeko vase likalne plosce.

« Ekskluzivna prevleka likalne ploste omogoca nenehno odstranjevanje vseh necistot, ki se pojavljajo ob obicajni uporabi.

o Likanje z neustreznim programom lahko na plos¢i pusti sledi, ki zahtevajo rocno cis¢enje. V tem primeru vam
priporo¢amo uporabo mehke vlazne tkanine na topli likalni plo3ci, da ne boste poskodovali njene previeke - fig.22.

Vas parni likalnik je opremljen s plastjo Ultragliss (odvisno od modela):

« Za ¢isc¢enje nikoli ne uporabljajte agresivnih ali abrazivnih izdelkov.

Ko je likalna plodca e topla, jo ocistite z vlazno blazinico - fig.22.

Pospravite likalnik
« Gumb termostata nastavite na “MIN”. Izkljucite elektricno napajanje podlage in izpraznite rezervoar - fig.23.
« Pocakajte, da se likalna plosca ohladi - fig.24.
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« Ovijte kabel okrog likalnika in njegove podlage - fig.25.
o Likalnik in njegovo podlago prenasajte z obema rokama - fig.26 in 27.

hid

Sodelujmo pri varovanju okolja!

@ Vas aparat vsebuje stevilne dele, ki imajo Svojo vrednost ali jih $e mogoce uprabiti.

mmm < Oddajte ga na mestu za zbiranje odpadkov ali pa na pooblas¢enem servisu, da bo el v predelavo.

Tezave z likalnikom?

TEZAVE

MOZNI VZROKI

RESITVE

1z likalne plosce odtekajo
rjavkaste kapljice, ki
povzrocajo madeze na
perilu.

Uporabljate kemicne proizvode za
odstranjevanje vodnega kamna.

Vodi v rezervoarju ne dodajajte nobenega kemicnega
proizvoda.

Ne uporabljate ustrezne vrste vode.

VKljucite samodejno Ciscenje in preberite poglavje

“Katero vodo uporabiti?”.

V luknjicah likalne plosce so se nabrala
zo0glenela tekstilna viakna.

Vkljucite samodejno Ciscenje in z viazno gobo odistite
plos¢o. Obcasno posesajte luknje v likalni plos¢i.

Likalna plos¢a je
umazana ali rjava in lahko
omadezuje perilo.

Uporabljate previsoko temperaturo.

Qcistite likalno plodco, kot je opisano zgoraj.
Poglejte tabelo temperatur in regulirajte termostat.

Vase perilo ni dovolj izplaknjeno ali pa
uporabljate skrob.

Otistite likalno plos¢o, kot je opisano zgoraj. Skrob
razprsite na nasprotni strani povrine za likanje.

Va3 likalnik ne proizvaja
pare 0z. ne proizvaja
dovolj pare v skladu s
funkcijo za spreminjanje
nivoja pare TURBO.

Rezervoar je prazen.

Napolnite ga s tekoco vodo iz pipe.

Klin proti apnencu je umazan.

Qcistite klin proti apnencu.

Vlikalniku se je nabralo preve¢ vodnega
kamna.

Qtistite klin proti apnencu in vkljucite samodejno
ciscenje.

Likalniku ste predolgo uporabljali na suho.

Vkljucite samodejno ciscenje.

Vas likalnik je treba ponovno napolniti.

Za optimalno ucinkovitost likalnik sistemati¢no
odlagajte na njegovo podlago.

Niste pritisnili na gumb za spreminjanje
nivoja pare.

Prilikanju nenehno drZite gumb za izpust pare, da
boste omogocili trajen izpust pare.

Vodna para, ki se da regulirati, ni bila
aktivirana.

NeZno pretresite likalnik v vodoravni legi, medtem ko
pritiskate na sprozilo pare, dokler se ne za¢ne
produkcija pare.

Likalna plos¢a je
opraskana ali
poskodovana.

Likalnik ste odlozili s plos¢o navzdol na
kovinski podstavek.

Likalno plo3¢o ste ocistili z grobo ali
kovinsko gobico.

Likalnik vedno postav\H‘aﬂe na njegovo bazo.
Poskusajte se izogniti likanju preko zadrg. Poglejte
poglavje “Ocistite podlago z luknjami za paro’.

Podlaga izlo¢a drobne
delcke.

Na podlagi se nabira vodni kamen.

Opravite samodejno ciscenje (Self-clean).

Voda izteka iz pokrova
rezervoarja.

Slabo ste zaprli vratca rezervoarja.

Poglejte ali so vratca rezervoarja dobro zaprta.

Skozi luknje v likalni
plo¢i tece voda.

Likalnik ste pospravili, ne da bi ga pred
tem izpraznili in ne da bi stikalo postavili
na MIN.

Poglejte poglavje "Pospravite likalnik"

Rdeci kazalnik na
instrumentni plosci utripa,
ko je likalnik na svoji
podlagi.

Tezava je v povezavi likalnika z njegovo
podlago.

Prepricajte se, da je likalnik dobro pritrjen in povezan
svojo podlago.

S

Razprsilo ne razpriuje.

Rezervoar za vodo ni dovolj napolnjen.

Napolnite rezervoar za vodo.

Podlaga se premika po
likalni deski.

Niste dovolj dobro pritrdili podlage na
sistem EasyFix ali pa sistem EasyFix ni
dovolj dobro pritrjen na likalno desko.

Prepricajte se, da je podlaga ustrezno pritrjena na
sistem EasyFix in da je sistem EasyFix ustrezno pritrjen
nalikalno desko.

Vas likalnik se ohlaja.

Ne odlagate ga redno na njegovo
podlago.

Odlozite vas likalnik na podlago ob vsakem premoru,
ko na likalno desko namescate tkanino, ki jo zelite
Zlikati.

Pri vsaki drugi tezavi se obrnite na pooblasceni servis, kjer bodo pregledali vas likalnik.
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Opsti opis

1. Sprej 10. Rezervoar 12. Baza
2. Otvor za punjenje vodom 11. Displej 13. Automatsko Cis¢enje grejne
3. Poklopac rezervoara a. Taster za automatsko ploce katalizom?® (u zavisnosti od
4. Stapic za uklanjanje kamenca iskljucivanje* modela)
5. Taster za sprej b. Zelena lampica “pegla je Ultragliss® Difussion grejna
6. Turbo taster spremna” ploca (u zavisnosti od modela)
7. EasyFix sistem c. Narandzasta lampica "Auto- Autoclean Catalys grejna ploca
8. Tasterza Off"* (u zavisnosti od modela)
aktiviranje/podesavanje pare d. Crvena lampica “ ponovo
9. Termostat napunite peglu”
Pre prve upotrebe
« Pazljivo procitajte uputstva za upotrebu. Ukloniti sve nal p ice sa podloge pre zag ja pegle.

« Pre prve upotrebe pegle sa funkcijom pare, preporucujemo da je drzite u horizontalnom polozaju, dalje od
tkanine koju peglate. Namestite termostat na "MAX" ili “eee’, i kontmuuano pritiskajte taster za varijabilnu
paru. Pod istim uslovima, pritisnite nekoliko puta Taster “Turbo,

o U prvih nekoliko koris¢enja, moze se desiti da dode do oslobadanja dima, mirisa koji nije Stetan, i laganog
izbacivanja ¢estica. Ta pojava nema uticaja na koris¢enje i brzo ¢e nestati.

Priprema
Namestite peglu

o Pricvrstite EasyFix sistem Na dasku za peglanje okretanjem zavrtnja. Normalno je da deo na zavrtnju ne bude
¢vrsto pricvrécen - fig.1.

o Prikljucite bazu na EasyFix sistem - fig.2.i 3.

« Prilagodite ugao baze na dasci - fig.4. Preporucuje se da ugao baze bude namesten na 45° radi vece udobnosti

Kakvu vodu koristiti?

o Va$ aparat je namenjen radu sa vodom iz vodovoda. Obavezno je da se jednom mese¢no obavi autociscenje aparata.

» Nemojte nikada koristiti vodu koja sadrzi aditive (skrob, aromati¢ne supstance, omeksiva itd) niti kondenzovanu vodu
(na primer, vodu iz masina za susenje vesa, frizidera, klima-uredaja, ili kisnicu). Takva voda sadrZi organske otpadne Cestice
ili mineralne elemente koji mogu da dovedu da pegla curi, da pravi tamne fleke na tkanini ili da se pre vremena pokvari.

« Ako u vodi ima previse kamenca, mesajte vodu iz slavine sa kupljenom demineralizovanom vodom u odnosu:
50% vode iz slavine, 50% demineralizovana vode.

Napunlte rezervoar

« Napunite rezervoar do "MAX". Nikada ne punite peglu direktno ispod slavine. Nemojte povlaciti Stapi¢
za uklanjanje kamenca da biste napunili rezervoar.

o Iskljucite bazu.

o Stavite peglu na bazu.

 Otvorite rezervoar.

« Napunite rezervoar do “MAX” oznake - fig.5.

 Zatvorite rezervoar

o Ukljucite bazu u

. Proverlte temperaturu pegle - fig.7. Vasa pegla ima automatsku funkciju za paru. U zavisnosti od vrste tkanine,
pegla automatski i precizno podesava temperaturu ¢cime obezbeduje najbolje rezultate.

 Zelena lampica (nalazi se na instrument tabli na pozadini baze) treperi - fig.8, 5to znaci da se pegla zagreva. Kada
se ukljuci zelena lampica - fig.9, znaci da je pegla spremna za upotrebu.

« Nemojte stavljati peglu na stopu u fazi odmora, namestite je na bazu - fig.13.

Funkcionisanje displeja
 Zelena lampica treperi : pegla se zagreva - fig.8.

 Zelena lampica konstantno svetli: pegla je spremna za upotrebu - fig.9.

« Ako pegla nije postavljena na baznu stanicu, treperi crvena lampica i svakih 30 sekundi oglasava se zvucni
signal: pegla se mora vratiti na bazu da se ponovo napuni - fig.14.

« NarandZasta lampica treperi ( u zavisnosti od modela) Auto-Off (automatsko iskljucivanje) je aktivirano
(pogledajte odeljak "Auto-Off/automatsko iskljucivanje”) - fig.16.

NAS SAVET:

 Vasa pegla se brzo zagreva : pocnite prvo sa peglanjem tkanine koje se peglaju pri manjoj temperaturi, a zavrsite
sa tkaninom koja zahteva visu temperaturu.

« Ako smanjite temperaturu, stavite peglu na njezino postolje i sa¢ekajte (oko 10 minuta) sve dok se
ne ohladi kako biste izbeli spaljivanje tkanine.

52

IE)otl‘e a
Uklj UCItezpo QA%VUUCWCH fig.6.

@



1800131204 FV99XX EO Upgrade_1 10%1@5/01/14 13:38 Page53

. Ukolilfo peglate tkaninu od mesovitih vlakana : podesite temperaturu pegllanja prema osetljivijoj vrsti vlakna.

Koristite podesavanje pare / suvo peglanje

« U rezervoaru za vodu mora biti dovoljno vode pre nego $to upotrebite faster za aktiviranje pare, ili
TURBO i SPRAY (prskanje) funkcije.

« Tokom peglanja drzite okidac koji se nalazi ispod rucke (najmanje 5 sekundi) da biste dobili neprekidan protok
pare i garantovano najbolje rezultate - fig.10. Ako pustite taster, para ce prestati.

otreba TURBO i SPRAY funkcije

« ZaTURBO funkciju, podesite termostat na "MAX" ", Povremeno pritiskajte TURBO taster - fig.12.
« Kada koristite peglanje sa parom ili suvo peglanje, pritiskajte SPRAY da biste poprskali tkaninu i uklonili uporne
nabore - fig.11.

Vertikalno peglanje

« Drzite peglu nekoliko céntimetara od stofa da ne biste izgoreli osetljive tkanine. Na svakih 5 impulsa
vratite peglu u horizontalni polozaj.

« Okacite odecu na vesalicu i rukom zategnite materijal. Para je veoma vrela, tako da ovo smete da radite samo
kada je odeca na vesalici, a nikada kada je na nekoj osobi - fig.15.

 Postavite dugme termostata na “MAX".

o Pritiskajte TURBO taster u intervalima - fig.12 i pravite pokrete gore-dole - fig.15.

Dodatne funkcije

Grejna ploca pegle Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (u zavisnosti od modela)

- Ova pegla opremljena je grejnom plocom koja se sama Cisti procesom katalize.

- Specijalni sloj na grejnoj plo¢i omogucava joj da neprekidno uklanja sve necistoce koje se stvaraju pri
uobicajenoj upotrebi.

« Za zas¢ito samodistilne likalne plosce vam priporocamo odlaganje likalnika na podlago.

Auto-Off/automatsko iskljucivanje (u zavisnosti od modela)
« Tokom uobicajene upotrebe Auto-Off lampica je iskljucena.
« Elektronski sistem prekida dotok struje iz baze, a narandzasta lampica koja se nalazi na instrument tabli treperi
ako pegla ostane na bazi neupotrebljena duze od 8 minuta.
« Da biste ukljucili peglu, pritisnite RESTART taster na instrument tabli - fig.16.
Odrzavanje i ¢iS¢enje
Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca (jednom meseéno)
« Paznja! Nikada ne dodirujte vrh stapical Pegla ne funkcionise bez stapica za uklanjanaje kamenca.
o Iskljucite bazu i ispraznite rezervoar - fig.17.
« Da biste uklonili stap p! ite ter! na maksi pritisnite dugme za ek kciju
ventila i neZzno povucite prema gore - fig.18.
 Ostavite stapic u ¢asu vode sa sircetom ili limunovim sokom da odstoji - fig.19.
o Isperite $tapi¢ pod mlazom vode - fig.20.
« Vratite ocisceni Stapic u aparat ; pritisnite ga, sve dok ne ¢ujete "klik" - fig.21.

Funkcua samociscenja (Self Clean)

« Automatsko cis¢enje omogucava uklanjanje nagomilanog kamenca u vasoj pegli. Da biste produzili
vek trajanja vase pegle, jednom mesecno uradite automatsko ciscenje.

« Iskljucite peglu iz struje i ponovo je ukljucite.

« Neka se pegla ugreje na bazi sa napunjenim rezervoarom i termostatom namestenim na maksimum dok zelena
lampica na displeju ne po¢ne neprekidno da svetli.

« Kada zelena lampica na displeju svetli konstantno, uzmite peglu i drZite je iznad lavaboa ili sudopere. Izvadite
stapic ocis¢en od kamenca (vidi prethodno poglavlje).

« Neprekidno pritiskajte taster i blago tresite peglu iznad lavaboa dok voda (sa prljavitinom) otice kroz grejnu plocu.

« Na kraju, vratite Stapi¢ ; gurnite ga dok ne skljocne - fig.21.

« Stavite peglu na bazu da se ohladi grejna ploca.

Obavite autociséenje

Ova pegla opremljena je grejnom plo¢om koja se sama Cisti (u zavisnosti od modela):

« Upozorenje! Upotreba ostrih podmetaca moZe ostetiti oblogu grejne ploce.

« Njen eksluzivni, aktivni omotac omogucava neprekidno eliminisanje svih necistoca koje se mogu pojaviti tokom
uobicajene upotrebe.

 Peglanje uz koris¢enje neodgovarajuceg programa moze uzrokovati tragove na odeci koje ¢e zahtevati ru¢no
¢iscenje. U tom slucaju, preporucujemo upotrebu mokre mekane krpe na toploj grejnoj ploci da se ne bi ostetio
omotac - fig.22.

Vasa pegla ima Ultragliss grejnu plocu (u zavisnosti od modela):

« Ne koristite agresivne ili ostre proizvode.

« Dok je grejna ploca jos topla, ocistite mokrom krpom - fig.22.
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Odlozite peglu

 Postavite dugme termostata na “MIN”. Iskljucite bazu i ispraznite rezervoar - fig.23.
 Sacekajte da se grejna ploca ohladi - fig.24.
« Omotajte kabl oko pegle i baze - fig.25.

« Nosite peglu i bazu obema rukama - fig.26 i 27.

Vas aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili recikliraju.

Eéaétita okoline na prvom mestu!
>

Odnesite aBarat ucentar za redklira‘r;je takvih proizvoda.

Mogudi pro

lemi sa Vasom peglom

PROBLEMI MOGUCI UZROCI RESENJA

Tamnosmeda te¢nost se | Koristite hemijske proizvode za Ne upotrebljavajte nikakav proizvod za uklanjanje
izliva kroz podloguiprja | uklanjanje kamenca kamenca sa vodom iz rezervoara.

tkaninu.

Ne koristite dobru vrstu vode.

Obavite autociscenje i pogledajte odeljak "Koju vodu
koristiti".

Vlakna vesa su se nakupila u rupicama
podloge i karbonizaju se.

Obavite autociscenje i ocistite donju plocu viaznim
sunderom.
Ocistite podlogu kao $to je vec objasnjeno.

Podloga je prijava ili
tamnosmeda i moZe da
isprlja tkaninu.

Peglate na suvise visokoj temperaturi.

Ocistite podlogu u skladu sa uputstvom. Pogledajte
tablicu temperatura za regulisanje termostata.

Tkanina nije dovoljno ispran ili koristite
dtira

Ocistite podlogu u skladu sa uputsvom. Nanesite stirak s
druge strane povrisne koja se pegla.

Vasa pegla ne proizvodi
dovoljno ili ne proizvodi
uopste podesivu/TURBO
paru.

Rezereoar je prazan,

Napunite ga.

Stapic za uklanjanje kamenca je zaprljan.

Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca.

U pegli je nataloZen kamenac.

Ocistite Stapic za uklanjanje kamenca i ukljuite sistem
samociscenje.

Vaa pegla je suvise dugo korid¢ena bez
upotrebe pare.

Ukljucite sistem samociscenja.

Peglu treba ponovo napuniti.

U cilju optimalne efikasnosti stavljajte peglu na bazu

Ne koristite taster za aktiviranje pare.

Pritiskajte neprekidno taster dok peglate da biste
postigli konstantno ispustanje pare.

Funkcija promenljive pare nije aktivirana.

Blago protresite peglu u vodoravnom poloZaju i
prekidac za paru drzite pritisnutim sve dok para ne
pocne da izlazi

Podloga je izgrebana ili
ostecena

Stavili ste peglu u horizontalni poloZaj
na metalnu podlogu.

Cistili ste donju plocu grubim ili
metalnim predmetom.

Peglu uvek stavite na bazu. lzbegavajte peglanje
preko patent-zatvaraca. Vidite poglavije "Cis¢enje
ploce za peglanje”.

Podloga izbacuje Cestice.

Podloga pocinje da skuplja kamenac.

Uradite autocidcenje pegle.

Voda istice kroz otvor za
punjenje rezervoara.

Niste dobro zatvorili poklopac
rezervoara.

Proverite da i je poklopac rezervoara dobro zatvoren.

Voda istice kroz rupice na
podlozi.

Postavili ste peglu horizontalni polozaj, a
niste je prethodno ispraznili i niste stavili
regulator na MIN (suvo).

Pogledajte odeljak "OdloZite peglu”.

Crvena lampica na
displeju treperi kada je
pegla na svojoj bazi.

Pegla nije dobro priklju¢ena na bazu.

Proverite da li je pegla dobro fiksirana i priklju¢ena na
svoju bazu.

Sprej ne prska

Rezervoar za vodu nije dovoljno
napunjen.

Napunne rezervoar.

Baza se pomera po dasci

Niste dobro spojili bazu na EasyFix

Baza mora biti pravilno pri¢vri¢ena na EasyFix sistem i

za peglanje. sistem ili EasyFix sistem nije dobro EasyFix sistem mora biti pravilno pri¢vri¢en na dasku.
pri¢vri¢en na dasku za peglanje.
Vasa pegla se hladi. Ne stavljate je redovno na bazu Stavljajte peglu na bazu za vreme svake pauze kad

uzimate drugu tkaninu za peglanje.

U slucaju bilo kog drugog problema obratite se ovlas¢enom servisu radi provere pegle.

54

@




1800131204 FV99XX EO Upgrade_1 1%@5/01/14 13:38 Page55

Opls
Rasprsivac vode 10.
Otvor za punjenje vodom 1.

VONOUNIWN=

Poklopac spremnika
Stapic protiv kamenca
Tipka za rasprsivanje vode
Turbo tipka

EasyFix sustav

Regulator jacine pare
Tipka termostata za

Spremnik 12.
Kontrolna plo¢a 13.

a. Tipka za automatsko

isklju¢ivanje zatezanja*

b. Zeleno signalno svjetlo

“Glacalo spremno”

c. Narancasto signalno
svjetlo "Automatsko
iskljucivanje™

Postolje

Gliss/Glide Protect ™
autoclean ploca za glacanje
(osvisno o modelu)

Ultragliss® Diffusion ploca za
glacanje (ovisno o modelu)
Autoclean Catalys ploca za
glacanje (ovisno o modelu)

d. Crveno signalno svjetlo

regulaciju temperature :
“Ponovno napuni glacalo”

Prije prve uporabe

« Pazljivo procitajte upute za uporabu. Odstranite sve naljepnice sa podnice prije nego ukljuite glacalo (ovisno o
modelu).

o Prije prve uporabe s parom, preporuﬁamo ostavljanje aparata u vodoravnom polozaju, dalje od vase odjece.
Namjestite termostat na “MAX"ili “eee’, i zatim kontinuirano pritiskajte okida¢ za promjenjivu paru. Pod istim
uvjetima, pritisnite nekoliko puta t\pku “Turbo”.

« Tijekom prve uporabe, moze se pojaviti dim, miris koji nije stetan, i lagano izbacivanje Cestica. Ta pojava koja
ne utjece na rad glacala ubrzo ce nestati.

Priprema
Podesavanje

o Pricvrstite EasyFix sistem na dasku za peglanje okretanjem zavrtnja. Normalno je da dio na zavrtnju ne bude
¢vrsto pricvricen - fig.1.

o Pricvrstite postolje na EasyFix sustav - fig.2 i 3.

« Podesite kut postolja na stolu za glacanje - fig.4. Preporuka je podesiti kut postolja na stolu za glacanje na 45°

kako bi vam bilo ugodnije glacati. KOju VOdu rabiti7

 Za va$ uredaj namijenjena je obi¢na voda iz slavine. Obvezatno je jednom mjesecno obaviti samocis¢enje
uredaja, 5to Ce sprjeciti nakupljanje kamenca u spremniku glacala.

 Nikada ne rabite vodu koja sadrZi aditive (skrob, parfem, omeksivac itd.) niti vodu od kondenzacije (na primjer,
vodu iz susilica rublja, hladnjaka, klima uredaja, ili kisnicu). Ove vrste voda sadrze organski otpad ili mineralne
elemente koji mogu uzrokovati nepravilno ispustanje vode kroz podnicu, pojavu smedih mrlja ili preuranjeno
starenje uredaja.

« Ako vasa voda sadrzi puno kamenca, izmjes
vode iz slavine, 50% destilirane vode.

Napunite spremnik

. Nalute vode do oznake MAX. Nikada ne stavljajte glacalo ispod slavine kako bi ulili vodu. Ne uklanjajte
Stapic protiv kamenca prilikom punjenja spremnika vode.

o Iskopcajte postolje iz strujnog napajanja.

 Postavite glacalo na postolje.

« Otvorite spremnik.

« Napunite spremnik do oznake “MAX" - fig.5.

 Zatvorite spremnik.

oraba

. ve .

Ukljucivanje

« Ukopcajte postolje U uti¢nicu od 220-240V - fig.6.

 Kontrola temperature - fig.7. Glacalo ima mogu¢nost automatskog ispustanja pare. Ovisno o vrsti odabrane
tkanine, vase glacalo automatski i precizno utvrduje razine temperature i udara pare i uskladuje ih, te time jam¢i
najbolje rezultate.

 Zeleno signalno svjetlo - fig.8 koje se nalazi na kontrolnoj ploci na straznjoj strani postolja ce treperiti, $to znaci
da se glacalo zagrijava. Kada se zeleno svjetlo stabilizira - fig.9, glacalo je spremno za uporabu.

« Ne postavljajte glacalo na straznji donji dio tijekom mirovanja, vec¢ ga postavite na postolje - fig.13.

Rukovanje komandnom plo¢om

« Zeleno signalno svjetlo treperi: glacalo se zagrijava - fig.8.

e Zeleno swgmalmo svjetlo se stabiliziralo: glacalo je spremno za rad - fig.

« Ako pegla nije postavljena na baznu stanicu, treperi crvena \amplca i svaklh 30 sekundi oglasava se zvu¢ni
signal: glacalo se mora staviti na postolje kako bi se napunilo - fig.14.

e Narancasto signalno svjetlo treperi (ovisno o modelu): Aktivirana je funkcija automatskog iskljucivanja
(pogledajte odjeljak "Sigurnosno automatsko iskljucivanje") - fig.16.
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NAS SAVJET:

 Vase glacalo brzo se zagrijava: zapocnite s tkaninama koje se glacaju na niskim temperaturama, a zavrsite s
tkaninama koje zahtijevaju najvise temperature.

« Ako ji p u ter ta, postavite peglu na njenu bazu i sa¢ekajte (oko10 minuta)
dok p ne opadne, ¢ime izbjeg. ostcenje tkanine koju pegl

o Ako glacate tkanine izradgne o.d ra\;l.‘\iitih materijala: kontrolirajte tem eraturu za osjetljive materijale.

Uporaba raznih jacina pare / suho glacanje

« Provjerite ima li vode u spremniku prije uporabe funkcija TURBO i RASPRSIVANJE.

o Tijekom glacanja drzite okidac koji se nalazi ispod rucke (najmanje 5 sekundi) da biste dobili konstantan protok
pare i zajamceno najbolje rezultate-fig.10. Ako pustite tipku, para prestaje izlaziti.

Uporaba funkcije TURBO i RASPRSVIANJE

« Za funkciju TURBO podesite tipku za ugadanje temperature na “MAX” ili“s«s". Povremeno pritisnite tipku TURBO - fig.12.
« Prilikom parnog ili suhog glacanja, pritisnite RASPRSIVANJE kako biste poprskali tkaninu i uklonili preostale nabore - fig.11.

Glacanje u okomitom polozaju

 Glacalo drZite na nekoliko centimetara od tkanine da se ne bi ostetile osjetljive tkanine. Nakon svakih
5 impulsa vratite glacalo u vodoravni polozaj.

« Objesite odjecu na vjesalicu i nategnite tkaninu. Para je vrlo vruca, te ovo smijete raditi samo onda kad odje¢a
stoji na vjesalici, nikada kad se nalazi na nekoj osobi.

 Postavite izbornik temperature na “MAX”.

o Pritisnite tipku TURBO po potrebi - fig.12, i radite pokrete gore/dolje - fig.15.

Dodatne funkcije

Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys podnica (ovisno o modelu)
«Vase glacalo je opremljeno podnicom koja provodi kataliticko samociscenje.

- Njezina jedinstvena obloga omogucava eliminaciju svih necistoca koje se javljaju tijekom uobicajene uporabe.
- Glacalo uvijek postavljajte na postolje kako bi se sacuvao samocisteci sloj.

Sigurnosno automatsko iskljucivanje (ovisno o modelu)
« Tijekom uobicajene uporabe signalno svjetlo funkcije automatsko iskljudivanje je isklju¢eno!
o Elektronicki sustav zaustavlja opskrbu strujom, pa narancasto signalno svjetlo, koje se nalazi na kontrolnoj ploci,
treperi ako glacalo stoji na postolju duze od 8 minuta a da se ne koristi.
 Za ukljucivanje glacala, pritisnite gumb RESTART (ponovno ukljuci) na kontrolnoj ploci- fig.16.
v o e vev s A
Odrzavanje i ¢iS¢enje
Ocistite stapic protiv stvaranja kamenca (jednom mjesecno)
« Paznja! Nikada ne dodirujte kraj Stapica ! Glacalo ne moze raditi bez Stapica protiv stvaranja kamenca.
o Iskopcajte postoje i ispraznite spremnik - fig.17.
« Kako biste uklonili sipku koja sluzi za eliminiranje k a, podesite termostat na MAX, pritisnite
gumb za ekstrakciju ventila i njezno povucite na gore - fig.18.
« Neka se Stapi¢ namace 4 sata u posudi s bijelim, alkoholnim octom ili prirodnim narancinim sokom - fig.19.
o sperite Stapic ispod mlaza vode - fig.20.
« Vratite Stapi¢ protiv kamenca natrag, gurnite ga dok ne ¢ujete zvuk "klik” - fig.21.

bavite samo-ciSc¢enje (self Clean)

« Automatsko ¢is¢enje odgada nakupljanje kamenca u vasem glacalu. Kako bi se produzio rok trajanja
glacala, koristite funkciju automatskog cis¢enja svaki mjesec.

o Iskopcajte i ukopcajte glacalo iz napajanja.

« Neka se glacalo ugrije na postolju s punim spremnikom te termostatom pode3enim na maksimalnu razinu sve
dok se zeleno signalno svjetlo na kontrolnoj ploci ne stabilizira.

 Kad se zeleno signalno svjetlo na komandnoj ploci stabilizira, uzmite glacalo i stavite ga iznad sudopera. Uklonite
grijac tretiran sredstvom protiv kamenca (vidi prethodno poglavlje).

« Neprekidno pritiskajte tipku regulatora pare i lagano tresite glacalo, vodoravno nad sudoperom, sve dok dio
vode (s necisto¢com) ne izade kroz plocu za glacanje.

« Na kraju ovog postupka vratite $tapi¢ natrag; gurnite ga sve dok ne ¢ujete zvuk “klik" - fig.21.

 Postavite glacalo na postolje kako bi se ploca za glacanje osusila.

Cisc¢enje podnice

Glacalo je opremljeno samociste¢com podnicom (ovisno o modelu):

« Paznja! Uporaba abrazivnih spuzvica moze ostetiti samociste¢u oblogu ploce za glacanje.

eNjezina jedinstvena obloga omogucava neprekidnu eliminaciju svih necistoca koje se mogu javiti tijekom

uobictajene uporabe.

 Glacanje uz primjenu neodgovarajuceg programa moze ostaviti tragove koji ¢e zahtijevati ru¢no uklanjanje. U
tom slucaju, preporuca se koristiti mekanu, vlaznu tkaninu dok je ploca za glacanje jos topla kako se ne bi
ostetila obloga - fig.22.
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Glacalo je opremljeno funkcijom Ultragliss (ovisno o modelu):
« Nikad ne koristite agresivna ili abrazivna sredstva.
« Dok je ploca za glacanje jos vruca, ocistite je mokrom krpom - fig.22.

Pohranite vase glacalo

« Postavite izbornik temperature na “MIN”. Iskopcajte glacalo iz napajanja i ispraznite spremnik - fig.23.
o Pricekajte dok se ploca za glacanje ne ohladi - fig.24. Omotajte kabel oko glacala i njegovog postolja - fig.25.
« Nosite glacalo i njegovo postolje s obje ruke - fig.26 i 27.

Vas uredaj se sastoji od brojnih vrijednih materijala koji se mogu reciklirati i ponovno uporabiti.

Eguvajte svoj okoli3!
-_— 0

Odnesite na mjesto predvideno za odlaganje slicnog otpada.

Problem s vasim glacalom?

PROBLEMI

MOGUCI UZROCI

RJESENJA

Curenje smede tekucine iz
otvora na podnici koje
oneciscuje rublje.

Rabite kemijske proizvode protiv stvaranja
kamenca.

Nemojte dodavati nikakav proizvod protiv stvaranja kamenca u
spremnik za vodu

Ne rabite dobru vrstu vode.

Obavite samo-¢iscenje i pogledajte, poglavlje "Koju vodu rabiti 7"

Viakna rublja su se nakupila u otvorima podnice i
karbonizirala.

Obavite samo-Ciscenje i oistite podnicu vlaznom spuzvom.

Podnica je prljava ili smede
boje i moze uprljati rublje.

Glacate na suvise visokoj temperaturi

Ocistite podnicu kao $to je gore navedeno.
Pogledajte tabele s temperaturama kako bi podesili izbornik
temperature,

Vase rublje ili nije dovoljno isprano ili rabite 3tirku.

Ocistite podnicu kao $to je gore navedeno.
Stirku pospricajte na nalicje, a ne na onu stranu tkanine koju
glacate.

Vase glacalo proizvodi malo ili
ne proizvodi uopce paru
razlicite jacine/TURBO paru.

Spremnikle prazan.

Napunite ga s vodom iz vodovoda

Stapi¢ protiv stvaranja kamenca je prljav.

Oistite Stapic protiv stvaranja kamenca.

U vasem glacalu je puno kamenca.

Ocistite Stapic protiv stvaranja kamenca i obavite samo-Ciscenje.

Vase glacalo je predugo radilo na suho.

Obavite samo-ciscenje.

Glacalo treba ponovno napuniti.

Za optimalnu ucinkovitost sistematski stavljajte glacalo na
postolje.

Ne koristite tipku regulatora pare.

Neprekidno pritiskajte tipku regulatora pare tijekom glacanja
kako bi ja¢ina izlazne pare bila ista.

Funkcija promjenljive pare nije ukljucena.

Njezno protresite glacalo u vodoravnom polozaju i drZite
prekidac za paru sve dok para ne pocne izlaziti.

Podnica je otecena i
izgrebana

Polozili ste glacalo u vodoravnom polozaju na
metalnoj podlozi
Cistili ste donju plo¢u abrazivnim sredstvima.

Uvijek postavite glacalo na bazu. Pokusajte izbjeci glacanje preko
patent zatvaraca. Pogledajte poglavlje “Cid¢enje ploce za

glacanje”.

Podnica izbacuje Cestice.

Na podnici se pocinje skupljati kamenac.

Obavite samociscenje (Self-clean).

Voda curi kroz otvor za
punjenje spremnika.

Lose ste zatvorili poklopac spremnika.

Provjerite je li poklopac spremnika dobro
zatvoren.

Voda curi kroz otvore na
podnici.

Pohranili ste glacalo u vodoravnom poloZaju a
da ga niste ni ispraznili niti postavili izbornik na
suho (dry) MIN

Pogledajte odjeljak "Pohranite vase glacalo"

Crveno signalno svjetlo na
kontrolnoj ploci treperi dok je
glacalo na postolju.

Problem kontakta glacala i postolja.

Provjerite je li glacalo pricvrsceno i spojeno s postoljem.

Raspréivac za vodu ne radi

Nema dovoljno vode u spremniku vode.

Napunite spremnik vode.

Postolje se pomice na stolu za
glacanje.

Niste dobro pri¢vrstili postolje na EasyFix sustav
ili EasyFix sustav nije ispravno pricvricen na stol
za glacanie.

Provjerite je li postolje ispravno pricvri¢eno na EasyFix sustav te
je li EasyFix sustav ispravno pricvricen na stol za glacanje.

Glacalo se hladi

Ne stavljate ga redovito na postolje.

Stavite glacalo na postolje tijekom svake faze mirovanja prilikom
izmijene tkanina koje glacate.

Za bilo koji drugi problem, obratite se ovlastenom Tefalovom servisu kako bi vase glacalo bilo provjereno.
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Descrierea produsului

1. Spray
2. Orificiu de umplere a
rezervorului
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Comanda termostatului
Rezervor
Panou de comanda

a. Buton de repunere sub 12.
tensiune Auto-Off (Oprire  13.

automatd)*
b. Indicator luminos verde
"Fier pregdtit”
c. Indicator luminos
portocaliu "Auto-Off"

("Oprire automata’)*
d. Indicator luminos rosu
"Reincércare fier”
Suport
Talpd Gliss/Glide Protect ™
autoclean (in functie de model)
Talpa Ultragliss® Diffusion (in
functie de model)
Talpa Autoclean Catalys (in
functie de model)

3. Trapéde umplere a
rezervorului

4. Tija anti-calcar

5. Butonul spray

6.  Buton Turbo

7. Sistem EasyFix

8.  Declansator de abur variabil

Inainte de prima utilizare

« Cititi cu atentie instructiunile de folosire. Scoateti eventualele etichete de pe talpa inainte de
incalzirea fierului de célcat.

« Inainte de prima utilizare a functiilor de abur ale fierului dumneavoastra de célcat, va recomandam sa puneti
in functiune fierul cateva momente in pozitie orizontala, fara a atinge hainele. Pozitionati comanda
termostatului pe "MAX" sau "eee” si apdsati continuu pe declansatorul de abur variabil. In aceleasi conditii,
actionati de mai multe ori butonul Turbo.

o In timpul primelor utilizdri, este posibil sa se produca o degajare de aburi, un miros nedaunator si o usoara
respingere a particulelor. Acest fenomen, fara consecinte asupra utilizarii fierului, va disparea rapid.

Pregatirea
Instalare

« Atasati sistemul EasyFix la masa de calcat invartind surubul. Este normal ca piesa de pe surub sa nu fie fixa
-fig.1.

 Atasati suportul pe sistemul EasyFix - fig.2 si 3.

 Ajustati unghiul suportului pe masa - fig.4. Va recomanddm sa ajustati unghiul suportului pe masa la 45° pentru

un confort sporit. o " ope o
Ce tip de apa se utilizeaza?

« Aparatul dvs. a fost conceput pentru a functiona cu apa de la robinet. Este necesar sé faceti 1 daté pe luna auto-
curatarea aparatului.

« Nu utilizati niciodatd apa care contine aditivi (amidon, parfum, substante aromatice, dedurizatori etc.) si nici
apa de condens (de exemplu, apa de la uscatoarele de rufe, apa din frigider, apa de la aparatele de aer
conditionat, apa de ploaie). Apa poate contine rezidduri organice sau elemente minerale care pot cauza scurgeri,
pete maro sau o imbatranire prematurd a aparatului.

» Daca apa dumneavoastra este foarte calcaroasd, amestecati apa de la robinet cu apa demineralizata din comert
in proportiile urmdtoare: 50% apa de la rokzmer, 50% apa demineralizata.

Umplerea rezervorului

« Umpleti rezervorul pana la nivelul "MAX". Niciodata nu umpleti fierul direct de la robinet. Nu scoateti
tija anti-calcar pentru a umple rezervorul.

« Decuplati suportul.

« Amplasati fierul de calcat pe suport.

« Deschideti trapa rezervorului.

o Umpleti rezervorul pand la reperul “MAX” - fig.5.

« Inchideti la loc trapa rezervorului.

Utilizarea
Punerein functiune

« Conectati suportul la o priza electrica de 220-240V - fig.6.

« Reglati temperatura fierului de clcat - fig.7. Fierul dumneavoastra de calcat are functie de generare automata a
aburului. In functie de tipul de material textil ales, fierul dumneavoastra de célcat determina, automat si cu precizie,
nivelurile de temperaturd si de debit de abur adecvate, pentru a garanta cel mai bun rezultat.

« Indicatorul luminos verde - fig.8 situat pe panoul de comanda din spatele suportului lumineaza intermitent,
indicand incélzirea fierului de calcat. Cand acest indicator verde lumineazé fix - fig.9, fierul de calcat este pregatit
pentru utilizare.

« Nu sprijiniti fierul de partea sa din spate in faza de repaus, ci asezati-l pe suport - fig.13.

Functionarea panoului de comanda

« Indicatorul luminos verde lumineaza intermitentfierul de calcat se incalzeste - fig.8.

« Indicatorul verde lumineaza fix: fierul este pregatit - fig.9.

« Indicatorul rosu lumineaza intermitent, insotit de un semnal sonor (bip), daca fierul este scos din suport timp
de mai mult de 30 secunde: in acest moment trebuie sd asezati fierul de calcat inapoi pe suport pentru a fi
reincdrcat - fig.14.
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o Indicatorul portocaliu lumineazd intermitent (in functie de model): functie Auto-Off (Oprire automatd) activata
(consultati capitolul "Siguranta Auto-Off (Oprire automata)")- fig.16.

SFATUL NOSTRU:

e Fierul de calcat se incdlzeste rapid: incepeti mai intai cu materialele care se calcd la temperaturi joase, apoi
incheiati cu cele care necesita o temperatura mai inalta.

« Daca micgoragl temperatura termostatului, asezati fierul de calcat pe baza si asteptati (aproximativ
10 mi ) pana cand ura scade, pentru a evita arderea tesaturii.

o In cazulin care calcati un material fabricat din fibre amestecate: reglati temperatura de calcare pe fibra cea mai fragild.

Utilizarea aburului variabil/Utilizarea fierului de cilcat fara apa —

« Verificati daca exista apa in rezervor inainte de a utiliza declan§atoru| sau functiile TURBO si SPRAY.

oln tlmpul sesiunii de calcat, tineti apasat pe declansatorul aflat sub maner (timp de minim 5 secunde o datd)
pentru a obtine un debit de abur continuu, ceea ce garanteazd cele mai bune rezultate - fig.10. Daca dati

drumul dedam§atoru|ui, aburul se opreste.
Utilizarea functiei TURBO si SPRAY
« Pentru functia TURBO, pozitionati comanda termostatului pe “MAX” $au “sss”. Apisati din cand in cand pe
butonul TURBO - fig.12.
e Cand calcati cu abur sau fard apa, apasati de mai multe ori la rand pe butonul SPRAY pentru a umezi rufele si
indeparta cutele rezistente - fig.11.

Calcarea verticala

« Mentineti fierul de calcat la cativa centimetri de tesatura, pentru a nu arde rufele delicate. La fiecare
5 impulsuri, readuceti fierul in pozitie orizontala.

« Puneti haina respectiva pe un umeras si trageti usor de material cu 0 mana. Aburii fiind foarte fierbinti, nu calcati
niciodatd haina respectiva imbracata pe o persoana, ci numai pe umeras - fig.15.

 Puneti butonul termostatului pe “MAX”.

« Apasati pe butonul Turbo de mai multe ori - fig.12 si efectuati o miscare de sus in jos - fig.15.

Functii Plus

Talpa Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (in functie de model)

« Fierul dumneavoastra este echipat cu o talpd cu autocurdtare, care functioneazd printr-un proces de cataliza.

« Suprafata sa de acoperire unicd permite eliminarea tuturor impuritatilor generate de utilizarea normala.

- Vd recomandam s§ asezati intotdeauna fierul pe sop?f( pentru mentinerea suprafetei de acoperire cu autocurdtare.

iguranta Auto- (Oprire automata) (in functie de model)

« In timpul utilizarT normale, indicatorul luminos Auto-Off (Oprire automat) este stins!

« Sistemul electronic intrerupe alimentarea suportului, iar indicatorul luminos portocaliu situat pe panoul de
comanda lumineaza intermitent daca fierul ramane mai mult de 8 minute imobil pe suport.

= Pentruarepune fierul in functlune este suficient sa apasati pe butonul RESTART de pe panoul de comanda - fig.16.

Intretmerea si curatarea
Curatat| tija anti- calcar (o data pe luna)

o Atentie! Fierul nd functioneaza fara tija anti-calcare. Nu atingeti niciodata extremitatea tijei.

. Decup\atl suportul si go\m rezervorul - fig.17.

 Pentru aindeparta tija anti-piatra, setati ter Ila MAX, apasati b | de extragere a supapei
si trageti usor in sus - fig.18

e [ dsati tija scufundata timp de 4 ore intr-un pahar cu otet din alcool alb sau cu suc natural de limaie - fig.19.

 Clatiti tija sub un jet de apa de la robinet - fig 20.

« Montati la loc tija anti-calcar; introduceti-o pana cand se aude un clic - fig.21.

Py

Puneti in functiune auto-curatarea (Self Clean)

« Autocuratarea permite intarzieréa depunerilor de piatra pe fierul de cilcat. Péntru a prelungi durata de
viata a fierului dumneavoastra, efectuati o autocuratare o data pe luna.

e Deconectati si reconectati fierul de calcat.

o Lasati fierul'sa se incalzeasca pe suport, cu rezervorul plin si termostatul la maxim, pana cand indicatorul verde
de pe panoul de comandd lumineaza fix.

« Cand indicatorul verde de pe panoul de comanda lumineaza fix, luati fierul de célcat si asezati-| deasupra unei
chiuvete. Scoateti tija anti-calcar (a se vedea capitolul precedent).

« Apasati continuu pe declansator si scuturati usor fierul pe orizontala, deasupra chiuvetei, pana cand o parte din
apa (cu impuritati) se scurge prin talpa.

o La sfarsitul operatiunii, montati la loc tija anti-calcar; introduceti-o pana cand se aude un clic - fig.21.

. A§ezat| din nou fierul pe sui-port pentru a usca talpa.

Curatati talpa fierului
Fierul dumnéavoastra de cilcat cu abur este echipat cu o talpa cu autocuratare (in functie de model):
« Atentie! Utilizarea unui burete abraziv deterioreaza suprafata de acoperire cu

autocuratare a talpii.
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« Suprafata sa de acoperire unica permite eliminarea continud a tuturor impuritatilor generate de utilizarea
normala.

« Calcarea hainelor cu un program inadecvat poate Idsa totusi urme care necesité o curdtare manuald. In acest
caz, se recomanda utilizarea unei lavete moi si umede pe talpa caldutd inca pentru a nu deteriora suprafata de
acoperire - fig.22.

Fierul dumneavoastra de calcat cu abur este prevazut cu talpa Ultragliss (in functie de model):

« Nu utilizati niciodata produse cu proprietéti agresive sau abrazive.

« Cat timp talpa incd este caldutd, curdtati-o cu un burete umed - fig.22.

Depozitarea fierului dvs. de calcat
o Puneti butonul termostatului pe “MIN”. Decuplati suportul si goliti rezervorul - fig.23.

» Asteptati ca talpa sa se raceasca - fig.24. Infasurati cablul in jurul fierului si al suportului séu - fig.25.
 Transportati fierul de célcat impreuna cu suportg\ tinandu-le cu ambele maini - fig.26 si 27.

ﬁ%roteja'gi mediul incon}urétor!

Aparatul dvs. contine materiale vaforificabile, ce pot fi recuperate sau reciclate.
Predati aparatul unui centru de colectare!

Probleme cu fierul dvs. de calcat

PROBLEME CAUZE POSIBILE SOLUTI
Un lichid maroniu se scurge din | Utilizati produse chimice pentru detartrare. Nu adaugati nici un produs detartrant in apa din rezervor.
talpa fierului si pateaza rufele.
Nu utilizati tipul de apa corespunzator. Faceti o7auto—curégave si consultati capitolul "Ce apa sa se
utilizeze?"
n talpa fierului s-au adunat si s-au carbonizat fibre [Facetj o auto-curatare il stergeti talpa cu un burete umed. Aspirati
din tesaturile rufelor. din cand in cand gaurile talpii.
Talpa flerului de calcat este | Calcayi rufele Ja o temperatura prea ridicat. Curaiati talpa conform indicatilor de mai sus, Consultayi tabelul
murdara sau maronie si poate temperaturilor pentru reglarea termostatului
péta rufele.
Rufele dvs. nu sunt clatite suficient sau utilzai | Curagaji talpa conform indicafillor de mai sus. Pulverizai amidon
amidon. pe partea opusa celei pe care o calcafi
Fierul de calcat produce putin ~ [Rezervorul este gol. Umpleti fierul cu apa.
sau nu produce deloc abur - -
Variabil/ TURBO. Tija anti-calcar este murdara. Curatati tija anti-calcar.
Fierul dvs. de calcat are tartru, Curatati tija anti-calcar si efectuati o auto-curatare.
Fierul dumneavoastra. de calcat a fost utilizat prea | Efectuati o auto-curatare.
mult timp pe uscat.
Fierul de calcat trebuie reincarcat. Pentru o eficacitate optima, asezati sistematic fierul de clcat pe
suport.
Nu actionati declansatorul de abur. Apasati continuu pe declansator in timp ce célcati pentru a obtine
un debit de abur continuu.
‘Aburul variabil nu a fost activat Syt uor e Ge it npoate oot T e e
apasat declansatorul de abur pana cand debitul de abur este inifiat.
Talpa este zgériatd sau Ati depozitat fierul la orizontala pe un suport Asezati intotdeauna fierul de clcat pe suportul sau. Incercati sa
deteriorata. metalic. Ati curatat talpa cu un burete abraziv evitati calcarea fermoarelor. Consultati capitolul "Curatarea
sau metalic. talpif
Talpa ﬁ‘em\u\ respinge Talpa fierului incepe s se acopere cu piatra. Efectuati o autocurétare (Self-clean)
particule.
Se scurge apa prin N ati inchis corect trapa rezervorului. Verificalj daca trapa rezervorului este bine inchisa.
deschiderea rezervorului
‘Apa curge prin gaurle din 'Afi depozitat fierdl in pozifie orizontals, fara sa-1 | Consultali capitolul "Depozitarea fierului dvs.
talpa. goliti si fara sa-| pozitionatl pe MIN.
Indicatorul luminos rosu de pe | Problemd de conectare a fierului pe suport. Verificati dacé fierul de calcat este introdus si conectat corect pe
panoul de comanda lminegza suport
intermitent cand fierul se afla
pe suport.
Spray-ul nu pulverizeaz. Rezervorul de apa nu e suficient de plin Umpleti rezervorul cu apa,
Suportul se deplaseaza pe Nu alj atasat bine suportul de sistemul EasyFix | Verificali dacg suportul este bine atasat de sistemul EasyFix 5
masa de calcat. sau g‘s[emu\ EasyFix nu este bine fixat pe masa | daca sistemul EasyFix este bine fixat de masa.
calcat
Fierul de calcat se raceste. Nu il asezati regulat pe suport. Asezati fierul de calcat pe suport in fiecare faza de repaus cand
schimbati pozitia hainei pe care o calcati

Pentru orice alta problema care necesita verificarea fierului dvs. de calcat, adresati-va unui centru de
service autorizat.
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OnuncaHune Ha ypega

1. Cnpen 11.  MNaHen 3a ynpasnexue

2. OTBOPp 3a Nb/IHEHe Ha pe3epBoapa a. byToH 3a BKNtoyBaHe AsTo-M3kN*

3. OTBOp 3a HanbABaHe Ha pe3epeoapa b. 3enen nHgmnkatop "TotosHOCT”

4.  [poTVIBO-BaPOBMKOB NaTPOH c. OparxeB UHAMKaTop "AsTo-VI3Kn!*

5. BytoH Cnpen d. YepseH nHavkatop "3apexaaHe”

6.  byToH Turbo 12, OcHosa

7. Cucrema EasyFix 13. noua Gliss/Glide Protect ™ autoclean (cnopen
8.  byToH 3a perynvpaHo noaasaHe Ha napa Mopena)

9.  Perynatop Ha TepmocTara Mnoua Ultragliss® Diffusion (cnopes moaena)
10. Pesepsoap lMnoua Autoclean Catalys (cnopen monena)

Mpepn nbpBaTa ynotpeda

« MpoueTeTe BHMMAaTeNHO ynbTBaHeTO. Mpean 3arpﬂBaHepHa ﬂ'mn'ra, ,qapce OTCTPaH¥T eBeH‘leanan'e
eTVKeTM OT niouvara.

 Mpeay MbpBOTO Mon3saHe Ha GyHKUMKTE 3a Napa Ha Baluata 10T1A, NpenopbyBame Aa r BKAYMUTE 3a Manko
B XOPW3OHTAHO MNOMOXEHMEe 1 He Hajl pexaTa 3a rajeHe. [locTaseTe nib3rada Ha TepmocTaTa B NOSOKeHne
"MAX"nnu "eee’, a crieq Toa HaTUCHETE 1 3aApbxTe ByTOHA 3a Mapa. Mo ChlWA HAUMH, HATUCHETE HAKOMKO
mbTv ByToHa Turbo.

o [TbpBUTE HAKOKO MbTW MOXe Aa Ce OTAENM Napa, He OMacHa MMPW3Ma 1 U3XBBP/AHE Ha HAKOJKO TBbPAM
uacTvyy. Toa ABNEHVe HAMA [1a NOBAVAE Ha U3MON3BAHETO 1 6BP30 Lije U3uesHe.

MopgroTtoBKa
MocTaBeTe [loTHATA]

. 3aerneTe cncTemata EaSyFiX KbM bCKaTa 3a rnafieHe, Kato CTerHete BUHTa. HOpMaﬂHO € 4aCTTa BbpXy BMHTa
na He 6bae HenoaswxHa - fig.1.

 3aKpeneTe OCHOBaTa KbM cucTemara EasyFix — fig.2 v fig.3.

« Perynuipalite HaknoHa Ha OCHOBaTa CrPAMO fibcKaTa — fig.4. [PenopbUMTeNHO e BrbTbT Ha HaKOH Ha OCHOBaTa
CrpAMO MacaTa A1a e 45° 3a yo6HO rnajere.

KakBa Bopga ce nsnonspa?

* Ypenvr e npeasuaeH 3a paboTa C uYelwmAHa Boga. HesaBWCWMMO OT ToBa, € HeOBXOAMMO PefoBHO Aa
eMM1HVPaTe BapOBNKOBUTE OT/laraHnA BbPXy NapoBOTO OTAEeNeHNne.

« He nonssaiTe Bofa ¢ fo6asku (Kona, Nnapdiom, apomaTHI BELIeCTBa, OMEKOTUTEN 1 ApP.) WU BOAA OT KOHAEH3
(Hanp. OT CyLWWHW, XNaAUAHULY, KNUMATULW, ObKA0BHa BOAA). PasnnyHMTe BUAOBE BOAA MOraT fla CbibpKaT
OpraHn4yHK BeLeCTBa Nin MMHepanHn enemeHTy, KOMTo Morat Aa AoBefat A0 CbCKalliy LWymOoBe, OTAeNAHE Ha
Ka¢eHMKaBa TEYHOCT NN NPeXAeBpeMeHHO N3HOCBaHe Ha ypeaa.

* AkO BO[aTta BbB Bawara obnact e ¢ BUCOKO CbAbpXKaHME Ha BapOBUK, CMecBaiTe YellmaHaTa BOAa C
[lemnHepanM3npana Bofa B cnefHute nponopumu: 50% yelumaHa soaa, 50% femuHepanvianpaHa BoAa.

HanbnHete esepBoa pa

* HanbnHete pesepsgpa Ao "MAX". Hukora He nbfiHeTe BallaTa l0TMA AUPEKTHO noA yewmarta. He
BajleTe WndTa 3a 3aL4MTa OT KOT/IEH KaMbK, 3a fla MbJIHUTe pe3epBoapa.

 VI3KnioueTe ocHogara.

o MocTaseTe 10TMATa BbPXY OCHOBATa.

« OTBOpETE KaraykaTa Ha pesepsoapa.

« HanbnHeTe pesepeoapa fo 6enera “MAX” - fig.5.

 3aTBOpeTe KaraykaTa Ha pesepBoapa.

Ynortpeb6a
Bkniouete ypena

 BknioyeTe 0CHOBaTa B €N1.KOHTAKT Ha 220-240V - fig.6.

« Perynupaiite Temnepatypata - fig.7. Baiwata ioTvisi iMa aBToMaTV4Ha GyHKLMS 32 Mapa. B 3aBUCMMOCT oT TUna
Ha V|36paHaTa 3arnageHe marepus, Bawara toTus aBBTOMaTMHHO M TOYHO onpeaens NoAxXoAswmTe TemnepaTypHoO
HVBO ¥ KONMYECTBO Napa, 3a ja rapaHTvpa Hain-1o6puvs peaynrar.

 3eneHnaT uHavkatop - fig.8, pasnonoxeH Ha naHena, B 3aHaTa YaCT Ha OCHOBATa, Mra, KOeTO NOKa3ga, Ye
10TUATa 3arpABa. Korato 3eNeHUAT UHAVKATOp CBETHe nocToaHHO - fig.9, 0TnATa e roTosa 3a rageHe.

« Korato cv nouvsate, He NOCTaBANTe I0TVATa M3NpaBeHa Ha 3afHaTa CTeHa, Bbpxy ocHogata - fig.13.
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(DyHKLI,I/II/I Ha NaHesNa 3a ynpaBJieHne

© 3eNeHVAT UHANKATOP Mura: I0TuATa 3arpasa - fig.8.

© 3eNeHVAT UHANKATOP CBETU MOCTOAHHO: I0TUATA € roToBa 3a rajeHe - fig.9.

. erama yepBeHa CBeT/IMHa 1 3ByKOB CMIHaM OKOJTIO 30 CeKkyHan cnief ToBa, KOrato KTuATa He e NoCTaBeHa Ha
OCHOBAaTa: NOCTaBeTe KTUATA Ha OCHOBATAQ, 3a Aa Ce 3apeau = flg14

o OpaHKeBUAT MHAMKATOP Mura (Cropes Moaena): akTuemnpara dyHkUmsa AsTo-M3kn (HanpaseTe cnpaska c rasa
"3awwuta AsTo-V3kn!) - fig.16.

Hawwnsar cbeet:

 lOTMATa 3arpABa HbP30: 3aNOYHETE C iPEXUTE, KOUTO Ce MafAT Ha HICKA TeMnepaTypa 1 3aBbpLieTe C Tesu, 3a
KOWTO e HeobxoAKMa No-BYCOKa TemnepaTypa.

« Korato HamansBsaTe TemnepaTypaTa Ha TepmocTaTa, OCTaBeTe I0TMATa BbPXy MocTaBKaTa U
u3yvakaiite (okono 10 MUHYTH), fOKaTO TemnepaTypaTa CnajHe, 3a fia He U3ropuTte gpexuTe.

© AKO rnaauTe NnaT C PasHOPO/IeH CbCTaB: Perynupaiite Temneparypata Ha rajieHe Criope/ Hal-AenvKkaTHata CbCTaska.

MmapeHe c napa / MnapgeHe Ha cyxo

« MpoBepeTe fanu B pesepBoapa NMa BOAa, Npean Aa HaTuckate 6yToHa Unm Aa nonssate GyHKUUUTe
TURBO un SPRAY.

e [lo Bpeme Ha rMageHeTo 3apbXTe 6yTOHa, Pa3nonoXxeH OTA0NY Ha PbKOXBaTKaTa (ﬂOHe 5 CceryHaun HaBED,Hb}K),
3a [la NofyywTe NOCTOAHHA Napa 1 3a oTAMuHK pesynTati - fig.10. KoraTo otnycHeTe 6yToHa, Napara cnupa.

MNon3BaHe Ha ¢pyHKuumTe TURBO n SPRAY

e 3a fna nonsgate ¢yHkUmata TURBO, noctaseTe nib3raya Ha TepmocTata B nonoxeHve “MAX” unm “sss",
Hatnckaiite oT Bpeme Ha Bpeme byToHa TURBO - fig.12.

« KoraTo rnaauTe ¢ napa unu 6e3 napa, HaTucHeTe HAKOMKO MbTV NocnefoBatenHo byToHa SPRAY, 3a ia oBnaxHuTe
nnara v Aa usrnagure ynoputure roHkn - fig.11.

BepTtukanHo rnapgeHe

o [IpbKTe I0TUATA Ha HAKOJIKO CaHTUMETpa OT NNaTa, 3a fja He U3ropuTe AennKaTHUTE TbKaHW. Ha Bcekn
5 HaTUCKaHUA NOCTaBAIITE I0TUATA B XOPU3OHTANIHO MOJIOXKEHME.

« OKayeTe [pexaTa Ha 3akauasika v OfTbHeTe MlaTa C eflHa pbKa. Tbil KaTo napata € MHOrO ropella, HUKora He
rnafeTe Apexa, obneyeHa BbPXy YOBeK, a CaMo Apexa Ha 3akavanka - fig.15.

« [NocTaBeTe perynatopa Ha TepmocTaTa B nosvuva “MAX”.

« Hatuckaiite 6e3 aa 3agbpxate 6ytoHa Turbo - fig.12 v asvixeTte otrope Hapony - fig.15.

AonbnHutenHn GyHKunn

Mnoua Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (B 3aBricuiMocT oT Mopena)

- Bawara 10Tv1A e cHabAeHa CbC CaMOMOUMCTBALLA Ce M/10Ya, KOATO GYHKLIMOHMPA Ype3 KaTanmsa.

- VI3kniountenHoTo 1 MOKPUTKHE NO380/IABA [a Ce OTCTPAHABAT NMOCTOAHHO 3aMbPCABAHNATA, NPEAN3BNKaHN OT
HopMasnHata ynotpeba.

- KenaTenHo e BMHarv Aa nocTasATe LOTUATA BbpXy HelHaTa OCHOBa, 3a fAa Ce 3amnasn CamMOMnOYMUCTBALLOTO
noKpwuTye.

3au.w|Ta ABTO-3KnN. (cnopepn mopena)
 Mpun HopmanHa pa6oTa nHAMKaTopbT ABTO-U3KA. He cBeTun! @
 EnekTpoHHaTa cucTema NpekbeBa 3axpaHBaHETO Ha OCHOBATA, @ OPAHXEBVAT MHAMKATOP, Pa3noNOXeH Ha

naHena 3a ynpaeneHue, 3anoysa fja M1ra, ako I0TUATa CTOV MoBeYe OT 8 MU HYTU HEMOABWKHO BbPXY OCHOBATa.
 3a [la BKNI0UMTE OTHOBO 10TVATA, TPAGBA Camo fia HaTucHeTe ByToHa RESTART Ha nawena - fig.16.

MopapmbKKa N noyncreaHe
MNMouncTBaHe Ha aHTN-BapPOBUKOB NATPOH (seaHbx MeceuHo)

« BHUMAHWUE! lOTusTa He paboTu 6e3 nes npoTMBO-BapOBMKOBUA NAaTPOH. He JOKOCBaiiTe BbpXa Ha MaTpoHa.

o V3knioyeTe 0CHOBaTa OT KOHTaKTa 1 M3npa3HeTe pesepsoapa - fig.17.

*3a ga u3BaguTe 3awWMTaTa NPOTUB KOTIEH KaMbK, 3ajaiiTe MaKcuMmanHa TemnepaTtypa Ha
TepmocTaTa (MAX), HaTcHeTe 6yToHa 3a U3Ba)kAaHe Ha Knanara 1 usgbpnaiite neko Harope - fig.18.

« OcTaBeTe MrnaTa Hak1CHaTa 3a 4 yaca B Yata c 6an ouUeT WK IMMOHOB HaTypaneH MMOHOB Cok - fig.19.

 VI3nnakHeTe vrnata noA tevaua soaa - fig.20.

 [locTaBeTe aHTMBAPOBMKOBATA MMa OOPATHO Ha MACTO; HATUCHETE, JOKATO LWpakHe - fig.22.
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MN3nbnHeTte npoueaypata 3a CAMonovYncTBaHe (Self Clean)

o OyHKUMATa 3a CaMONOUNCTBaHe 3a6aBA HAaTPYNBaHETO Ha KOT/IeH KaMbK B l0TnATa. 3a Aa yAbXUTE
CpOKa Ha eKcrnoaTalyma Ha loTMATa, NpaBeTe Mo eAHO CaMOMNOYNCTBaHe MeCeyHO.

o VI3KrI04eTe 1 BKIIKOYETE I0THATA.

« CnoxeTe 10TMATa [1a 3arPABa BbPXY OCHOBATA C Mb/IEH PE3EPBOAP 1 TEPMOCTAT Ha MaKCVIMYM, JOKATO 3eIEHNAT
VIHOVKATOP Ha MaHena 3a yrnpas/ieHie CBETHE MOCTOAHHO.

o KoraTo 3eNeHuAT MHAVKATOP Ha MaHena CBETHe MOCTOAHHO, B3eMeTe I0TVATa 1 A APbXKTe Haf MvBKaTa. /13saaeTe
3allmTaTa NPOTVIB KOTNEH KaMbK (BIX NPeAXOAHUA pasaen).

 HaTncHeTe 11 3aapbKTe OyToHa 1 pa3knaTeTe I0TVATa JIEKO U B XOPM3OHTa/IHa MOCOKa Haf MV BKaTa, JOKaTo efHa
4acT oT BofaTa (3a€/JHO CbC 3aMbPCABAHETO) U3TeYe Npes naovata.

B Kpas Ha onepauuaTa, NocTaseTe 3allMTaTa NPOTUB KOTJIEH KaMbK 06PaTHO Ha MACTO; HaTWCHETe, OKaTo
wpakHe - fig.21.

o [locTaseTe I0TUATa OTHOBO BbPXY OCHOBATa, 3a /13 U3CbXHE NoyaTa.

MouncrBaHe Ha nnoyarta

MapHaTa BU 10TUA € CHabAeHa CbC CaMOMOYNCTBALYA Ce MIoYa (B 3aBUCMMOCT OT MoAena):

« BHumaHue! MouncreaHeTo ¢ abpasnBHa rbba NoBpexaa CaMoNoYnCTBALLOTO NOKPUTME Ha NnovaTa.

© « YHUKanHoTo My NOKpUTUE NMPemMaxea BCUYKN HEYUCTOTUN, NOPOAEHM OT HOPManHa ynmpeéa.

e Bce nak, rMaaeHeTo Ha HenoaxoAsLla Nporpama Moxe Aa oCTasu Cnefu, Kouto Lie TDHGBB JAa Ce NoYNCTAT PbYHO.
B T1akbB Cﬂyqal;\ Cne/iBa ia ce Non3Ba MeK BNaxeH rnapuan Bbpxy BCe OWe XnaAKaTta nno4ya, 3a a He ce nospean
nokputveto - fig.22.

Bawara napHa loTus e cHa6aeHa ¢ nnoua Ultragliss (cnopea mopena):

« He nonsgaiite arpecrBHM Unv abpasmBHN NOYMCTBALLM NpenapaTu.

« [lokaTo nniovaTta e olue xnadKa, A NouuncTeTe C BlaxeH napuan - fig.22.

C'bxpa HeHWne Ha ITNATa

 MocTaBeTe perynatopa Ha TepmocTata 8 nosuumnsa “MIN”. V3kniodete ocHoBaTa OT KOHTaKTa 1 n3npasHete
pesepgoapa - fig.23.

« [13uakaiiTe nnoyvata aa usctuHe- fig.24. Hasuiite kabena okono 1oTvATa 1 ocHosarta - fig.25.

o [IpbKTe 10TUATa U OCHOBaTa C fige pblie - fig.26 u fig.27.

3awuTeTe oKonHata cpepa!l
@®  BawwAT enekTpoypes Chabpxa MaTepyanu, KOUTO MoraT fja 6baT peLyKIvpaHi.
S OTHeceTe ro B Halt-6n13KkmA LieHTbP 3a OTnagbLy.
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EBeHTyanHu npo6nemm c loTMATa

MNPOBJIEM

Bb3MOXHA MPUYNHA

PELLEHUE

KadeHvikasy Teuose ot
17104aTa, KOUTO 0bPa3ysat
METHa BbPXY ThKAHNTE 33
rnageHe.

V13non3sarte xymuueckin npenapat
CpeLLy KOTNEeH Kambk.

He npribassiiTe HYKaKbB Nperapar CpeLy KoTneH
KaMbK B PE3epBOapa 3a BOAG.

Bue He n3nonsgate NpasunHWA B1a
8Oz

M3mbnHete npoueaypara 3a CaMOﬂng(TBaHE W BUXTE

rnasa "Kakea Bofja fa u3nonssame?".

B 0TBOPUTE Ha I0TWATA Ca Ce HaTpynanu
BJlakHa OT TbKaHWUTe 1 Ce OBBIMABAT.

/13mbnHeTe NpoLieypaTa 3a CamonouncTaHe 1
nouncTeTe rmajielijaTa MoBLPXHOCT C BaxHa rbba
TeproanyHo NPofyxBaiiTe OTBOPUTE Ha MfoYaTa.

Mnouata e MpbCHa UnK
KadeHI1KaBa 1 Moxe fa
3aMbPCY NPaHeTo BUL.

V13non3sare MHOro BICOKa Temneparypa.

ToumCTETe NNI0YaTa Mo ropenocoyeHi A HaunH. Korato
HaCTpOlBaTe TepMOCTaTa, NPaBeTe CrpaBka C TabuLiara 3a
nOAXOAALLATa TeMepaTypa.

ﬂpaHeTo He e HOGDQ W3nnakHaTo unn
M3MN0N3BaTe Npenapar 3a KONocsaHe.

HONVICTQTQMHHO%Ta N0 ropenocoYeHna HaumH,
Haﬂpbwawe C npenapata 3a KoNoceaHe Ot oﬁpaTHaTa
CTpaHa Ha Tasw, KOATO e rnagure.

{OTuATa npovsexaa
Masiko UM HUKaKsa
perynupyema
napa/TURBO.

Pe3epBoapbT € NpaseH.

Hanbnrere ro.

AHTVI-BAPOBYKOBVAT NaTPOH € 3aMbpCeH,

MouwcTeTe NPOTVBO-BaPOBMKOBIIA MaTPOH

B 10TMATa € OTNOXEH KOT/IEH KaMbK.

Mouncrete aHT-BAPOBMKOBKA NATPOH 1 V3BbPLIETE
Camono4uncTeaHe.

TB'bpl:le AbNro CTe U3Mon3Banu toTuATa B
PeXKM CyxO rnapeHe.

ﬂpMCTbﬂeTe KbM CamonoyuncTeaHe.

{OTuATa TPAGBa fia ce 3apen.

3a MaKcuManHa edeKTUBHOCT, NOCTaBAiTe
BYHAMV I0TVATA BLPXY OCHOBATA.

He Harvckare 6yToHa 3a napa.

Hatucrete n 3a[pbxTe 6yTOHa, [I0KaTo rnagwnTe, 3a fa
nony4unTe NOCTOAHEH AEOUT Ha Napa.

PerynmpyeMaTa napa He e BK/Mo4eHa.

Pasknatete neko 10TUATA B XOPW30HTaNHO NONOXEHVE,
KaTo AbpxuTe 6yTOHa 3a Napa HaTUCHaT, JOKaTo
napara 3anoy4He fa n3nusa.

Mnoyara HafpackaHa nimn
HapaHeHa.

locTasAny CTe 10TUATa B XOPW30HTaNHO
NOJIOXEHWE BbpXy MeTanHa NoCTaBKa 3a
f0T1A. AKO CTe NoUncTInm rnageuwata
FIO6BprHOCT C a6pa3wBHa nnu MeTanHa
roba.

BuHarn V'lOCTaBﬂWE 10TVATa BbPXY HellHaTa 0CHOBa.
!‘/‘36WB3MTG [ia ragunTe Bbpxy Lmnose. B‘\V/WTE rnasara
MouncTaaHe Ha rnagelyata noOBbPXHOCT .

Ot nnovata napat
TBbPAN HaCTULU.

Mo nnoyata ce HaTpynBea KOTNEH KambK.

Vi3ebpuete camonouncteate (Self-clean).

/13114a BOa OT OTBOPA Ha
pe3epsoapa.

He cte 3atBOpUAM f06Pe 0TBOPa Ha
pe3epBoapa.

YsepeTe Ce, 4e OTBOP®T Ha pe3epBoapa e /:loépe,

[pe3 oTsopUTE Ha
nN104aTa M3Tya BoAa.

CoxpaHABanm CTe 1TUATa B
XOPW30HTANHO NonoxeHne, 6e3 aa A
13npasHiTe v 6€3 Aa NocTasuTe
perynatopa 8 noauuua MIN.

Hanpagerte cnpagka ¢ masa "CoxpaHeHue Ha loTusATa".

YepBEHVAT HAVKATOP Ha
naHena 3a ynpasnexiie
MV, IOKATO l0TVATa e
rOCTaBeHa BbPXy OCHOBATA.

[pobnewm 8 CBbP3BAHETO Ha H0TIATA C
OCHOBATa.

MposepeTe Aany TvATa e CTbinna fobpe
V1 € CBbP3aHa C OCHOBATa.

CrpesT He Npbeka.

BogHua pe3epsoap He e HambHeH
AOCTaTbYHO.

HanbnHete BogHWA pe3epsoap aorope.

OcHoBata ce MecTn
1o fAbCKaTa 3a
rnafieHe.

He cTe 3akpenm 35paBo OCHoBaTa 3a
cuctemata EasyFix unn cuctemara
EasyFix He e go6pe 3akpeneHa KbM
[bCKara 3a majeHe.

Mposepete E/:laﬂl/! ocHoBarta e obpe 3akpereHa 3a
cicTemata EasyFix v ianu cuctemara EasyFix e gobpe
33KpeneHa 3a bckarta.

{0TaTa M3cTVBa.

He s nocTassTe pefoBHO BbpPXy
0CHOBATa.

[MocTaAiiTe 10TUATa BbPXy OCHOBATA MPY BCAKA Nay3a,
[OKaTO NpemecTsate fpeXata, KOATO MagvTe.

CbCTOAHMNETO Ha ITUATa.
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Cihazinizin pargalari

ONOUNIWN =

Su puskurtme agzi 9.
Su haznesi sarj deligi

Anti-kireg valfi

Su puskirtme digmesi
Turbo Tusu

EasyFix Sistemi

Degisken buhar tetigi 12

13:38 Page65

10.
Su haznesi doldurma kapagr ~ 11.

Termostat kumandasi

Hazne

Kumanda paneli

a. Auto-Off tusu®

b. Yesil "Utl hazir" 15181

. Turuncu "Auto-Off"1sig*
d. Kirmizi “Utdyd doldur” 1s1g1
Istasyon

13.

Gliss/Glide Protect ™
autoclean taban (modeline
gore)

Ultragliss® Diffusion taban
(modeline gére)

Autoclean Catalys taban
(modeline gore)

llk kullanim 6ncesinde

o Kullanim kilavuzunu dikkatle okuyun ve ileride bagvurmak iizere muhafaza edin. Utiyii 1sitmadan
once, varsa tabaninda bulunan etiketleri cikarin.

o Utlinzin buhar fonksiyonunu ilk defa kullanmadan énce, Gtinizi bir stre yatay pozisyonda, ¢amasir
kullanmadan gal\§tlrmam|2| tavsiye ediyoruz. Termostat kumandasini “MAKS" veya “eee” konumuna getirin ve
buhar ayarlama tetigi tizerine strekli olarak basin. Bu kosullar altinda, Turbo butonuna birkag defa basin.

e ilk kullanimlar sirasinda cihazdan duman cikabilir, saghiga zararli olmayan bir koku yayilabilir hafif parcalar
dagilabilir. Ik kullanimda, zararsiz bir koku ve duman ¢ikabilir. Bunun, cihazin kullanimina bir etkisi yoktur ve
kisa strede kaybolur.

Hazirhk
Yerlestirme

« Vidayi cevirerek EasyFix sistemini (iti masasina sabitleyin. Vida tizerindeki parca sabit olmayabilir — Sekil 1.
« Istasyonu EasyFix sistemi (izerine takin - Sekil 2 ve 3.
« Istasyon kayisini masaya gére ayarlayin — Sekil 4. Daha Ustiin bir konfor icin, istasyon kayisinin masa Uzere 45°

aclyla ayarlanmasi tavsiye edilir. i Sular ku"anllabilir

e Cihaz, musluk suyu ile kullanilabilecek sekilde tasarlanmistir. Aydg] kez cihazin otomatik temizliginin
gerceklestirilmesi gerekir.

o Asla katki maddesi iceren su (nisasta, parfim, aroma, yumusatici vb.) veya damitma suyu (camasir kurutma
makinesinden cikan su, klima cihazlarinin sulari veya yagmur suyu) kullanmayin. Organik atik veya mineral
madde iceren su tirlericihazda kahverengi lekelenme,cizirdama ya da erken asinmaya neden olabilir.

o Musluk suyunuz cok kiregli ise, asagidaki oranlarda, piyasada satilan demineralize sularla karistirarak
kullanabilirsiniz. %50 musluk suyu, %50 demineralize su.

Su haznesinin doldurulmasi

« Asla Max seviyesini asmayin. Utliniize asla direkt olarak muslugun altinda tutarak su doldurmayin. Su
haznesini doldurmak icin kireg 6nleyici gubugu gikarmayin.

o Istasyonun elektrik baglantisini kesin.

« Jtlinuzu istasyon Uzerine yerlestirin.

« Hazne kapagini agin.

o Hazneyi “MAX" isaretine dek doldurun - Sekil 5.

o Hazne kapagini kapatin.

Kullanim
gall stirin

stasyonu baska bir 220-240V elektrik prizine baglayin - Sekil 6.

 Asagidaki tabloya gére — Sekil 7. Utlintiz, Otomatik buhar islevine sahiptir. En iyi sonucu elde etmek icin Gtiinlz, secilen
kumas tartine gore sicaklik seviyelerini ve uygun buhar miktarini otomatik olarak ve hassas bir sekilde belirlemektedir.

o Istasyonun arka tarafinda bulunan kumanda paneli tizerinde bulunan yesil isik - Sekil 8 - yanip soner ve, Gtinin
isindigini haber verir. Bu yesil isik sabit yanmaya basladiginda - $ekil 9, ttd dtdileme islemi icin hazirdir.

o Utllyl sirt Uzerine birakmayin, istasyonu tzerine birakin - Sekil 13.

Kumanda panelinin isleyisi

o Yesil gosterge 1511 yanip sonlyor: Gtd isiniyor - Sekil 8.

o Yesil gosterge 15191 sabit yaniyor: Gti hazir - Sekil 9.

o Utl istasyonu Uzerinde bulunmadiginda, yaklasik 30 saniye sonra bir bip sinyali ile birlikte kirmizi isik yanip
sénmeye baslar: sarj olabilmesi icin Gtiinn istasyonu Uzerine birakilmasi gerekir - Sekil 14.

o Turuncu ikaz isareti yanip séner (modeline gére) : Auto-Off fonksiyonu aktif (<Auto-off Glvenligi» bolimine

. Bakiniz) - Sekil 16.

Oneriler: ~

o Uttintz hizliisinyor: Oncelikle dustk sicaklik gerektiren giysilerden baslayin, ardindan daha ytksek sicaklik isteyen
giysilerle devam edin.
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« Termostat isisini diisiiriirseniz, iitiiyii kaidesi lizerine k ve
dek (yaklasik 10 dakika) bekleyin.
. Kar|§\k |p|\k\| kumai)an Gtllemeniz durumunda: Gtindn isisini en narin ipe gore ayarlayin.

gisken buhar kullanin/Kuru utiileyin
. TEtIgI veya TURBO ve SPRAY fonksiyonlarini kullanmadan énce, haznede su oldugundan emin olun.
« Uttileme sirasinda, daha iyi bir sonug elde etmek amaciyla devamli buhar saglamak icin tutacak altinda bulunan
tetige devamli olarak (her defasinda minimum 5 saniye) basin - Sekil 10. Tetigi birakirsaniz, buhar sona erer.

TURBO ve SPRAY fonksi onlarini kullanin

« TURBO fonksiyonu icin, termostatin kumandasini“MAX"veya “" (izerine ayarflayin. Zaman zaman TURBO butonu
Uzerine basin - Sekil 12

o Buharli Gtileme isleminden kuru Gttleme islemine ge¢meniz durumunda, giysileri nemlendirmek igin SPRAY
butonunu kullanin ve inatgi kivriimlari kaldirin - Sekil 11.

Dikey buharli Gtiileme

e Hassas' g|y5|ler| yakmamak icin tGtliy kumastan birkag cm mesafede tutun. 5 defa basisi takiben titiiyl
yatay konuma getirin.

o Kumas bir askiya asin ve elinizle gerdirin. Buhar cok sicak oldugu igin, giysilerinizin kirisiklarini asla tzerinizdeyken
gidermeyi denemeyin; daima bir elbise askisi kullanin - Sekil 15.

o [si ayar digmesini “MAX” konumuna getirin.

o Kisa araliklarla Turbo butonuna basin - Sekil 12 - ve yukaridan asagiya hareket edin - Sekil 15.

Ek Fonksiyonlar

Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys taban (modeline gore)
- Utlinliz, kataliz ile galisan bir kendi kendini temizleyen taban ile donatilmistir.

- Ayricalikli kaplamasi sayesinde, normal bir kullanimin neden oldugu pislikler elimine edilirler.

« Kendinden temizleme kaplamasini muhafaza etmek igin wtuyu daima istasyonu zerine birakmaniz tavsiye

ediir Auto-Off GuvenI|g| (modeline gore)

« Normal bir kullanimda, Auto-Off gdstergesi soner!

« Uttiistasyonu tzerinde kullaniimadan 8 dakikadan fazla bir stire birakilirsa, elektronik sistem istasyonun elektrik
beslemesini keser ve kumanda paneli tizerindeki turuncu gésterge 1sigi yanip séner.

« Utliyt yeniden calistirmak icin, kumanda paneli iizerinden RESTART butonuna basmaniz yeterlidir - Sekil 16.

Bakim ve temizlik
Anti-kireg valfinin temizlenmesi (ayda bir defa)

« Anti-kireg valfi olmadan Uitii calismaz. Valfin ucuna asla dokunmayin.

« Istasyonun elektrik baglantisini kesin ve hazneyi bosaltin - Sekil 17.

« Kireglenme 6nleyici cubugu ¢ikarmak icin, termostati MAX konumuna getirin, valf ctkarma butonuna
basin ve cubugu hafifce yukari dogru cekin - Sekil 18.

« Cubugu 4 saat boyunca beyaz sirke veya limon suyu ile dolu bir bardak icinde bekletin -Sekil 19.

e Cubugu musluk suyu altinda durulayin - Sekil 20.

« Kireg temizleme qubugunu yerine takin, klik sesini duyana dek bastirin - Sekil 21.

—Otomatik temizlemenin calistiriimasi (self Clean)

« Kendinden temizleme iitiiniiziin kireclenmesini geciktirir. Utiiniizii uzun yillar boyunca kullanabilmeniz
icin, ayda bir defa otomatik temizleme gerceklestirin.

« Utlinuzln fisini prizden ¢ikarin ve yeniden takin.

 UtlinizG haznesi dolu ve termostat maksimum pozisyondayken, kumanda paneli Gizerindeki yesil gésterge isigi
sabit yanana dek, istasyonu tzerinde isinmaya birakin.

« Kumanda paneli Gizerindeki yesil isik sabit yanmaya basladiginda, itliyG alin ve bir evyenin tizerine getirin. Kireg
temizleme ¢ubugunu cikarin (Onceki balime bkz).

o Tetik Uzerine strekli olarak basin ve Gtlyd, tabanindan bir parca su akacak sekilde (pisliklerle birlikte) evyenin
tzerinde dikey ve yatay olarak sallayin.

o Islem sona erdikten sonra, kireg temizleme cubugunu yerine takin, klik sesini duyana dek bastirin - Sekil 21.

 Tabanin kurumasi icin Gtlyd istasyonu tzerine birakin.

Tabanin temizlenmesi

Buharli iitiniiz bir kendiliginden temizlenen bir taban ile tasarlanmistir (modeline gore):

« Dikkat! Asindiniai bir siinger kullanilmasi, tabanin kendinden temizleme kaplamasina hasar verir.

o Ayricalikli kaplamasi sayesinde, normal bir kullanimin neden oldugu pislikler daimi bir sekilde elimine edilirler.

« Uygun olmayan bir programla Gtlleme, manuel temizleme gerektiren izler olusmasina neden olabilir.

« B durumda, taban kaplamasina zarar vermemek icin, halen daha ilik olan tabani nemli ve yumusak bir bez
kullanarak temizleyin - Sekil 22.

Buharh tittiniiz bir Ultragliss taban ile donatilmistir (modeline gore):

o Asindirici 6zellikteki temizlik triinleri kullanmayin.

66

icinisidiisene

ANy

@



1800131204 FV99XX EO Upgrade_1 10#@5/01/14 13:38 Page67

 Taban ilik iken nemli bir stingerle temizleyin - Sekil 22.

Utliniin muhafazasi

o Isi ayar digmesini “MIN” konumuna getirin. Istasyonun elektrik baglantisini kesin ve hazneyi bosaltin - Sekil 23.

« Tabanin sogumasini bekleyin - Sekil 24. Kabloyu Gtti ve istasyon etrafina sarin — Sekil 25.
e [stasyonu ve Utijﬁj 2 elinizle kavrayarak tasiyin — Sekil 26 ve 27.

Egevre orumasina katkida bulunalim!
Cihazinizin birgok unsuru yeniden degerlendirilebilir ve donustrilebilir 6zelliktedir.
-— 2 Cihazinizi, donustiminiin gergeklestirilebilmesi igin toplama noktasina birakin.

Utii ile ilgili karsilagilabilecek anzalar ve ¢oziimleri

SORUN

OLASI SEBEP

cOzOMm

Tabandaki kanallardan
kahverengi sivi akiyor ve
giysiyi lekeliyor.

Kireg ¢oztict kimyasal Grlinler
kullaniyorsunuz.

Su haznesine kireg ¢ozlicti eklemeyin .

Dogru su tipini kullanmiyorsunuz.

Otomatik temizleme gergeklestirin, "Hangi suyu
kullanmali?” bashigina bkz.

Taban kanallarina camasgir elyaflar
toplanmis ve yaniyor.

Otomatik temizleme gergeklestirin, nemli bir stinger ile
tabani temizleyin.
Taban kanallarini vakumla temizleyin.

Taban kirli ve tekstili
lekeleyebilir.

Cok yiksek 1s1 kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin. Isi ayari icin, isilar
tablosuna bkz.

Giysiler yeterince durulanmamis veya
Gamasir kolasi kullaniyorsunuz.

Tabani yukarida belirtildigi gibi temizleyin. Camagir
kolasini kumasin daima arka ytiziine puskurtun.

Utlintiz buhar Gretmiyor
veya az Uretiyor/TURBO
islemiyor.

Su haznesi bos.

Hazneyi doldurun.

Anti-kireg valfi kirli

Anti-kire¢ vakfi temizleyin.

Uttintizde kireg olusmus.

Anti-kireg valfi temizleyin ve otomatik temizleme
gergeklestirin.

Uttintiz uzun zaman buharsiz kullanilmis.

Otomatik temizleme gergeklestirin.

Utlintiziin sarj edilmesi gerekiyor.

Optimal bir kullanim igin,
Utlnlizt daima istasyon Uzerine yerlestirin.

Buhar tetigini kullanmayin.

Uttileme islemi sirasinda devamli buhar elde etmek icin,
tetik tizerine devamli olarak basin.

Degisken buhar sistemi etkinlestirilmedi

Uttiyd yatay pozisyondayken hafifce sallayin, diger
yandan buhar ¢ikmaya baslayana dek, buhar baslatma
tetigini basili tutun.

Taban cizilmis veya
asinmis.

Utlintizti yatay pozisyonda, metal bir
yuzeye biraktiniz.

Utlinztn tabanini agindirici veya metalik
ozellikli bir triinle temizlediniz.

Utlinlizti daima istasyonu tizerine birakin. Fermuarlarin
tizerini Gtalemekten kaginin. “Taban temizligi”
bélumine bkz.

Utdintin tabanindan kireg
parcacklan distyor.

Utintiztin tabani kireglenmeye baglamis
demektir.

Otomatik temizleme (self clean) yapin.

Su haznesi kapagindan su
akiyor.

Su haznesi kapagini iyi kapatmamissiniz.

Su haznesi kapaginin iyi kapatimis oldugunu kontrol
edin.

Taban kanallarindan su
akiyor.

Utlyd, duz olarak, su haznesini
bosaltmadan ve diigmeyi MIN konumuna
getirmeden yerlestirdiniz.

Su haznesi suyuna kireg ¢oz{ict trin ekleyin.

Utdi istasyon tizerinde
olmasina ragmen, kumanda
paneli tzerindeki kirmizi
gbsterge I151G1 yanip soniyor.

Utiiniin istasyona baglantisiyla ilgili sorun
var.

Utliniin istasyona iyice oturmus ve baglanmis
oldugundan emin olun.

Su puskarttct calismiyor.

Su haznesi yeterince dolu degil.

Su haznesini doldurun.

Istasyon, Gitd masasi
tizerinde yer degistiriyor.

Istasyonu EasyFix sistemi Gizerine diizgln
baglamamigsiniz veya EasyFix sistemi Gt
masasina sabitlenmemis.

Istasyonun EasyFix sistemi (izerine diizgln bir sekilde
baglanmis oldugundan ve EasyFix sisteminin
sabitlendiginden emin olun.

Uttintiz soguyor.

Istasyonu tizerine duizenli olarak
birakmayin.

Utiilenecek parcay yerlestirirken, Utlintizi istasyonu
Uzerine birakin.

Her tiirlii sorununuz igin, Gtlintizii kontrol ettirmek lzere yetkili bir servise basvurun.
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Onuc

1 Po3nuniosay Boau 10. Pesepsyap Ana soan d. IHaMKaTop YepBOHOrO

2. OtBip AnA 3anoBHeHHA 11.  MaHenb kepyBaHHa Konbopy "3apAaits
pesepsyapy a. KHomka NoBTOpHOro npacky"
Kpuika otBopy ana YBIMKHEHHA B MEPEeXy 12. OcHosa
HarnoBHeHHA pe3epByapa "Auto-Off"* 13. [igowsa Gliss/Glide Protect ™

[POTUHAKNNHWIA KnanaH
KHomka po3snwvnioBaya Boav
Kronka Turbo

Cucrema EasyFix
[Mapoperynatop

VENOUA W

b. IHanKaTop 3eneHoro
Konbopy "Mpacka rotosa
o pobotn”

c. IHgVKaTop opaH*eBoro
Konbopy "ABTOMaTUYHE
BUMVKaHHs/ Auto-Off'™*

autoclean (e sanexocti sig
mozeni)

Nigowsa Ultragliss® Diffusion
(B 3aneXHOCTI BiA Moaeni)
Nigowsa

(8 3anexHoCTi Big Mopeni)

Perynstop TepmocTary

Mepepn nepIMmM BUKOPUCTAHHAM

TaHHA. MNepep Harpil npacky BUAanuTe 3 NigowWwsM eTUKETKN, AKi

* YBaXXHO NpoumTaiiTe iHCTPYKLlO 3
MOXYTb 6YTV Ha Hill NpUCYTHIMN.
o Mepen nepluvm 3acTocyBaHHAM GyHKUIi nofadi napy, nepea6adeHol y npacui, PeKoMeHayeMO NPOTArom
[IeKiNIbKOX CekyH[} BignpaLoBaTi nopady napw 6e3 Binn3HK, Ha FOPU3OHTasbHI NOBEPXHI. BCTaHOBITH
perynaTop TepMocTaTy Ha nosHauui "MAX' abo "eee", MOTIM HaTWCHITb Ta yTpUMYiiTE NapoperynaTtop.
BuKoHaliTe aekinbka pasis NoaibHi Aii i 3 kHonkoto Turbo.

o [in Yac neplwux BUKOPWCTaHb MOXNMBE YTBOPEHHA AVMY, Oe3neyHoro 3anaxy abo HesHauHoi KinbkocTi
YacTok. Lie He MaTme Hacnifkis Ana ekcnayatauii i WBUAKO 3HUKHE.

NiproroBka
MNigrotoBka 8o po6oTn

 BcTaHoBiTh cucTemy EasyFix Ha AOWKy ANA NpacyBaHHA, MOBEPHYBLUM MBUHT. [1pW LbOMY, AK MPaBWo,
36epiraeTbca PyXAUBICTb NPYKPyyeHol AeTani - fig.1.

« 3adikcynTe nigcTasky Ha crctemi EasyFix - fig.2 Ta 3.

« Bigperynioiite KyT, nig AKVM NifCTaBKy BCTaHOBEHO Ha oLl - fig.4. PekomeH10BaHO BCTaHOBNIOBATY MiACTaBKY
Ha oW Nig KyTom & 45° Ana 6inbLUOT 3py4YHOCTI.

AKy Boay cnip BMkopuctosysaTtun?

 EkcnnyaTaujia Balworo npunagy nepefbdadac BUKOPVCTaHHA BOAONPOBIAHOI BOAW. 1 pa3 Ha MicALb HeoOXiAHO
NPOBOANTM CamoOUuLeHHA npunagy. Y Oyab-AKOMY BWNafKy, HEeOOXiAHO BMKOPWCTOBYBATW GyHKLilO
CaMOOUMLLIEHHA ANA NO30aBeHHA Bif OCazly y MapoOBOMY BifiCIKY.

o Hikonu He BuKopucTOBYiiTe BOAY, WO Mae [o0aBk/ (KpOXMab, apoMaTV3aTop, apomaTuyHi cybcTaHuii,
MoM"ArLLYioYi 3acobu), a Takox KOHAEHCOBaHY BOAy (HanpuKnag, Boay 3 CyWOK AnA Ginv3HM, XONOANNBbHUKIB,
KOHAWLIOHepIB, OLOBY BOAY). Bogy, WO MICTUTL OpraHiuHi BiAxoan abo MiHepany, Wo MOXyTb NPU3BECTH [0
nepefyacHoOro NCysaHHIo, iPXKasiHHIO MOKPUTTA Npunagy.

* AKLWO y BaWoMy BOAOMPOBOAI fyxe XOpCTKa BOAa, 3MillyiTe ii 3 aemMiHepani3oBaHOO BOAO, HafABHOI B
KOMePLiHii Mepesi, B HacTymHilt nponopuii: 50 % Boan 3 sogonposogy, 50 % aemiHepanizosaHol BOAM.

HanoBHiTb pe3epByap

« He nepeBuiLyBaTy piBeHb Mo: MAX pesepByapy. Hikonu He HanoBHIoliTe Npacky 6e3nocepeAHbo
nia KpaHom. LLlo6 HanoBHUTY pe3epByap, He NOTPIGHO BUTATaTI NPOTUBANHAHNI CTPUXKEHb.

© BUMKHITb MigCTaBKy.

© BcTaHoBITL Npacky Ha MiACTaBKy.

 BigkpuiiTe oTBip pe3epsyapy.

 3aMoBHITb pe3epayap BOAOIO A0 no3Haukn “MAX” - fig.5.

© 3aKkpwiiTe OTBIp pesepsyapy.

BukopucraHHsa
YBIMKHITb npacky

 YBIMKHITb NIACTaBKY B €1EKTPUYHY PO3ETKY Hanpyroio 220-2408 - fig.7.

« Bigperynioiite Temnepatypy npackw - fig.7. Bawa npacka mae dyHKLjio «ABTOMATU4Ha napa. 3anexHo Bif, BUGpaHoro
TWNY TKAHUHW NPacka aBTOMATMHHO | TOYHO BU3HAYAE BIAMNOBIAHI PiBHIi TEMNEPATYPU | IHTEHCVBHOCTI Napy Ans 3a6e3neqeHHs
HalKPaLLOro peaysisTary.

« JlavnouKa TepmMocTaTa YBiMKHETbCA. BOHa BUMKHETBCA TOZ, KON MifOLIBA HArpieTbcA 40 NoTpibHoI Temnepatypy - fig.5.

o MUroTTh iHAVKaTOp 3eneHoro Konbopy - fig.8 Ha NaHeni KepyBaHH#, PO3TALIOBaHIM Ha 3aAHil YaCTWHI MiACTaBKY,
BKa3ylouM Ha Te, Lo Npacka noyana HarpisaTvck. Konu iHAMKaTop 3eneHoro Konbopy NpuniuHae bnvimaty - fig.9,
Lie 03Havag, Lo Npacka rotosa 4o poboTy.
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o [1if Yac nepepsi1y BUKOPVCTaHHI NPacky 3a00pOHAETCA CTaBUTH T Ha 3aaHii TopeLib. CTaBTe npacky nvie Ha niactasky — fig.13.

MpuHUMn GyHKLiOHYBaHHA NaHeni KepyBaHHA

 |HAMKATOP 3eN1eHOr0 KONbOPY ONMMAE: NPacKa HarpisaeTbea - fig 8.

 [HAMKATOP 3eN1eHOro KONbopy He banMae: npacka rotosa Ao pobotn - fig.9.

33 BifiCYTHOCTI NPaCK¥ Ha MiACTaBLi BNPOAOBX 611M3bKO 30 CeKyHJ NOYMHAE MUTOTITV YEPBOHWIA IHAVKATOP i
NyHaE 3BYKOBUI CUrHaN: HEOOXIAHO BCTAHOBWTM NPACKy Ha NiACTaBKy Ta nif3apaanty - fig.14.

© BMMaE IHAMKATOP OPaHXeBOro KoMbopy (B 3aNeXHOCTI Bif MOAEN!): aKT1BOBaHa QyHKLA aBTOMATUYHOMO
BrMUKaHHsA Auto-Off (AnsiTbca po3ain "3anobixHui asTomaTnuHmui Bumrkay Auto-Off") - fig.16.

PekomeHpgauii

o [Ipacka WBMAKO HarpiBa€TbCA: MOYMHaNTE MpPAcyBaHHA 3 TKaHWH, AKi NOTPEOYIOTb NMpacyBaHHA NPU HW3bKIN
Temnepatypi, i 3asepLyiiTe poboTy NpacyBaHHAM TKaHWH, Ak NOTPEeGYI0Tb 06POBKM Npw BifbLL BIUCOKMX TeMnepaTypax.

« AIKW40 NOTPiGHO 3HU3UTN TeMnepaTypy TepMOoCTaTa, NocTaBTe Npacky Ha 6a3y i noyekaiTe (Npu6AN3HO
10 XBUNUH), NOKN TeMnepaTypa He Bnaje, Wob He CNanuTy TKaHMHY.

o [pu NpacyBaHHi TKaHNHY 3i 3MilLaHVIX BONOKOH: 06epiTb TeMnepaTypy NpacyBaHHs, Np13HaueHy AnA npacyBaxHaA
Binblu AeNIKaTHUX TKAHWH.

BrikopucTaHHA pisHnx naposux pexunmia/ Cyxe npacyBaHHsA

« MepLu HiXk BUKOpUCTaTH NapoperynsaTop abo gyHkuito TURBO Ta SPRAY, nepekoHaiitecs, LU0 B pe3epByapi € BOAA.

o [if yac NpacyBaHHA NPUTPUMYITE NAPOPErYNATOP, WO 3HAXOAUTLCA NI PYKIB'AM (LLOHAMMEHLLE BMPOLOBX 5
CeK. 3a 0AuH pa3) ansa besnepepsHOI NoAaYi Napu Ta ofep)aHHA HalKkpalloro pesynbtaty - fig.10. Mogaya
napv NPUMUHAETLCA NPU NPUNVIHEHHI HATVCKAHHA Ha Mapo perynaTop.

BukopwucTtaHHa pyHKuii TURBO Ta SPRAY

o [1n5 BUKOpPMCTaHHA GyHKUiT TURBO BCTaHOBITL perynatop TepMocTaTy B no3uuiio “MAX” a6o “sse”. [epiognuHo
HaTuckaiTe KHonky TURBO - fig.12.

« Mig Yac poboTn y pexwmi NapoBoro abo Cyxoro npacyBaHHA ANA 3BONOXEHHA GiNv3HM 3pobiTh Aekinbka
MOCNIJOBHUX HAaTVCKaHb Ha KHOMKY SPRAY w0 403B0MA€ N036aBUTMCH HabinbLL CTiKkMx 360pok - fig.11.

BepTMKaane npacyBaHHA 3 Napolo

« BepTuKanbHe npacyBaHHsA 3 napotoTpumaiite npacky Ha BiACTaHi KiflbKOX CAHTUMETPIB Bif TKAHUHN,
wo6 He cnanuTu i, AKWO BOHa AenikaTHa. MMicnA KOXHWX 5 MOWTOBXiB MepeBoAbTe MpacKy B
FOPU3OHTa/IbHE MONOXKEHHS.

o [oBicbTe OAAT Ha BIlWASIKY | TPOXW HATATHITL TKaHWHY OAHIE pyKot. Mapa Ayxe rapauya, ToMy AN Takoro
npacyBaHHA OAAT MOBVHEH BUCITU Ha BillanLli i B XOAHOMY BINaaKy — OyTh Ha Komycb BaArHeHum — fig.15.

 BuicTaBTe pyyky TepmocTata Ha “MAX”.

« Hatuckaite kHonky Turbo nowtosxamu — fig.12 Ta npacyiite B HanpaAmKy 38epxy AoHK3y — fig.15.

QOyHkuia «Mnoc»

MNipowsa Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (3anexHo Big mogeni)

« Bawa npacka obnaaHaHa asToOUMCHOIO MifOLWBOIO, | OUMLLEHHA BIAOYBAETLCA 3aBAAKM KaTanizaTopy.

« YHiKasnbHe NOKPUTTA LWapOM KaTasizatopa 03BOSIAE BUAANATY abPYAHEHHS, AKI BUHMKAIOTb NPY HOPMANbHOMY
BUKOPWCTaHHI Npacku.

. ﬂ]’lﬂ BGEDEMEHHQ CaMOOYMNCHOTO NOKPUTTA PEKOMEHAOBAHO 3aBXAV BCTAHOB/IOBATU NPACKY Ha ﬂiLlCTaBK)/.

3ano6i>KH1 aBTOMaTUYHUN
BuMunKau Auto-Off (B 3anexHocTi Big mogeni)

« B HopManbHOMy peXkunMi iHaMKaTop aBToMaTU4HOro BuMmkaya Auto-Off He cBiTuTbCA.

o fAKLIO NepepBa y BUKOPUCTaHHA MPACKV, BCTAHOB/NEHO! Ha MIACTaBKY, CTaHOBUT Birblue 8 XBUNWH, NeKTPOHHa crcTeMa
BUMIKAE KVBMEHHA MIACTaBKM, @ IHAVKATOP OPaHKEBOTO KONbOPY, PO3TALLIOBAHMI Ha NaHeNi KepyBaHHS, NOUMHAE 6nrmaTu.

 [1nA TOT0, W06 3HOBY YBIMKHYTI NPACKY, JOCTATHBO INLWE HAaTUCHYTW KHOMKY RESTART Ha naHeni kepysaHHs - fig.16.

Dornag i ounweHHA
MouncTiTh NPOTUHAKNMHWUIA CTPUXKEHD (0auH pas Ha MicALp) —

« bynbre obepexHi! Hikonn He TOpKaiiTech KiHLA KnanaHa. npacka He np nme 6e3 npot 0 KnanaHa.
© BUMKHITb NiACTaBKy Ta 31uiiTe BoAy 3 pesepsyapa — fig.17.
o o6 p ic BC iTb TepmocTatT Ha MAKCUMYM, HaTUCHITb KHOMKY BUTATaHHA

K/1anaHa Ta 1erko novarHitb yropy - fig.18.
« [ocTasTe CTPUKEHD Ha 4 FOANHM Y CKIAHKY 3 6i1M BUHHVM OLTOM abO 3 IMMOHHYIM COKOM CBIXOro Moy — fig.19.
 MpomuiiTe CTpKEHb BOAOIO 3-NiA KpaHy - fig.20.
© BCTaHOBITb MPOTUBAMHAHUI CTPUKEHD Ha MICLLE; YBE/iTh 10r0 BrMb A0 NoAsK KnauaHHs - fig.22.
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(DyH KUIA caMoo4YunLeHHA (Self Clean)

« 3aBAAKN GYHKLiT CAaMOOUNLLEHHA YNOBINbHIOETLCA YTBOPEHHA HaKuMy y npacui. [1nA NoAoBXKeHHA
TepMiHy ekcnnyartauii npunaay HeobXiAHO 34iliCHIOBAaTV CAMOOUMLLEHHA OAVH Pa3 Ha MicALb.

© BUMKHITb MPacKy Ta 3HOBY YBIMKHITb 11’y Mepexy.

 [laifTe npacui HarpiTUCb Ha MiACTaBLi MpW 3anoBHEHOMY pe3epByapi Ta TePMOCTaTi, BCTAHOBEHOMY Ha
MaKCUManbHil No3HauLji JOTV, JOKW IHAMKATOP 3eN1€HOr0 KOMbOPY Ha NaHei KepyBaHHA He NPUMKHWTL bnvMaTy.

o [Nicna Toro, AK iHAVIKaTOP 3eNeHOro KoNbopy NPUMUHUB GNMMATV, Bi3bMITb NPacKy Ta NAHECITb i 4O PaKOBHHW.
BuimiTh NpOTMBANHAHMIA CTPUXEHD (AVB. NONepeaHin NyHKT).

o HaTWCHITb Ta yTprMyiiTe NapoperynaTop, 3nerka CTPACOHITb NPACKy Y rOPU30HTaNIbHOMY MONOXEHHI Haa
PaKOBMHOIO TaKnM YMHOM, WO BCA BOAa (Pa3om 3 OMiLIKaMI) BUTEKNA Yepe3 MifoLwBy.

« [0 3aBepLUeHHi onepaLlii BCTaHOBITb NPOTUBAMHAHNI CTPYKEHb Ha MICLIE; YBEAITb MO0 BIMO A0 NoABY KnauaHHs — fig.21.

 [InAa npocyiysaHHA NifOWBM 3HOB BCTAHOBITb MPACKy Ha MiACTaBKY.

MouncTitb nigowBy

Lia napoBa npacka o6najHaHa aBTOO4MCHOIO NifOLLBOIO (3aNeXHO Bif Mogeni):

« YBara! BuKopuctaHHA abpa3nBHOI ryGKu NpU3BOAUTD 0 NOLIKOPKEHHSA CAMOOUMCHOrO MOKPUTTA MiAOLIBY.

« YHiKanbHe NOKPUTTA WapOoM KaTanizaTopa A03BOMAE Be3nepepsHO BUAANATY abPyAHEHHA, AKI BUHWKAIOTb NPy
HOPMarIbHOMY BUKOPMCTaHHI MPACKW.

o OfiHaK, AKLLO N1 NPacyBaHHA BUKOPWUCTOBYETHCA HEBIAMOBIAHA NPOrpama, Ha MiAOWBI MOXYTb 3anuwaTmca
cniaw, Akl NoTPebyioTb UNLLIEHHA BPYYHy. B Takix BUNaKax PeKOMEeH0BaHO NPOTUPATH Lie Tenny Nigowsy
M'AIKOIO Ta BOJIOTOI0 FaHUIPKOIO, WO A03BOMAE YHUKHY TV MOWKOAKEHHA NOKpUTTA — fig.22.

Lia napoBa npacka obnagHaHa nigowsoto Ultragliss (B 3anexxHocTi Big mogeni):

« 3a60POHAETHCA BUKOPUCTOBYBATM arpecrBHi abo abpasmsHi 3acobu.

© 30ifCHIONTE YMLLEHHS Lie Tenmoi NJOLBYM 3a AOMOMOTOI BOMOTOf raHyipku — fig.22.

36epiraHHa Bawoi npackn

« BuicTasTe pyuky TepmocTata Ha “MIN”. BUMKHITb niacTasky 3 Mepexi Ta 3nuiite Boay 3 pesepsyapa - fig.23.

o [lodeKaliTech, AOKK Migowsa He oxonoHe - fig.24. ObMoTanTe WHYP enekTPOXMBIEHHA HABKONO NPacku Ta
niactasku - fig.25.

 [lepeHOCMT Npacky Ta MiAcTaBKy HeobxiaHo ABoma pykamn - fig.26 Ta 27.

ﬁ.?haXVICT HaBKONMULIHbOIO cepupoBmal

® BaLw NpucTpii MICTUTL LiHHI MaTepiany, AKi MOXHa NepepobrTY YW BUKOPUCTATW 3HOBY.
= AKWo nucTpin Bam Ginblue He NOTpibeH, 3anviwTe WOro B CreuianbHOMY KOHTEMHepi Ans
— noaibHnX peyeil.
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MmosipHi npo6nemu 3 BaLwolo Npackoio

Xapaktep npo6nemu

VmoBipHi npuunkn

BupiweHHs

Kopuuresi cnign
BUTIKAHHA BOAV 3
nigowsy 6pyaHATS

B BUKOpUCTOBYETE XiMiuHi NpenapaTy Ana
MOMAKIIEHHA BOAM.

He nopasaiite Hiaki ximiuni npenapati
A NOM AIKILIEHHA BOAM,

BivHy. Bu BUKOPMCTOBYETE HEMIAXOAALLY BOAY. BuikoHaltte onepaLyiio CaMoouMLLEHHA | 38ePHITHCA 4O
: po3giny “fiky oAy BUKOpUCTOBYBaTY "
BonokHa ia Ginv3HM Habunvca B 3pObiTb CaMOOUMLEHHS Ta NOUMCTITb MAOWLBY BONOTOI
MK Ha NifOLBT | 06BYMIOIOTHCA. rybKot. MpoayBaiiTe yac Bin Yacy Aipkwt y NfOWs.
HUZlOLIJBa € 6py/:lHOK) Bu BWKOPUCTOBYETE 3aHaATO BUCOKY Nowwcrit MIAOLLBY, AK Lie PEKOMEHAYBANOCA BULLE.
ab0 KOPUUHEBOIO | Temneparypy. TpOKOHCYbTYIATECA 3 TAbMMLIEIO TEMMEPATYD AA
336pynHioe Binu3Hy. 7010, 0D BIAPEryI0BAT TEPMOCTAT.

Bi BMCTaBUNM 33HaJTO BUCOKY
Temneparypy.

OumCTiTb NiGOLLBY Tak, AK OMICAHO BuLLe.
Po3nunioiTe KpOXManb TiNbK Ha 380POTHIA Bk TKaHIHN, fika
6yne npacysaucs.

Mpacka He B1pobnsAe napy
abo BUpObAAE iiy
HeBeNVKilt KinbkoCTi

NP NEPEMUKAHHI pexuMia
nogaui napw/ TURBO.

Pe3epayap € NOPOXHIM.

HanosHiTs ioro.

TMpOTUHaKNMHMIA CTPVKEHD 3aBPYAHEHII

MoYNCTITb NPOTUHAKMNHMI CTPUXEHD.

Balua Npacka 3a0py/HeHa HaKMMoM.

MoUMCTITb NPOTUHAKNMHNI CTPUXEHD
Ta BUKOHaTE ONepaLliio CaMoOUMILIEHHS.

Balua npacka [OBIO ekCrinyaTy-Banacs be3
BYKOPVCTAHHA BO.

BuKoHaltTe onepaLliio CaMoouMILeHHS.

HeobxigHo 3apARmTA Npacky.

LLlo6 npacka npaLoBana AKOMOra edexTuBHilLe, HeobXigHO
CUCTEMATYHO BCTaHOBMIOBATY i Ha MiACTaBKY.

BY HE YMVKHYI MapOperyNaTop.

[InA pexumy GesnepepeHol noaadi napy HaTUCHIT Ta
YTpUMyiiTe NAPOPEryNATOp Mif Yac NPacyBaHHA.

OyHKLis 3MIHHOTO NOAaHHA Napy He
aKTUBOBaHa.

B rop130HTanbHOMy MONOXeHHi TPOXV MOTPYCiTb NPacky,
HaTVICHYBLUW Ha KHOMKY NOAHHA Napu, MOKN He MOoYHeTbCs
8/1pOBAeHHs Napy.

Migowsa nogpsnaxa abo
NOLWKOZpKEHa

B nocTasi Batlly npacky MifOLBOIO OHN3Y
Ha MeTanesy NiACTasKy.

BV OuMLLyBaNM NiSOWBY Npunafy abpasvsHoio
6O MeTaniuHoio ryoKoio.

3aBx/n CTaBTe NPacKy Ha NifcTaBKy Ans Hei. Crapaiitec
YHUKaTI NPacyBaHHA N0BEPX 33CTIOOK-ONMCKaBOK.
JIvsitbea po3ain "YMLeHHA nigowsm npacki’.

TosiBa YACTOUOK HakiAMy Ha
NifowWsi.

Ha nigowsi YTBOPIOETLCA HAKNM.

ﬂ‘pOB)EIJ\Tb npoLesypy aBToMaTUuHOro oumLieHHa (Self-
clean

Bona swikae 3 oTBOPY
HArOBHEHHA PE3epByapa.

By He 3aKkpunyu pesepsyap AnA BOAM
HaNeXHM YNHOM.

MepesipTe, Wob Kpuluka pe3epsyapa byna Ak Cig 3akpuTa
(HATUCHYTa 0 KNaLaHH).

Boga Teue uepes aipku
Y Nigowsi.

BY MOCTaBUAM NPaCky MAMCKOM, He
BUMOPOXHMBLLM i | HE BCTAHOBMBLUM PYYKY
napv Ha MIN.

[lmsiTbca po3pin "36epiraHHsa Bawwoi npacku'”.

Komm npacka BCTaHOBNEHa
Ha niacTasLy, bnvvae
IHAMKATOP YePBOHOTO
KOMbOpy Ha NaHeni
KepyBaHHs.

He Bpaetbea nin'epHati npacky o
i nincTasKm.

ﬂepeKOHahT@(b, L0 Npacky NpasunbHO BCTaHOBNEHO Ta
nif'eaHaHo A0 NinCTasKu.

Pe3sepayap HeAOCTATHEO
HanoBHeHwi.

Pe3epsyap HeAOCTaTHbO HANOBHEHMIA.

[lonwitte BoAW 8 pesepayap.

MNincTaska nepecysaeTbCa
110 NPacyBasnbHiit AOLL.

MincTaBKy HeNpaBUNbHO 3aKpiNAeHo 3a
ZAoromorolo cuctemin EasyFix abo cuctemy
EasyFix HeoCTaTHbO MiLHO 3akpinneHo Ha
npacyBanbHii AowLi.

IMepekoHalitecs, WO NACTaBKY LiNbHO 3aKpiNneHo 3a
fonomoroio cuctemi EasyFix, i wo cucrema EasyFix MiuHo
3aKpinneHa Ha NpacysanbHii foWL.

Mpacka xonoHe.

H‘DaCKa HEpPErynApHO BCTaHOBMIOETbCA Ha
MIACTaBKY.

CTaHOBITb NPACKy Ha MICTaBKy KOXHOTO Pasy Nijj Yac
nepepayt y NPacysaxHi, Ko 81 Npubnpaete
8UNPACYBAHVI BUDIO Ta PO3KNBAAETe Ha JOWILL BUDIO, WO
NiANArae NPacyBaHHIo.

3a GyAb-AKNX iHWNX Npobnem, 3BepTaiiTecs 4O YNOBHOBAaXXEHOTO CEPBICLIEHTPY, 06 nepeBipuTy Bally Npacky.
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OnuncaHune npubopa

1. lNynbBepusatop 10. Pesepsyap Ana Bogbl 12. OcHoBa

2. Orsepctue ana 3anonHerva 11, [MaHens ynpasneHus 13. Mopowsa Gliss/Glide Protect
pe3epsyapa. a. KHorka NosTopHOro ™ autoclean (s sasucumocTy ot
3. Otsepctie AnA 3anonHeHna BKIIOUEHMA B ceTb "Auto-Off'* mozenv)

pesepsyapa b. iHankaTop 3enexHoro Mopowsa Ultragliss®

4.  [poTVIBOW3BECTKOBbIN LBeTa "YTior roToBbI K Diffusion (s sasucumocTu ot
cTepeHb pabote" mozaen)

5. KHonka nynbeepu3saTtopa ¢. /IHAMKaTOp OpaHKesoro Mopowsa Autoclean Catalys
6. Kronka Turbo ueTa "ABTOMaTMYECKOE (B 33BMCMOCTM OT MOENN)

7.  Cwnctema EasyFix sbikroyeHne/ Auto-Off™

8.  [lapoperynatop d. iHankaTop KpacHoro

9.  Perynatop TepMocTata ugera "3apapure yTior"

lMepep nepBbiM MNONb30BaHNEM

* BHUMaTenbHO 03HAaKOMBbTECH C I/IHETPyKLlI/IeI7I no 3KcnayaTauunn. I'Iepen BK/IIOYE€HNEM yTiora cCHUMnTe
BCe 3TUKETKN C NoAoLWBbI (B 3aBNCUMOCTHU OT MOHEHVI).

o [lepes NepsbIM MCNOMb30BaHKWEM GYHKLUWM NOfJauM napa, NpesycMOTPEHHOW B yTIOre, pekomeHayem B
TeueHvie HeCKOMbKMX CekyHA oTpabotatb nogady napa 6e3 6GenbA, Ha rOPU3OHTaNbHOW MOBEPXHOCTY.
YctaHoBWTe perynatop Tepmoctata Ha oTmeTke "MAX" vnu "eee", 3aTem HaxmuTe v yaepxupaiite
Napoperynatop. BuinosHuTe HECKONbKO pa3 NoAobHble AeNCTBUA 1 C KHoMKow Turbo.

e Bo Bpemsa nepsbix 1CMONb30BaHNI BO3MOXHO BblAeneHne AbiMa, HEBPEOHOro 3anaxa W He3Ha4yuTeNnbHoOro
KonnyecTtsa 4yactunu,. 370 ABNEHME COBEpPLEHHO 6e3onacHo anAa paﬁOTbl yTiora v GD\CTDO NCYesHeT.

MopgroTtoBKa
MoaroToBKa K PaGOTe
X

© YcTaHoBUTE ancTemy Easy IX Ha rMagunbHyto AOCKY, MOBEPHYB BUHT. Kak npasuno, NPUBMHYEHHan aeTanb
COXpaHAET NOABWMKHOCTD - fig.1.

« 3adukcmpyiiTe NoACTaBKy Ha crcTeme Easyfix - fig.2 n 3.

« OTperynupyiite yron, Nog KOTOPbIM NOACTaBKa yCTaHOBEHa Ha Aocke - fig.4. PekomeHyeTca ycTaHaBnMBaTh
NO/ACTaBKy Ha JOCKe NOA yrom 45° 4na 6onbluero yo6cTsa.

Kakyto Bogy ncnonb3oBatb?

o Baw nprbop u3rotosneH AnA paboTbl ¢ BOAONPOBOAHON BOA0H. OfH Pa3 B MECAL| NPOV3BOAMTE aBTOOUUCTKY MpUbopa.

 Hyikorza He mcrionb3yiiTe Bogly, coepxalLlylo A0baBKy (Kpaxman, apomMaT3aTopbl, apOMaT/ueCKie CybCTaHLi, CMArvaioLLvie
cpeacrtea n Tﬁl,), a TaKkke KOHAEHCMPOBaHHYIO BOAY (HaﬂpMMEp, BOAY M3 CyWWNoK Ana 6en bA, XONOAWNbHNKOB,
KOHAMUMOHEPOB, AOKAEBYIO BO,Ely).TaKOP\ TWUN BOAbl COAEPXUT OPraHnyecKkine OTXOAbl N MUHEPalbHbIE 3NEMEHTbI, KOTOPbIE
MOryT CTaTb ﬂpVNMHOM LVNeHWA, NOABNEHNA NATEH NPU MaxKe NN NPeXAeBpemMeHHOro U3HallMBaHnA npw6opa.

« EC/in Bofa Yy BAC »eCTkas, CMeLuaiiTe BOLONPOBOAHYIO BOAY C AeMVHMPaNM30BaHHON U3 MarasviHa B ciegyioLei
nponopuwun: 50% BoAONPOBOAHON BOAb, 50% AEeMUHMPANV30BaHHOM BOAbI.

3anonHuTe pesepsyap

« He npesbiwaiite Max oTmMeTKy. HuKorfa He norpyxaiite yTior B Bogy. YTo6bl HaNONHUTL pe3epByap, He
TpebyeTca U3BNeKaTb NPOTUBON3BECTKOBbIN CTEPXKEHb.

 BbiK/iouiTe NOACTaBKY.

© YCTaHOBUTE YTION Ha NOACTaBKY.

« OTKpoliTe OTBEPCTUE pe3epByapa.

 3anonHuTe pesepsyap Bofoi Ao otmetkn “MAX” - fig.5.

 3aKkpoiiTe 0TBEPCTWe pe3epsyapa.

Ncnonb3oBaHue
BkniounTe yTior

 BKniounTe NOACTaBKY B INEKTPUYECKYI0 PO3ETKY MOLHOCTbI0 220-2408 - fig.6.

« OTperynupyiite Temnepatypy yTiora - fig.7. Baw ytior o6opynosaH ¢pyHkupeit Autosteam Control. B
3aBMCUMOCTU OT TWMa BbIGPaHHOV TKaHM, BalLL YTIOT @BTOMATU4ECKM U TOYHO OMpeaennT HeoGX0aMMbIe YPOBEHb
TemnepaTtypbl ¥ MOLLIHOCTb NOJAa4M napa, rapaHTVPYIOLLME HaUNYHLLINIA Pe3ynbTaT FIakeHs.

» MuraeT uHavkatop 3eneHoro Lgeta - fig.8 Ha naHen ynpasneHua, pacnonoxeHHO Ha 3afjHel YacTu NOACTaBKY,
YKa3blBas Ha TO, YTO YTIOr Hayas HarpesaTbca. Koraa VHAVKaTop 3eneHoro LgeTa npekpatyaer murats - fig.9, 3to
03HauaeT, YTo YTIOT rOTOB K paboTe.

« Bo Bpems nepepbiBa B MCNONb30BaHWM YTiOra 3anpeLLaeTca CTaBWTb ero Ha 3aHui Topell. CTaBbTe yTior TONbKO
Ha noactasky - fig.13.
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MpuHyMn paboTbl NaHenu ynpaBneHus

 /IHAMKATOP 3€N1eHOTO LiBETa MUTaeT: yTior HarpesaeTca — fig.8.

 /IHAMKATOP 3€N1eHOTO LIBETA HE MUraeT: yTior roToB K patote - fig.9.

. HDV\ OTCYTCTBMM YTIOra Ha NOACTABKe B TEYEHNE OKOJIO 30 CeKyHA HaYMHaeT Muratb KpaCHb\lh WHOWKATOP U pasfaetca
3BYKOBOW CHrHas: HEOOXOAMMO MOCTABUTL YTION Ha MOACTaBKY 1 nof3apAauTs - fig.14.

o MUraeT MHAMKATOP OPaHKEBOro LiBETa (B 3aBUCMMOCTY OT MOAE/N): aKTUBUPOBaHa GyHKLMA aBTOMATUUECKOrO
sbiknoueHna Auto-Off (Cm. pasgen " MpeaynpeanTensHbiin aBTomatnueckuin soikniodatens Auto-Off") - fig.16.

MpakTnyeckunit coset:

 YTI0r 6bICTPO HArPEBAETCA: HAUMHANTE MaANTb C TKAHEN, KOTOPbIe HYX/AAI0TCA B FNAXKe NPU HI3KOM TemnepaType,
1 3aBeplLuaiiTe paboTy TKaHAMY, KOTOPbIE HyXaaloTcA B 06paboTke Npu Gonee BLICOKKX TemnepaTypax.

o Ecnn TpebyeTca NoHM3NTL TeMnepaTypy TepMoCTaTa, NoCTaBbTe yTior Ha 6a3y n nogoxauTe (okono
10 MMHYT), NOKa TeMnepaTypa He ynapjerT, 4To6bl He CKeub TKaHb.

. ﬂ!’lﬂ MNaXKN TKaHW 13 CMelllaHHbIX BOJTOKOH: BbléepV\Te Temnepatypy raxku, npedHasHa4yeHHYo ANnAa raxku
bornee AenviKaTHbIX TKaHen.

Wcnonb3oBaHune Pa3HbIX I'IaPOBbIXBpe)KI/IMOB/ nyaﬂ MaXKa —

« [Mepep ncnonb3osaHrem napoperynatopa v GyHkumn TURBO n SPRAY, y6eauTec, 4To B pesepByape eCTb BoAa.

« Bo BpemA raxeHna npuaepxu1Baiite Napoperynatop, KOTOPbIA HAXOAWTCA Ha BHYTPEHHE CTOPOHE PyyKM (Kak
MUHUMYM 5 cek. 3a OAvH paz) ANA nonyyeHuna 6eCI‘Ipepb\BHOl;l nofayn napa v AOCTUXKEHWA Hannyywnx
pe3synbTaTos - fig.10. [py NpekpaLieHum HaxaTnsa Ha KHOMKY MapoperynAaTopa, nap He MoJaeTca.

Wcnonb3oBaHune ¢pyHkumm TURBO n SPRAY

o [1nA ncnonb3osaHusa GpyHkumm TURBO ycTaHoBUTE perynatop TepmocTata B nonoxenvie “MAX” unm “ees".
Mepuroamnyeckm HaxumarTe kHonky TURBO - fig.12.

« Bo Bpema paboTbl B peXUME MApOBOW Ui CYXOi FaxKkn ANd yBRaxHeHWA 6enba cenainTe HeCKONbKO pa3s
MoCNefoBaTeNbHO HaXMIUTE Ha KHOMKY SPRAY. 9T0 No3BonuT pasrnaanTe Hanbornee ctolkue cknaakm - fig.11.

BepTukanbHoe oTnapuBaHue

. Lleg(vn'e YTIOF Ha PaccToAHNN HeCKEanVIX CaHTMMETPOB OT 6enbA, UTO6bI He CKeUb HeXHble TKaHW.
Mocne Kaxapix 5 HaxkaTui nep Te yTIOT B rop TajlbHOe MOJIoXKeHNe.

« [NoBeckTe ofexay Ha BeLanky 1 iepxuTe ee OfHOM pyKkol. TemnepaTtypa Napa O4YeHb BbICOKasA, NO3TOMY OAexay
Henb3A oTnapuearth Ha cebe. - fig.15.

© YCTaHOBWTE PyyKy YyNpaBfeHra TepmMocTaTta B nonoxeHue “MAX”.

o Haxmute kHoMKy Turbo Tonukamu - fig.12 v rnageTe B HanpaeneHwn ceepxy BHu3y - fig.15.

OyHKuunA «Mnoc»

Camoounaiowjascs nogousa Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (B

3aBUCUMOCTI OT MOAENM)

- Baw YTIOr OCHalleH CaMOO‘-MLL\a)OLLlGVICﬁ FIOIJOUJBOIZ, KOTOpaAa ¢)/HKLlMOHMD)/€‘T C NOMOUIbIO KaTanm3a.

+ YHMKanbHoe MNOKPbITUE MO3BONMAET YAaNATb BCE 3arpA3HEHWA, KOTOpPble MNOABNAIOTCA MpK HOPMasbHOM
MCNONb30BaHWN yTIOra.

« Y100b! He NOBPeAUTL CamooynLLaloLLeeca NOKPbIT1e, PeKOMEHAYETCA BCErAa CTaBUTb YTION Ha NOACTaBKY.

I'Ipep,ynpe,qmenbﬂbm aBTOMAaTUUYeCKUin
BbIKtoyatenb Auto-Off (B 3aBMCMMOCTIM OT Mogenu)

« B Hoy oM p VH TOp aBTOMAaTNYeCKOro BbiktouaTtens Auto-Off He cBeTuTCA.

e Ecnn nepepbiB B MCMNOMb30BaHMN YTiOra, YCTaHOBNEHHOM Ha MOACTaBKY, COCTaBnAeT 6onblie 8 MUWHYT,
SNEKTPOHHAaA CUCTEMA BbIK/TIOYaEeT NTaHe NOACTABKK, @ HAMKATOP OPaHXEeBOro LUseTa, paCﬂO!’lO)KEHHbIlh Ha
naHenu ynpasneHua, Ha4MHaeT mnratb.

o [117 TOr0, UTO6bI CHOBa BKIKOYMT YTHOT, AOCTATOYHO ML HaxaTb KHOMKyY RESTART Ha naHenu ynpasnerus - fig.16.

Yxopg n uncrka

OuncTtkan OTUBON3BECTKOBOIO CTEPHA (oanH pa3s B mecaw)

* HUKOTAA HE JOTPATUBAUTECDH A0 KOHUA CTEPXHA. BE3 MPOTUBOU3BECTKOBOIO CTEPXKHA
YTIOI HE PABOTAET.

 Bbik/iounTe NOACTaBKy 1 CreliTe Body 13 pesepsyapa - fig.17.

* Y1o6b1 yAanuTh NPOTMBOM3BECTKOBBIN CTEPXKEHb, ycTaHOBUTE TepmocTaT Ha MAKCUMYM, Haxkmnte

y K W cnerka notaHmuTe Beepx - fig.18.

o [ocTaBbTe CTepxeHb Ha 4 Yaca B CTakaH C BefbiM BYUHHBIM YKCYCOM WNN CO CBEXEBbIXaTbIM COKOM IMMOHa - fig.19.

 [pomoliTe CTpexeHb NpoTouHo Bogoi — fig.20.

 YCTaHOBWTE NPOTMBOM3BECTKOBbIN CTEPKEHD Ha MECTO; OMyCTUTe ero Ao wenyka - fig.22.
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3a nycrute CI/ICTEMy AdBTOOUYUNCTKMUN (Self Clean)

« Bnarofapa GpyHKUMM camooumLj HUe HaKunu B yTiore. [inA yBenuueHns
cpoka 3KcnyaTtaymm npuéopa Heo6xopunmo ocymecmnmb CaMoOUNLEHNE OAVH Pa3 B MECAL.

o Bbik/iouMTE YTIOT 11 CHOBA BKIIOUMTE €r0 B CETb.

o [laifTe yTiOry HarpeTbCA Ha MOACTABKE MPU 3ar0HEHHOM Pe3epByape V1 TEPMOCTATe, yCTaHOBTIEHHbIM Ha MAKCUMATIbHOW
OTMETKE 10 TeX 0P, MOKa MHAMKATOP 3€NEHOrO LBETa Ha NaHeNV yNpas/eHua He NepecTaHeT MUraTh.

o [locne Toro, KaK VHAMKATOP 3eNeHOro LUBETa MPEKPaTUN MI1raTb, BO3bMUTE YTIOT 11 MOAHECUTE €ro K PakoBMHE.
V13BneKTe NPOTUBOM3BECTKOBbIN CTPEXEHD (CM. NPEAbIAYLLWI MYHKT).

o HaxxmuTte 1 yaepxuBalite Napoperynatop, cerka BCTPAXHUTE YTION B FOPU3OHTANIbHOM MONOXKEHWN Ha
PaKOBMHO Tak1M 06Pa3oM, UTObbI BCA BOAA (BMECTE C NMPYMECAMM) BbITEKITA YEPES MOAOLBY.

« [0 3aBepLUeHMY OrepaLmy YCTaHOBITE MPOTVBOM3BECTKOBbIN CTPEXEHD HA MECTO; OMYCTUTE €ro A0 Lenyka - fig.21.

o [1nA NpoCyLuMBaHWA MOAOLLBLI CHOBA YCTaHOBTE YTIOT Ha MOACTABKY.

Ouncrka noaoLlBbI

Balw yTior ocHallleH caMOoouULLaIoLelicA MOAOLIBO (B 3aBUCUMOCTY OT MoAenn):

© BHumanme! crionb3sosal /e HOI ryGKV N K amMoo A MOKPbITVA NOAOLLBbI.

© YH/KaNbHOE MOKPbITVE, OCHOBAaHHOE Ha MpuHLune KaTanmaTopa NO3BOJAET HENPepbiBHO YAaNATb
3arpAsHeHrA, KOTopble NOABNAIOTCA NPU HOPMAabHOM MCMOb30BaHNK yTiOra

. OﬂHaKO, ecnn ANA rMaxxkn MCnosb3yeTca HeCOOTBETCTBYOWadA nNporpamma, Ha noAoLwBse MOryT oCTaBaTbCA
cnefbl, KOTopble NOTPEOYIOT UNCTKM BPYUHYIO. B Takmx Cyuasx peKOMEHAOBAHO MPOTVPATh elle Tennyio
MOAOLLBY MAKOM 1 BNaXXKHOW TPAMKOW, KOTOPas NO3BOASAET M3bexaTb NoBpexaeHnsa nokpbitua - fig.22.

70T NapoBoii yTior o6opyaosaH noaotweso Ultragliss (B 3aBucmoctu ot mogenu):

 3anpelyjaeTcA MCMONb30BaTh arpeccBHble NN abpa3unBHble CPpeACTBa.

 [IPOBOANTE UMCTKY ellie TeNNO NOAOLIBLI C NOMOLLbBIO BNaXHOM TpaAnku — fig.22.

XpaHeHue yTiora

 YCTaHOBUTE PyyKy YrpaBneHns TepmocTaTa 8 nonoxetue “MIN”. BeikntounTe NOACTaBKy W3 CETV 1 CReliTe Boay
13 pesepsyapa - fig.23.

o [loxautech, noka nogowsa He ocTbiHeT - fig.24. O6moTailTe WHYP 3NeKTPONUTaH1A BOKPYr yTiora u
noactaskm - fig.25.

o [lepeHoCUTh yTIOr 1 NOACTaBKY HEOOXOAMMO fBYMA pykamu — fig.26 n 27.

ﬁ I(:)Ie 3arpAsHaANTe OKpy»KaloLyo cpeq

BaLw npubop CopepXuUT Matepantl, KOTOpble MOXHO nepepaéoTaTb 1 MCNONb30BaTh BTOPUYHO.
OtgaliTe ero B NyHKT cbopa BTOPChIPbA.

dneKTpuyecKue yTiorn ¢ napoyenaxHeHnmem Tefal

mopenn FV9xxx xx.
M3roTtoBneHo Bo ®paHumnn ana xonanHra “GROUPE SEB’, France
(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4 M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
pyn CEB, WmsaH ato M1 Bya Jle 4 M - Bl 17269134 Sxionu Cepexkc OpaHc
OdunumanbHbIii npeacTaBuTenb, MnpopTép - 3A0 “Ipynna CEB-BocTok”
125171, r. MockBa, JleHnHrpaackoe ., 4. 16A, ctp. 3 Ten. 213-32-32
WHdopmauusa o ceptudmkaumm:
« Ceptudmkat cootsetctaua Ne TC RU C-FR.AM27.B.00361
« Cpok peiictaua ¢ 21.11.2013 no 20.11.2018
+ Boigat OC OO0 «MHTEPCTAHIAPT»

CootBeTcTBYIOT TPebOBaHUAM:

+ TP TC 004/2011 "O 6€30MacHOCTA HU3KOBOSITHOTO
obopypoBaHua", yTB. PewweHriem KTC ot 16.08.

2011r. N°768.

« TP TC 020/2011 "SneKTpoMarHuTHasa COBMECTVMOCTb
TeXHUYECKNX cpeacTB', yTB. PelieHnem

KTC 01 09.12.2011r. N2879.

CpoK Cry»6bl M3eNnA 2 rofa C AaTbl NPOAAXN.
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Bo3mo>XHble Henonagkun

HEMONALKHN

BO3MOMXHbIE NPUYNHBI

CNOCOB YCTPAHEHUA

KopuuHesble noteki 13
NOOLWBLI NaYKaioT benbe.

Vicnonb3osaHue xumMuyeckmx
NPOAYKTOB ANA YAANEHNA HAKNMN.

He poGasnsiTe 8 pe3epsyap HYKaKiX CPEACTB ANA YAANEHNA
Hakunu.

V‘CI‘IOHb3yETCﬂ He TOT TN BOAbI.

lpowu3seanTe aBTOOUNCTKY 11 NpoUNTaiiTe rnasy "Kakyio oy
1CNOMb30BaTH"

BonokHa TkaHy HabVBaIOTCA B OTBEPCTUA
NOAOLBHI 11 OBYINMBAIOTCA.

Ipown3seauTe aBTOOUNCTKY 1 OUMCTITE NOAOLIBY BNAXHOM
TPANOUKOW. Bpema OT BpemeHv OuvLLaiiTe OTBEPCTIA MOLOWBLI.

rprHaﬂ WK Kopu4HeBasa
MOOLWBA NauKaeT Benbe.

[naxerve npu CILWKOM BbICOKOW
Temneparype.

QumcTiITe MOMOLLBY, Kak YKa3aHO Bbiluie. OTperynvpywTe TepMoCTaT B
COOTBETCTBMM C TabNMLEM Temnepatyp.

benbe HegocTatouHo npononockaHo
1w xe Bbl MCnonb3oBanu kpaxwman

OuucTiTe MOJOLBY, Kak YKa3aHo BbilLe.
[loGaBnAiiTe Kpaxman C M3HAHOUHOM CTOPOHBI.

YTior He Bbipabarbisaet

ap
wm Eb\paﬁaTb\BaeT eros
HeGOMbILOM KONMyecTse
1P NepeKIoyeHN
DEXIMOB Nofa|M napa/
TTURBO.

Pe3epsyap nyc.

3anonHwTe ero

TpOTVBOM3BECTKOBBIN CTEPXEHD
3arpA3Hen.

OumcTUTe NPOTUBOU3BECTKOBMIN CTEPHKEHD.

OtnoxeHue Hakinu B yTiore.

OumCTUTE NPOTUBOM3BECTKOBBIN CTEPXEHD U BBINONHNTE
CamMOOUVCTKY.

YTiOr CANLIKOM A0Nro MCnonb3osanca
6e3 napa.

BbinonHuTe CaMooumCTKy.

Heobxoauho 3apAIVTS yTior.

Y1obbl yTior paboTan no BO3MOXHOCTY SOdeKTVBHEE,
HEOOXOAMMO CICTEMATUYECKY YCTaHaBAVBATb ee Ha MOACTABKY.

[apoperynaTop He BKMOYeH.

[InA pexuma HenpepbIBHON Nofiaun Napa HaxmuTe 1
YAEpKVIBaiiTe NapoPerynaTop B0 BPEMA MaXKM.

(DyHKUWA MepepeHHO nofiaun napa He
aKTVBMPOBaHa.

B TOPM30HTaNbHOM MONOXEHWM CNErka BCTPAXHWTE YTIOT,
YAepXinBas KHOMKY NOAa4u Napa HaxaTow, NOKa He HauHeTcA
BbIpabOTKa Nap.

ﬂouomaa nouapanaxa unu
nospexgeHa.

YTIOT CTOAN B FOPU3OHTANLHOM
MONOXKEHINA Ha METANNNYECKOV
nojiCTaBKke.

Bbl MCronb30BaNM abpasyiBHbie Wk
MeTannM4eckVie CPErCTBa M O4MCTKe
MOOLLBSIYTIOTa

B(Efﬂa CTaBbTe YTIOr Ha NOACTaBKY. CTapal;WTer He rnaguTb 3aMKn-
MonHm caepxy. CMoTpuTe pasgen “YMcTka NoaowWwBbI yTiora".

Ha nopowse obpasytotca
YacTnupbl,

Ha nopouse 06pasyeTca Hakurb,

Mpov3eAuTe NPOLieayPY CAMOOUHCTKA.

Bopa BbiTekaeT u3
pe3epsyapa.

Bbl N710X0 3aKpbiM OTBEPCTHE
pesepsyapa AnA BOfbI.

TpoBepbTe, 4TO OTBEPCTHE Pe3ePByapa XOPOLIO 3aKPHITO.

Bona nogTexaet uepe3
OTBEPCTUA B MOOLBE.

YTIOr XDaHUNCA B FOPU3OHTANIbHOM
MONOXEHI, Pe3epByap He 6bino
ONOPOXHEH, 8 PErynaTop He Gbin
ycTaHosneH 8 nonoxeie MIN.

Cw. pasgen "XpareHue yTiora”.

Korpa yTior ycTaHosfeH Ha
NOACTaBKe, MiraeT
WHAVIKATOP KDACHOTO LiBeTa
Ha NaHenn ynpasneHua.

He yA1aeTca NojKMoumT yTior K
NOJCTaBKe.

YbeauTecs, uto YTIOT NPaBUIbHO YCTAHOBNEH W
NOAKMIOYEH K NOACTABKE.

TynbBepu3aTop He
PACTIBIIAET BOAY.

Pe3epsyap 19 BOAbl HEAOCTATOYHO
3anONHeH.

HanonkuTe pesepsyap AnA BOAbI.

ToacTaBKa nepepsuraerca
110 [MaAVbHON JOCKE.

[MoacTagka HeNpaBMLHO 3akpennera
C NOMOLWbIO CUCTEMDI Easyﬂx wnn
cnucrema Easyﬁx HEAO0CTAaTO4HO KPEMKo
33KpenneHa Ha MaaubHoi OCkKe.

YbeauTecs, 4To NOCTaBKa NNOTHO 3aKPeneHa C NomMoLbio
cuctembi Easyfix, v uto cvcTema Easyfix kpenko sakpennea Ha
NaannbHo AocKe.

YTior oCTbiBaeT.

YTior HeperynAapHo yCTaHaBMBaeTca
Ha NOfCTaBKY.

(CTaBbTe yTior Ha NOACTABKY Kaxzbili Pa3 BO BPEMA Nepepbisa B
naxke,

Korga yéwpaem BbifIaXeHHOe u3fenne U packnagpisaeTe Ha
JI0CKe M3aenne, KOTopoe NOANEXMNT rMaxke.

Mpu nto6bix Apyrux

b B

75

/i CEPBUCHDIV LIEHTP /1A NPOBEPKM yTiora.




1800131204 FV99XX EO Upgrade_1 1%@5/01/14 13:38 Page76

Instrukcja obstugi

1. Dysza 10.  Zbiornik 12. Podstawa

2. Otwér do napefniania 11, Panel wskaznikow 13. Stopa Gliss/Glide Protect ™
zbiornika a. Przycisk do przywracania autoclean (w zaleznosci od

3. Klapka zbiornika napiecia Auto-Off* modelu)

4. Sztyft antywapienny b. Wskaznik zielony "Zelazko Stopa Ultragliss® Diffusion (w

5. Przycisk spryskiwacza gotowe” zaleznosci od modelu)

6.  Przycisk Turbo c. Wskaznik pomarariczowy Stopa Autoclean Catalys (w

7. System EasyFix "Auto-Off"™* zaleznosci od modelu)

8.  Dzwignia regulacji pary d. Przycisk czerwony

9.  Sterowanie termostatem "tadowanie zelazkg!

Przed pierwszym uzyciem

« Przeczyta¢ uwaznie instrukcje obstugi. Przed wiaczeniem zelazka zdja¢ ewentualne zabezpieczenie stopy.

o Przed pierwszym prasowaniem zaleca sie ustawienie zelazka w pozycji poziomej, z dala od artykutéw do prasownia,
i kilkakrotne naciéniecie przycisku pary. Ustawi¢ suwak termostatu w pozycji "MAX"lub“eee’, nacisnac i przytrzymac
przycisk regulujacy uderzenie pary. Naciska¢ wielokrotnie przycisk Turbo przy zachowaniu podobnych warunkéw.

 Podczas pierwszego uzycia moze wydziela¢ sie dym, nieszkodliwy zapach oraz niewielka ilo$¢ czastek. Zjawisko to
nie ma zadnego wptywu na dziafanie zelazka i szybko ustepuje.

Przygotowanie
Ustawianie

 Zaczep system EasyFix na desce do prasowania przekrecajac srube. To normalne, ze element na srubie nie jest
nieruchomy - fig.1.

» Zamocowac baze do systemu EasyFix - fig.2 i 3.

o Ustawic kat bazy na desce do prasowania - fig.4. Dla lepszego komfortu zaleca sie ustawienie kata bazy na desce

do prasowania na 45°. .« e . . 9
Jakiej wody nalezy uzywac?
o Do zelazka nalezy stosowac wode z kranu. Raz w miesigcu nalezy wykonac automatyczne czyszczenie Urzadzenia.
« Nigdy nie nalezy uzywac wody zawierajacej domieszki (krochmal, perfumy, substancje aromatyczne, srodki zmiekczajace
wode) ani wody skroplonej (np. woda z suszarek na bielizne, woda z lodéwek, woda z klimatyzatoréw, woda deszczowa).
Tego typu woda zawiera odpady organiczne oraz sktadniki mineralne, ktére moga powodowac wydostawanie sie ze
stopy zelazka brunatnej wody powodujacej plamy oraz moge przyczynic sie do szybszego zuzycia urzadzenia.
o Jezeli woda jest bardzo twarda, nalezy zmiesza¢ wode kranowa z wodg demineralizowana w nastepujacych
proporcjach: 50% wody kranowej, 50% wody demineralizowanej.

Napetnianie pojemnika woda

« Napetni¢ zbiornik nie przekraczajac poziomu oznaczonego symbolem “MAX". Nigdy nie napetniaj zelazka
bezposrednio woda z kranu! Nie nalezy wyciagac elementu zapobiegajacego pc iu kamieni

o Odfgczyc baze.

« Pofozy¢ zelazko na bazie.

o Otworzyc klapke zbiornika.

o Uzupetnic zbiornik do znaku “MAX” - fig.5.

o Zamknac klapke zbiornika.

Obstuga

Uruchomienie

o Podltaczy¢ baze do gniazda sieciowego o napieciu 220-240V - fig.6.

o Ustawi¢ temperature - fig.7. Zelazko posiada funkcje Autosteam Control. W zaleznosci od typu danej tkaniny, zelazko automatycznie
i precyzyjnie dobiera odpowiedni poziom temperatury i strumien pary, zeby zagwarantowac jak najlepsze rezultaty.

» Wskaznik zielony - fig.8 znajdujacy sie na panelu w tylnej czesci bazy miga, wskazujac, ze zelazko rozgrzewa sie.
Kiedy wskaznik przestaje migac - fig.9, zelazko jest gotowe do prasowania.

« Nie nalezy stawiac zelazka na pietce w fazie spoczynku, ale odstawic je na stacje - fig.13.

Dziatanie panela wskaznikéw

« Wskaznik zielony miga: zelazko nagrzewa sie - fig.8
« Wskaznik zielony nie miga: zelazko jest gotowe - fig.9.
 Gdy zelazko nie znajduje sie na swojej podstawie, po ok. 30 s miga czerwone $wiatetko sygnalizacyjne oraz wydawany
jest sygnat dzwiekowy: zelazko musi zosta¢ umieszczone z powrotem na podstawie w celu natadowania - fig.14.
« Wskaznik pomaraficzowy miga (w zaleznosci od modelu): Funkcja Auto-off jest aktywna (patrz cze$¢ "Zabezpieczenie
Auto-Off") - fig.16.
PORADY PRAKTYCZNE
o Zelazko szybko sie nagrzewa: nalezy rozpoczac od tkanin, ktdre sg prasowane w niskich temperaturach, a zakoriczy¢ na
tych, ktére wymagajg wyzszych temperatur.
bnizenia si

o W przypadku p y ter postaw zelazko na stopce i odczekaj (ok. 10 minut) do
zredukowania temperatury, aby uniknac przypalenia tkaniny.
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» W przypadku prasowania tkanin z widkien mieszanych: ustawi¢ temperature prasowania na najdelikatniejsze tkaniny.

Uzywanie zmiennego strumienia pary/prasowanie na sucho ——

« Sprawdzi¢, czy w zbiorniku znajduje sie woda przed uzyciem przycisku pary lub funkcji TURBO i SPRAY.

o W trakcie prasowania przyciskac w sposéb ciagty przycisk znajdujacy sie pod uchwytem (przez przynajmniej
5'5), aby uzyskac ciagty strumien pary i zagwarantowac najlepsze rezultaty - fig.10. Po zwolnieniu przycisku doptyw

pary zatrzymuije sie. . . . o
Uzywanie funkcji TURBO i SPRAY
o Aby uzyc funkcje TURBO, pokretio termostatu nalezy ustawic na “MAX” lub “eee". Co jakis czas nalezy naciskac przycisk
TURBO - fig.12.
 Podczas prasowania zardwno na mokro, jak i na sucho, mozna naciskac kilkakrotnie przycisk SPRAY w celu zwilzenia
tkaniny i usuniecia najbardziej opornych zagniecen - fig.11.

Pionowe wyd?’fadzanle tkanin

« Trzymac zelazko w odlegtosci kilku centymetréw od materiatu, aby nie spali¢ delikatnych tkanin. Po kazdych
5 impulsach zelazko nalezy umiesci¢ w pozycji poziome;j.

 Powiesic¢ ubranie na wieszaku i rozprostowac tkanine. Para jest bardzo goraca, nie prasowac tkanin na innej osobie,
tylko zawsze na wieszaku - fig.15.

o Ustawic przycisk termostatu w pozycji “MAX".

 Nacisnac impulsowo przycisk Turbo - fig.12 i wykonac ruch z géry na dot - fig.15.

Funkcje dodatkowe

Stopa Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (w zaleznosci od modelu)
- Zelazko jest wyposazone w stope dzialajaca jedynie przez samooczyszczanie sie katalizy.

- Wyjatkowa powtoka umozliwia usuniecie wszelkiego zanieczyszczenia wynikajacego z normalnego uzytkowania.
W celu ochrony powfoki samoczyszczacej zaleca sig odstawianie Zelazka na stacje.

ZabezEleczenle Auto-Off (w zaleznosci od modelu)

« Podczas normalnego uzytkowania wskaznik Auto-Off jest zgaszony!

o Elektroniczny system odcina zasilanie elektryczne stacji, a pomaraficzowy przycisk znajdujacy sie na panelu miga,
jesli zelazko pozostaje na stacji ponad 8 minut.

» Aby ponownie uruchomic zelazko, wystarczy nacisnac przycisk RESTART na panelu - fig.16.

Konserwacja i czyszczenie
Czyszczenie sztyftu ans}lwa iennego (raz w miesiacu)
t

» Uwagal! Nie dotykac koricowej czesci sztyftu. Zelako nie dziatabez sztyftu antywapiennego.

 Odltaczy¢ stacje od zasilania i oprézni¢ zbiornik - fig.17.

« Aby usuna¢ wkiad zapobiegajacy tworzeniu si¢ kamienia, ustaw termostat w pozycji MAX, nacisnij
przycisk wyrzutu i delikatnie pociagnij w gére - fig.18.

o Pozostawi¢ element przez 4 godziny w szklance z octem lub naturalnym sokiem cytrynowym - fig.19.

» Optukac element pod biezacg wodg - fig.20.

« Umiesci¢ element zapobiegajacy powstawaniu kamienia ponownie na swoim miejscu; wsunac¢ go az do ustyszenia

klikniecia - fig.21. .
Automatyczne czyszczenie (Self Clean)

« Samoczyszczenie pozwala op6zni¢ proces zakamienienia zelazka. Aby wydtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia,
nalezy poddawac je samoczyszczeniu raz w miesigcu.

» Odfaczyc i ponownie wigczy¢ zelazko.

 Pozostawic na stacji do rozgrzania z petnym zbiornikiem i ustawionym na maksymalng temperature termostatem az
do momentu, gdy zielony wskaznik na panelu przestanie migac.

« Kiedy zielony wskaznik zielony na panelu przestanie migac¢, wzia¢ zelazko i umiesci¢ je nad zlewem. Wyja¢ element
zapobiegajacy powstawaniu kamienia (patrz poprzedni rozdziat).

 Naciskac w sposob ciagty przycisk pary, potrzasajac lekko zelazkiem trzymanym w pozycji poziomej nad zlewem az
do momentu, kiedy czes¢ wody (wraz z zanieczyszczeniami) zostanie wylana przez stope.

 Na koniec czynnosci nalezy umiesci¢ na swoim miejscu element zapobiegajacy powstawaniu kamienia; wsuna¢ go
az do ustyszenia klikniecia - fig.21.

o Pofozy¢ Zelazko na bazie, aby osuszy¢ stope.

Czyszczenie stopy

Twoje zelazko jest wyposazone w samoczyszczaca stope (w zaleznosci od modelu):.

» Uwagal! Uzywanie szorstkich sciereczek powoduje uszkodzenie samoczyszczacej powtoki stopy.

o - Wyjatkowa powtoka stopy pozwala w sposob ciagty usuwac wszelkie zanieczyszczenia wynikajace z normalnego
uzytkowania.

« Prasowanie z uzyciem nieodpowiedniego programu moze spowodowac powstanie plam, ktére wymagaja recznego
usuniecia. W takim przypadku zaleca sie uzywanie miekkich, wilgotnych $ciereczek, gdy stopa jest jeszcze ciepta, aby

. nie uszkodzi¢ powtoki - fig.22.

Zelazko parowe wyposazone jest w stope Ultragliss (w zaleznosci od modelu):
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» Gdy spdd stopy jest jeszcze cieptly, nalezy wyczysci¢ go za pomoca wilgotnej $ciereczki - fig.22.

Przechowywanie zelazka

 Ustawic przycisk termostatu w pozycji “MIN”. Odiaczyc¢ stacje od zasilania i oproznic zbiornik - fig.23.
o Odczekac, az stopa ostygnie - fig.24. Zwinac przewod wokot zelazka i stacji - fig.25.
 Przenosic zelazko i stacje obiema rekami - Fig.26 i 27.

czynn

udziat w ochronie srodowiska!

%lerzmy |
Twojé, urzadZenie jeSt zbudowane z materiatow, ktore moga by¢ poddane ponownemu

-

ertwarzanlu lub recyklingowi, ,
tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiorki.

W razie wystapienia problemow?

stopy i zanieczyszczaja
tkaning.

PROBLEMY MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIA
Brunatne zacieki Uzywane s chemiczne $rodki do usuwania  |Nie dodawac do wody w pojemniku zadnego érodka do
wydobywajg sie ze kamienia. usuwania kamienia.

Uzywana jest niewfasciwa woda.

Wykonac aut%mgtyczne czyszczenie | przeczytac rozdziat

"Zalecana woda’.

W otworach stopy zebraly sie wiokna
tkanin i spalajg sié.

Wykonac automatyczne czyszczenie i wyczysci¢ stope
wilgotna gabka.

Stopa jest brudna i
moze zanieczysci¢
tkanine.

Uzywana temperatura jest zbyt wysoka

Oczyscic stope zgodnie z powyzszymi wskazowkami.
Wyregulowac temperature zgodnie z podang tabela.

Stopa zelazka nie zostata dokfadnie umyta lub
uzywates krochmalu.

Wyczysc stope zelazka (jak wyzej). Zawsze.
uzywaj krochmalu na stronie wewnetrznej
prasowanych rzeczy.

Zelazko wytwarza malo

Pojemnik na wode jest pusty.

Napeini¢ go woda z kranu.

5amo0Czyszczania.

odstawce. L .
2y52CZ0N0 przy uzyciu szorstkiego lub
metalowego zmywaka.

Eﬁ,ﬂym““e%”]f‘fﬁk”S??URBO_ Sztyft anty-wapienny jest zanieczyszczony. Oczysci¢ sztyft antywapienny.
Zelazko jest zanieczyszczone osadem z Oczyscic sztyft antywapienny i uruchomic
kamienia. system samooczyszczania.
Zelazko bylo zbyt diugo uzywane w pozydji Wiaczy¢ system samooczyszczania.
prasowania na sucho.
Zelazko powinno zosta¢ dofadowane. Dla lepszej skutecznosci dziatania nalezy regularnie
odstawiac zelazko na stacje.
Przycisk pary nie jest uruchamiany. Aby uziskac' ciagly strumien pary, nalezy przyciskac
przycisk w sposob ciagty.
Funkcja pary zmiennej nie zostata Delikatnie potrzasac zelazkiem w pozycji poziomej,
aktywowana. trzymajac wcisniety przycisk pary, do momentu wydobycia
sie’pary.
Wiaczy¢ system Zelazko bylo ustawione na metalowej Zawsze ustawiac zelazko na jego podstawie. Starac sie

omijac zamki byskawiczne podczas prasowania. Patrz
rozdziat "Czyszczenie stopy zelazka’

Stopa wydziela czastki.

Stopa zaczyna pokrywac sie osadem.

Nalezy przeprowadzi¢ samooczyszczanie (Self-clean).

panelu miga, mimoze
Zelazko zngjduje sie na stacji

Woda wyplywa ze Zle zamknafes klapke zbiomika. Sprawdz, czy klapka zbiornika jest dobrze
zbiornika na wode. zamknieta (az ustyszysz klikniecie).
Woda wyptywa przez Ze\azkojfs( ustawione w pozycji poziomej, | Patrz czes¢ "Przechowywanie zelazka'.
otwory W stopie. pojemnik nie jest oprozmon?/, a requlator
pary nie jest ustawiony w MIN.
Czerwony wskaznik na Problem polaczenia zelazka ze stacja Sprawdzi¢, czy zelazko jest dobrze wiozone i potaczone ze

stacja

Spryskiwacz nie dziata.

Za mato wody w zbiorniku.

Napetnic zbiornik.

Stacja przesuwa si¢ na
desce do prasowania

Stacja nie zostata prawidfowo zamocowana
za pomoca systemu EasyFix lub system
EasyFix nie jest prawidiowo zamocowany

o deski do prasowania.

Sprawdzic, czy stacja jest prawidtowo zamocowana za
pomoca systemu EasyFix lub czy system EasyFix jest
prawidiowo zamocowany do déski do prasowania.

Zelazko sie schiadza.

Zelazko nie jest regulamie odstawiane na
stacje.

Nalezy odstawia¢ zelazko na baze w kazdej fazie
spoczynku, w trakcie zmiany tkaniny do prasownia

w

ia innego
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Turbo-nupp

EasyFix sisteem .
Auru koguse muutmise
hoob

on kasutusvalmis”
c. Oranz margutuli "Auto-
G

d. Punane margutuli

(olenevalt mudelist)
Autoclean Catalys tald (olenevalt
mudelist)

1. Pihusti 9.  Termostaadi juhtnupp “Laadida triikrauda”

2. Paagitditeava 10. Paak 12, Alus

3. Paagi tajteava kaas. 11. Juhtpult o 13.  Gliss/Glide Protect ™

4. Lupjumisvastase stisteemi a. Auto-Off ootereziimile autoclean tald (olenevalt
klapp [Glitamise nupp* mudelis)

5. Piserdusnupp b. Roheline mdrgutuli "Raud Ultragliss® Diffusion tald

6.

7.

8.

Enne esmakordset kasutamist

o Lugege tahelepanelikult kasutusjuhendit. Enne triikraua soojendamist eemaldage véimalikud sildid
triikraua tallalt.

« Enne aurutriikraua funktsioonide esmakordset kasutamist on soovitatav kaivitada need méneks sekundiks
horisontaalasendis ja riietest eemal. Seadke termostaat asendisse "MAX" vOi "eee” ja hoidke all auru
reguleerimise IUliti. Nendel tingimustel vajutage mitu korda nupule Turbo.

 Esimeste kasutuskordade jooksul voib eralduda pisut suitsuldhna, mis on kahjutu, ja peent puru. See seadme
kasutust ei mojuta,ja kaob kiiresti.

Ettevalmistus
Paigale asetamine

« Kinnitage EasyFix stisteem triikimislaua kiilge, keerates kruvi kinni. On normaalne, et osa kruvist pole kinni
-fig.1.

« Kinnitage alus EasyFix-ststeemi kilge - fig.2 ja 3.

 Seadke aluse nurk digeks - fig.4. Soovituslik on seada aluse nurk laual nii, et see moodustaks 45° nurga, sest see

oD e s Millist vett kasutada?

« Teie seade on konstrueeritud nii, et see té6taks kraaniveega. Uks kord kuus on vaja teostada seadme
automaatpuhastus.

 Arge kasutage kunagi lisandeid sisaldavat vett (tarklist, parfitime, aroomiaineid, pehmendeid jne) ega
kondenseerunud vett (nditeks pesukuivatite, kiilmkappide, klimaseadmete vett ega vihmavett). Sellist taupi
veed voivad sisaldada orgaanilisi jaake voi mineraalelemente, mis voivad pohjustada pritsimist, pruuni
méardumist voi seadme enneaegset kulumist.

« Kui teie vesi on vaga lubjarikas, segage kraanivett kaubanduses saadaoleva demineraliseeritud veega jargmistes
vahekordades: - 50% kraanivett, - 50% demineraliseeritud vett.

Paagi taitmine _

« Arge taitke paaki kunagi rohkem, kui nditab maksimaalse taituvuse naidik. Arge téitke kunagi triikkrauda
kraani all. Mitte eemaldada paagi taitmiseks katlakivi pulka.

« Uhendage alus vooluvorgust lahti.

« Asetage triikraud alusele.

« Avage paagi tditmisava.

o Taitke paak kuni “MAX" mérgiseni - fig.5.

 Sulgege téiteava.

Kasutamine

Liilitage seade sisse

» Uhendage alus 220-240V pingega vooluvorku - fig.6.

o Eadistage alljargnevas tabelis toodud andmete pohjal triikraua temperatuur - fig.7. Teie trikraual on
Automaataurufunktsioon. Vastavalt valitud kangatttibile maarab triikraud automaatselt ja tépselt kindlaks optimaalse
tulemuse saavutamiseks vajaliku temperatuuri ja aurukoguse.

« Roheline margutuli - fig.8, asukohaga juhtpuldil aluse taga vilgub, millega tahistatakse triikraua kuurmnenemist.
Triikraud on triikimiseks valmis, kui margutuli jaab Ghtlaselt polema - fig.9.

« Arge asetage ooteasendis trikrauda kannale. Trilkraud tuleb alati toetada alusele - fig.13.

Juhtpuldi funktsioonid
o Vilkuv roheline margutuli: triikraua kuumenemine - fig.8.

 Uhtlaselt polev roheline méargutuli: trikraud on triikimiseks valmis - fig.9.

o Kui trikraud pole oma alusel, hakkab vilkuma punane tuli ja umbes 30 sekundi parast kostab helisignaal: trikraud
tuleb asetada laadimiseks alusele - fig.14.

o Vilkuv oranz margutuli (olenevalt mudelist): Auto-Off (automaatne valjaltlitamine) funktsioon on aktiveeritud
(vaadake peattkki "Auto-Off (automaatne vdljalilitamine) turvaststeem”) - fig.16.

SOOVITUSED

o Triikraud kuumeneb kiiresti: alustage kangastest, mille triikimine vajab madalamat temperatuuri, seejérel trikige
korgemat triikimistemperatuuri eeldavaid kangaid.
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o Kui Iangetate termostaadl temperatuurl, pange! triikraud alusele ja oodake (umbes 10 minutit), kuni
b, et mitte | kor
. Segak\ududest valmistatud kangaste triikimine: seadistage temperatuur kdige 6rnema kiu triikimiseks vajalikule
temperatuurile.

Kasutage muudetava aurukoguse reziimi / triikige kuivalt

« Enne auruhoova véi funktsioonide TURBO ja SPRAY kasutamist veenduge, et paagis oleks piisavalt vett.

« Pideva auruvoo tekitamiseks ja parimate tulemuste saavutamiseks hoidke kaepideme all paiknev hoob triikimise
ajal allavajutatuna (vahema\t 5s korraga) fig.10. Hoova vabastamisel peatub ka auruvoog

Rakenda efunktswoanURBOJa SPRAY

o Funktsiooni TURBO kasutamiseks seadke termostaat asend\sse "MAX" voi "«+". Vajutage aeg-ajalt nupulé TURBO - fig.12.
 Auruga véi kuivtriikimise korral vajutage linade niisutamiseks ja tugevate kortsude eemaldamiseks korduvalt nupule SPRAY
-fig.11.

Nogludiniet vertikali

« Et 6rnu tekstiile mitte poletada, hoidke triikkrauda mone sentimeetri kaugusel kangast. Asetage
triikraud iga viievajutuselise seeria jarel taas horisontaalsesse asendisse.

« Riputage riideese riidepuule ja hoidke kangast kdega kinni - fig.15.

« Reguleerige temperatuuri ketasregulaator maksimumi “MAX” peale.

« Vajutage korduvalt nupule Turbo - fig.12 ja tehke tiles-/allasuunalisi liigutusi - fig.15.

Lisafunktsioonid

Gliss/Glide Protect™ autoclean- Autoclean Catalys -i tald (olenevalt mudelist)
- See triikraud on varustatud katalGusi pohiméttel toimiva isepuhastuva tallaga.

- Spetsiaalne kattematerjal vdimaldab talda puhastada tavakasutamise kaigus tekkivast mustusest

« Tritkraua isepuhastuva kattematerjali sadstmiseks on soovitatav triikraud alati alusele asetada.

Auto-Off (automaatne valjaliilitamine)
turvasusteem (olenevalt mudelist)

« Tavakasutuse korral on Auto-Off (automaatne viljalilitamine) margutuli kustunud!

 Kui triikraud toetatakse alusele kauemaks kui 8 minuiks ja seda ei liigutata, lUlitab elektrooniline stisteem aluse
vooluvarustusest vélja ja juhtpuldil paiknev oranz mérgutuli hakkab vilkuma.

o Trilkraua tooleltlitamiseks vajutage juhtpuldil nupule RESTART - fig.16.

Hooldus j {a puhastamine
Puhastagelu umlsvastase stisteemi klappi (iiks kord kuus) —

o Triikraud ei toota |Ima upjumisvastase siisteemi klapita. Arge puudutage kunagi klapi otsa!

. Uhendage alus vooluvérgust Iaht\ |ja tuhjendage paak fig.17.

K varda ter disse MAX,
nuppu ja tommake érnalt iilespoole - fig.18.

« Leotage varrast nelja tunni jooksul valge d&dika voi naturaalse sidrunimahlaga taidetud klaasis - fig.19.

 Loputage varrast kraani all voolava veega - fig.20.

e Paigaldage katlakivi teket tokestav varras tagasi; suruge see oma kohale kuni asendisse lukustumisele

iseloomuliku heli kostumiseni - fig.21.

Automaatpuhastus (self Clean)
 Isepuhastumine pikendab triikraua kasutusaega, mis muidu oleks katlakivi tekkest parsitud. Triikraua
pikima vaimaliku kasutusaja tagamiseks viige isepuhastusprotseduur lébi vahemalt {iks kord kuus.

« Uhendage triikraud vooluvérgust lahti ja uuesti vooluvérku.

o Laske triikraual alusele toetatuna ja tdidetud paagi ning maksimaalsete véartusele seadistatud termostaadiga
kuumeneda, kuni juhtpuldil paiknev margutuli jaab thtlaselt pdlema.

« Kui roheline tuli on jaénud thtlaselt pdlema, votke triikraud ja asetage see kraanikausi kohale. Eemaldage
katlakivi teket tokestav varras (vaadake tédpsemat teavet eelmise st peatukist).

 Vajutage jatkuvalt hoovale ja raputage kergelt triikrauda horisontaalselt kraanikausi kohal sealjuures hooba
vabastamata, kuni osa veest (koos mustusega) on talla kaudu vélja voolanud.

 Protseduuri 16petuseks paigaldage katlakivi teket tokestav varras oma kohale tagasi; suruge seda kuni
asendisselukustumisele iseloomuliku heli kostumiseni - fig.21.

o Talla kuivatamiseks asetaiztmkraud alusele tagasi.

Kuivatage triikraua talda
See aurutiga trukraud on varustatud isepuhastuva tallaga (olenevalt mudelist):
. Tahelepanu' Abrasiivne Svamm kahjustab isepuhastuva talla kattematerjali. @
o - Spetsiaalne kattematerjal voimaldab talda jooksvalt puhastada tavakasutamise kaigus moodustuvast mustusest..
« Samas voib sobimatu programmiga m’ikimise tottu tekkida mustust, mis tuleb kasitsi eemaldada. Sellisel juhul
tuleb kattematerjali kahjustamise valtimiseks kasutada talla puhastamiseks pehmet ja niisket lappi, millega
tuleb tald puhastada enne selle taielikku mahajahtumist - fig.22.
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Aurutiga triikraud on varustatud Ultragliss tallaga (olenevalt mudelist).
« Arge mitte mingil juhul kasutage sd6vitavaid voi abrasiivseid tooteid.
« Puhastage tald enne selle taielikku mahajahtumist niiske lapiga - fig.22.

Triikraua oma kohale asetamine

« Reguleerige temperatuuri ketasregulaator maksimumi “MIN” peale. Uhendage alus vooluvérgust lahti ja

tuhjendage paak - fig.23.
o Laske tallal jahtuda - fig.24. Kerige juhe Gmber triikraua ja aluse - fig.25.
« Kandmisel hoidke triikrauda ja alust kahe kaega - fig.26 ja 27.

Teie seade sisaldab paljusid materjale, mida saab taaskasutada voi ringlusse votta.

Egeskkonna kaitsmine!
— >

Viige

seade

jaatmetootiuseks

teeninduskeskusesse.

Probleem teie triikrauaga

kogumispunkti  véi

selle  puudumisel

PROBLEEMID

VOIMALIKUD POHJUSED

LAHENDUSED

Pruunid tilgad tulevad
&b talla ja maarivad

Te kasutate keemilisi katlakivi
eemaldusvahendeid

Arge lisage paagiveele (ihtegi katlakivi eemaldusvahendit.

Te ei kasuta Giget tldipi vett.

Teostage automaatpuhastus ja vaadake
peatikki "Millist vett kasutada?"

Pesukiud on kogunenud talla aukudesse
ja polevad.

Teostage automaatpuhastus ja puhastage
talda niiske Svammiga. Puhastage tallaatike aegajalt
tolmuimejaga.

Tald on méardunud
VoI pruun ja voib pesu
plekiliseks teha.

Te kasutate liiga korget temperatuuri

Puhastage talda nii, nagu eespool néidatud
Termostaadi reguleerimiseks vaadake
temperatuuride tabelit.

Te kasutate tarklist.

Puhastage talda nii, nagu eespool naidatud.
Triikimiseks pihustage tarklist kanga pahupoolele.

Trilkraud ei tekita auru voi
tekitab seda liiga
vahe/TURBO.

Paak on tahi.

Taitke paak.

Lupjumisvastase stisteemi klapp on
maardunud

Puhastage lupjumisvastase ststeemi klappi.

Teie triikraud on katlakivi tais.

Puhastage lupjumisvastase stisteemi klappi ja teostage
automatpuhastus.

Teie trikrauda on liiga kaua kasutatud kuivalt.

Teostage automaatpuhastus.

Tritkraud vajab laadimist,

Parimate tulemuste saavutamiseks asetage trikraud
regulaarselt alusele.

Hoovale ei ole vajutatud.

Pideva auruvoo tekitamiseks vajutage trikimise ajal hoovale
ja hoidke seda all.

Varieeruv aur ei ole aktiveeritud

Raputage triikrauda horisontaalasendis kergelt, surudes
samal ajal auru paastikut alla, kuni aur hakkab eralduma

Tald on kriimustatud
vOi kahjustatud.

Te olete asetanud trikraua metallist
triikrauahoidjale. o
Talla puhastamiseks on kasutatud kddrimis-
voi metallnuustikut.

Asetage trilkraud alati alusele. Véltige tomblukkude tritkimist.
Vaadake peattkki "Talla puhastamine”.

Tallalt eraldub peent puru.

Tallale hakkab tekkima katlakivi

Kaivitage isepuhastusprotsess (Self-clean).

Vett voolab vélja veepaagi
vahele

Te ei ole veepaagi katet korralikult sulgenud

Kontrollige, kas veepaagi kate on korralikult suletud.

Vett U\?ub aukudest
kiitteplaadile.

Te olete trilkraua rohtsasse asendisse korvale
pannud, ilma et oleksite seda tihjendanud ja
reguleerinud aururegulaator i asendisse MIN

Vaadake peattikki “Triikraua oma kohale
asetamine’.

Juhtpuldil paiknev punane
marqutuli vilgub, olgugi et
triikraud on alusele
paigutatud.

Viga raua ja aluse ihenduses.

Veeenduge, et triikraud on korralikult alusele surutud ja
{ihendatud.

Pihusti ei piserda vett.

Paak ei ole piisavalt tais.

Lisage paaki vett.

Alus ei piisi tritkimislaual
kindlalt kohal.

Alus ei ole korralikult EasyFix stisteemiga
kinnitatud voi EasyFix stisteem ei ole
kinnitatud korralikult triikimislauale.

Veenduge, et alus on korralikult EasyFix stisteemiga
kinnitatid ja et EasyFix siisteem on korralikult laua kiilge
kinnitatud.

Raud jahtub maha.

Rauda ei ole regulaarselt alusele toetatud

Asetage trikraud triigitavate esemete vahetamise ajaks alati
korralikult alusele.

Mis tahes muude p

puhul péérduge oma triikraua
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Smidzinatajs

Udens rezervuara vacing
Pretapkalkosanas varsts
Smidzinataja poga

Turbo poga

EasyFix sistéma
Reguléjamas tvaika pldsmas
mélite

Termostata kontrole

10.
Tvertnes uzpildes atvere 11.

Tvertne

Vadibas bloks

a. leslégsanas poga Auto-

Off*

b. Zala lampina “Gludeklis

gatavs"

c. Oranza lampina "Auto-
e

d. Sarkana lampina
“Uzladéjiet gludekli”

Pirms

12.
13.

Paliktnis

Pamatne Gliss/Glide Protect
™ autoclean (atbilstosi modelim)
Pamatne Ultragliss® Diffusion
(atbilstosi modelim)

Pamatne Autoclean Catalys
(atbilstosi modelim)

pirmas lietosanas

» Uzmanigi izlasiet instrukcijas. Nonemiet iespéjamas uzlimes no pamatnes pirms uzkarséjiet gludekli.

« Pirms gludekla tvaika funkciju pirmas lietosanas iesakam to ieslégt uz dazam sekundém, turot horizontala
pozicija virs velas. Parslédziet termostatu "MAX" vai "eee" pozicija, un nepartraukti spiediet uz reguléjamas
tvaika plasmas mélites. Tada pasa veida nospiediet Turbo pogu vairakas reizes.

o Pirmo lietosanas reizu laika var izdalities dami, nekaitiga smaka un neliels dalinu izsmidzinajums. Sis paradibas
atri pazudis un tas neietekmé lietosanu.

Sagatavosana
Uzstadisana

« Piestipriniet sistemu EasyFix gludinamajam délim, pagriezot skravi. Ir normali, ja detala, kas atrodas uz skraives,
nav nofikséta - fig.1.

« Piestipriniet paliktni sistémai EasyFix - fig.2 un 3.

« Noregulgjiet palikina lenki uz déla - fig.4. Ertibas nolkos paliktni uz déla ir ieteicams noregulét uz 45° - fig.4.

Kadu adeni izmantot?

 JUsu aparats tika paredzéts lai to varétu lietot izmantojot krana adeni. Ir nepieciesams 1. reizi ménesi veikt
aparata auto-attirisanu.

o Nekad neizmantojiet Gdeni ar piemaisijumiem (cieti, smarzam, aromatiskam vielam, mikstinatajiem utt.),
kondensatu (pieméram, Gdeni no velas Zavétajiem, ledusskapjiem, kondicionieriem, lietus Gdeni). Udens, kas satur
organiskus vai mineralus elementus, kas var izraistt $lakatas, branus traipus, priekslaicigu ierices nolietojumu.

 Ja jasu Udens ir |oti kalkains, atskaidiet krana adeni ar veikalos pérkamu destiléto vai demineralizétu adeni,
sekojosos daudzumos: -50% krana tdens, -50% destiléts vai detmineralizéts adens.

Piepildiet Rezervuaru

e Neparsniedziet rezervuara MAX iezimi. Nepiepildiet gludekli pa tieo no krana. Neiznemiet
pretapkalkosanas varstu, lai piepilditu rezervuaru.

 Atslédziet paliktni no elektrotikla.

 Uzlieciet gludekli uz paliktna.

« Atveriet tvertnes vacinu.

o Piepildiet tvertni lidz atzimei “MAX” - fig.5.

o Aizveriet tvertnes vacinu.

Lietosana

leslegsana

o leslédziet paliktni 220-240V rozeté - fig.6.

o |estatiet gludekla temperattru - fig.7. Jusu gludeklim ir Automatiskas tvaika padeves funkcija. No izvéléta auduma
veida, Jusu gludeklis automatiski un precizi noteiks nepieciesamo temperatdru un tvaika daudzumu, lai
nodrosinatu vislabako rezultatu.

 Zala lampina - fig.8, kas atrodas vadibas bloka paliktna aizmuguréja dala, mirgo, noradot uz to, ka gludeklis
uzsildas. Kad zala lampina parstaj mirgot - fig.9, gludeklis ir gatavs gludinasanai.

« Kad negludiniet, nelieciet gludekli uz pamatnes, bet uzlieciet to uz paliktna - fig.13.

Vadibas bloka darbiba

« Mirgo zala lampina: gludeklis uzsildas - fig.8.

 Deg zala lampina: gludeklis ir gatavs - fig.9.

« Sarkana signallampina sak mirgot kopa ar pikstienu signalu péc apméram 30 sekundém, ja gludeklis neatrodas
uz paliktna: lai gludekli uzladéty, tas obligati janovieto uz paliktna - fig.14.

« Mirgo oranza lampina (atbilstosi modelim): ir iedarbinata funkcija Auto-Off (apskatiet sadalu "Drosiba Auto-Off") - fig.16.

REKOMENDACIJAS

o Gludeklis uzsildas atri: saciet gludinasanu no audumiem, kuriem nepieciesama zemaka temperatdra, un tikai tad
gludiniet tos, kuriem ir nepieciesama augstaka temperatara.

e Ja samazinat termostata temperatiru, uzlieciet g
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10 minates) lidz p a inasies, jo citadi var sadedzinat audumu.
« Ja gludiniet jauktu skiedru audumus, noregulgjiet gludinasanas temperataru tadu, kada piemeérota trauslakajai
skiedrai.

Reguléjamas tvaika plusmas izmantosana/Sausa gludinasana

« Pirms nospiest méliti vai izmantot funkcijas TURBO un SPRAY parbaudiet, vai tvertné ir idens.

e Lai iegUtu nepartrauktu tvaika plasmu un nodrosinatu labaku rezultatu, gludinasanas laika turiet nospiestu
méliti (vismaz 5 sekundes), kas atrodas zem roktura - fig.10. Ja atlaidisiet méliti, tvaiks parstaj iziet.

TURBO un SPRAY funkcijas izmantosana

o Laiizmantotu TURBO funkciju, parslédziet termostatu “MAX” vai“sss” pozicija. Laiku pa laikam nospiediet TURBO
pogu - fig.12.

 Kad gludiniet ar tvaiku vai sausi, vairakas reizes nospiediet SPRAY pogu, lai samitrinatu velu un izgludinatu krokas,
kuras ir grati izgludinat - fig.11.

Vertikala gludinasana

« Turiet gludekli paris centimetru attaluma no auduma, lai nesadedzinatu trauslus audumus. lk péc
piecam nospiesanas reizém pagrieziet gludekli horizontali.

 Pakariniet drébes uz pakarinama un ar vienu roku izstiepiet audumu. Tvaiki ir |oti karsti, tapéc dariet to tikai ar
drébém uz pakarinama - nekad negludiniet drébes ja tas ir uzvilktas kadam mugura - fig.15.

e Pagrieziet termostatu uz “MAX".

o [k pa bridim nospiediet Turbo pogu - fig.12, parvietojot gludekli no augsas uz leju - fig.15.

Papildu funkcijas

Pamatne Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean Catalys (atbilstosi modelim)
- Gludeklis ir aprikots ar pasattiroso pamatni, kura darbojas uz katalizes pamata.

- ST ekskluziva pamatne |auj likvidét visus netirumus, kas uz tas uzkrajas normalas lietosanas laika.

-Lai pasargatu pasattiroso pamatni, gludekli vienmér ir ieteicams uzlikt uz paliktna.

Drosiba Auto-Off (atbilstosi modelim)

« Normalos apstaklos lampina Auto-Off deg!

o Ja gludeklis stav uz paliktna nekustoties vairak ka 8 minates, elektroniska sistéma atslédz no paliktna barosanu
un oranza lampina, kas atrodas uz vadibas bloka, mirgo.

o Lai atkal ieslégtu gludekli, nospiediet RESTART pogu uz vadibas bloka - fig.16.

Uzglabasana un tiriSana
Pretapkalkosanas varsta tiridana (vienreiz ménesi)

« Atvienojiet gludekli no stravas un laujiet tam atdzist pirms jas to tiriet. Gludeklis nestrada bez
atkalkosanas varsta. Nekad neaiztieciet varsta galu!

o |zslédziet paliktni no rozetes un iztuksojiet tvertni - fig.17.

 Lai nonemtu pretkalka tapu, iestatiet termostatu MAX pozicija, nospiediet varsta iznems pogu
un viegli pavelciet uz augsu - fig.18.

 Atstajiet varstu uz cetram stundam pamirkt etiki vai dabiga citronu sula - fig.19.

o |zskalojiet varstu zem tekosa udens - fig.20.

« Uzlieciet pretapkalkosanas varstu; spiediet lidz sadzirdésiet klikski - fig.21.

PastiriSanas funkcija (self Clean)

« Pasattirisana palénina gludekla apkalko3anos. Lai pagarinatu gludekla darba muazu, veiciet
pasattirisanu reizi ménesi.

o |zsledziet gludekli no rozetes un atkal ieslédziet.

o Laujiet gludeklim uzsildities uz paliktna ar pilnu tvertni un maksimalo temperatras iestatijumu lidz zala lampina
uz vadibas bloka parstas mirgot.

« Kad zala lampina uz vadibas bloka parstas mirgot, panemiet gludekli un turiet virs izlietnes. Nonemiet
pretapkalkosanas varstu (sk. iepriekséjo nodalu).

« Nepartraukti spiediet uz mélites, viegli sakratiet gludekli, turot to horizontali virs izlietnes lidz dala adens (ar
netirumiem) iztecés no pamatnes.

 Darbibas beigas uzlieciet pretapkalkosanas varstu viets; spiediet lidz sadzirdésiet klikski - fig.21.

o Lai pamatne izzltu, uzlieciet gludekli uz paliktna.

gy

Pamatnes tiriSana

Tvaika gludeklis ir aprikots ar pasattiroso pamatni (atbilstosi modelim):

« Uzmanibu: lietojot abrazivo stkli, var bojat pamatnes pasattiroso virsmu.

o - ST ekskluziva pamatne |auj nepartraukti likvidét visus netirumus, kas uz tas uzkrajas normalas lietosanas laika.

o Gludinot ar nepiemérotu programmu, uz pamatnes var palikt plankumi, kurus var bat nepieciesams nomazgat
ar rokam. Saja gadijuma uz vél siltas pamatnes ir ieteicams izmantot mikstu un mitru dranu, lai nebojatu
parklajumu - fig.22.
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Tvaika gludeklis ir aprikots ar Ultragliss pamatni (atbilstosi modelim):
« Tiri3anai neizmantojiet agresivas vai abrazivas vielas.
« Kamér pamatne ir silta, notiriet to ar mitru sakli - fig.22.

« Pagrieziet termostatu uz “MIN”. Izslédziet paliktni no rozetes un iztuksojiet tverthi - fig.

 Pagaidiet, lai atdziest virsma - fig.24.
« Aptiniet vadu ap gludekli un paliktni - fig.25.
o Nesiet gludek\i ar Qal‘\ktm divas rokas - fig.26 un 27.

Gludekla uzglabé?;ana

Jasu aprats satur daudzus atkartoti parstradajamus materialus.

ﬁ\éldes aizsardziba!

Nododiet to savaksanas centra vai Sertificéta Servisa Centra, lai tas tiktu parstradats.

Probléma ar jusu gludekli

PROBLEMAS

IESPEJAMIE IEMESLI

RISINAJUMI

Branas notekas nak no
pamames un notraipa
velu

JGs lietojat kimiskus kalkakmenu
nonemsanas lidzeklus.

Nepievienojiet nevienu kalkakmenu
nonem3anas [idzekli rezervuara adenim.

Js neizmantojat labu Gdens veidu.

Veiciet auto-tirisanu un apskatiet sadalu kadu tdeni
izmantot?"

Velas skiedras tika pamatnes
atverés un tur deg.

Veiciet auto-tirisanu un notiriet pamatni ar mitru lupatu. Ik pa
laikam izsticiet pamatnes atveres.

Pamatne ir netira vai
brdina un var sasmeret
velu

Jiis izmantojat parak augstu temperatdru

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa. Apskatiet
temperatdru tabulu lai noregulétu termostatu.

Jas izmantojat cieti.

Notiriet pamatni, ka uzradits augsa. lzsmidziniet cietu apgérba
otraja pusé, nevis taja, kuru gludiniet.

Reguléjamas tvaika
plasmas/ TURBO ir par maz
vai nav vispar.

Rezervuars ir tukss.

Piepildiet to.

Pretapkalko3anas varsts ir netirs.

Notiriet pretapkalkosanas varstu.

Gludekliir kalkakmens noseédumi.

Notiriet pretapkalkosanas varstu un veiciet
autotiranu.

Jusu gludeklis parak ilgi tika lietots sausaja
rezima.

Veiciet auto-tirisanu.

Gludekli ir nepieciesams uzladeét.

Optimélas efektivitates sasniegsanai sistematiski uzlieciet
gludekli uz pamatnes.

Jis nespiezat tvaika méliti.

Lai iegutu nepartrauktu tvaika pltsmu, gludinasanas laika
nepartraukti spiediet uz mélites.

Mainiga tvaika rezims nav aktivizéts.

Turot nospiestu tvaika slédzi, viegli sakratiet gludekli, turot
to horizontali, lidz saks izplust tvaiks.

Pamatne ir
saskrapéta vai bojata.

Js nolikat jusu gludekli uz metala
gludek|u paliktnes.

Virsma ir mazgata ar abrazivu vai
metalisku STkl

Vienmér novietojiet gludekli uz pamatnes. Centieties
negludinat ravéjsledzéjus. Skatiet nodaju "Gludekla
karsgjosas virsmas tirisana’

No pamatnes iznak
netirumu dalinas.

Uz pamatnes sak veidoties kalki

Veiciet pasattirisanu (Self-clean)

Udens tek ara no udens
tvertnes vaka.

JUs neaizvérat kartigi idens rezervuara vaku.

Parbaudiet lai rezervudra vaks batu kartigi aizvérts.

Udens pil no atverem
gludekla pamatné.

Js novietojat gludekli horizontali
neiztuksojot to un nenovietojot tvaika
regulatoru uz MIN.

Apskatiet sadalu "Gludekla uzglabasana

Kad gludeklis atrodas uz
paliktna, sarkana lampina uz
vadibas bloka mirgo.

Problémas ar gludekla un paliktna
savienojumu.

Parbaudiet, lai gludeklis bitu uzlikts un pieslégts paliktnim.

Smidzinatajs ("Spray”)
nesmidzina Gdeni.

Rezervuara nav pietiekami daudz adens.

lelejiet rezervuara udeni

Paliktnis kustas uz
gludinama dela.

Paliktnis ir slikti piestiprindts sistémai EasyFix
vai sistéma EasyFix ir slikti piestiprinata
gludinamajam délim.

Parbaudiet, vai paliktnis ir labi piestiprinats sistémai EasyFix
vai sistéma EasyFix ir labi piestiprinata gludinamajam délim.

Gludeklis atdziest.

Jis to neliekat regulari uz paliktna.

Uzlieciet gludekli uz paliktna katru reizi, kad mainat
gludinamo veju.

citas p
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Aprasymas
1. Purkstukas 9.  Termostato valdiklis d. Raudona lemputé ’|kaitinti
2. Talpyklos pildymo anga 10. Talpykla lygintuva”
3. Rezervuaro atidarymo 11, Mygtuky skydelis 12. Pagrindas
mygtukas a. Jjungimo mygtukas "Auto-  13.  Padas Gliss/Glide Protect ™
4, Prieskalkinis strypelis Off"* autoclean (priklausomai nuo
5. Uzpildymo angele b. Zalia lemputé "Lygintuvas modelio)
6.  Mygtukas "Turbo” paruostas” Padas Ultragliss® Diffusion
7.  Sistema "EasyFix" c. Oranziné lemputé "Auto- (priklausomai nuo modelio)
8.  Reguliuojamas gary Off"* Padas Autoclean
padavimo mygtukas Catalys(priklausomai nuo modelio)

Pries pirm: ;‘ naudojima

« Atidziai perskaitykite naudojimo instrukcija. Prie$ jkaitindami lygintuva, nuo pado nuimkite visas etiketes.

« Pries pirmg kartg naudojant lygintuvo gary funkcijas rekomenducjame trumpam jas Uumgt\ laikant lygintuva
horizontaliai ir toliau nuo skalbiniy. Termostato valdiklj nustatykite ties Zzyma "MAX" arba "eee” ir be pertraukos
spauskite reguliuojama garo padavimo mygtuka. Tok\omls pat salygomis keletg karty paspauskite mygtuka “Turbo”:

« Naudojant pirmus kartus gali pasirodyti damuy, sklisti nekenksmingas kvapas ir iskristi nedideli krislai. Sie
reiskiniai greitai iSnyks naudojimo metu be jokiy pasekmiy.

Paruosimas
Paruosimas naudoti

o Sistemg EasyFix pritvirtinkite prie lyginimo lentos, pasuke varzta. Tai, kad detalé ant varzto nepritvirtinta, yra
normalu - fig.1.

o Prie sistemos "EasyFix" pritvirtinkite pagrinda - fig.2 ir 3.

« Ant lyginimo lentos nustatykite pagrindo kampa - fig.4. Pagrinda ant lyginimo lentos rekomenduojame

nustatyti 45° kampu, kad buty patogiau. KOkI Vandeni naudoti?

 JUsy prietaisas yra skirtas naudoti vandenj i$ ¢iaupo. Bitina 1 kartg per menesj atlikti automatinj nukalkinima.

« Niekada nenaudokite vandens, kuriame yra pridéta priedy (krakmolo, kvepaly, aromatiniy medziagy, minkstiklio
ir pan.), ir susikondensavusio vandens (pavyzdziui, vandens is skalbiniy dziovykly, 3aldytuvy, kondicionieriy,
lietaus vandens). Sios rusies vandenyje yra organiniy medziagy ir mineraliniy elementy, kuriems veikiant
prietaisas gali pradéti purksti rudg vandenj ir nusideveéti anksciau laiko.

e Jei JUsy naudojamas vanduo yra labai kietas, maisykite jj su distiliuotu vandeniu Siomis proporcijomis: - 50%
vandens i3 ¢iaupo, - 50% distiliuoto vandens.

Rezervuaro uzpildymas

. Neuzplldyklte rezervuaro virs MAX atzymos. Niekada nepilkite vandens j Jisy lygintuva tiesiai i$ ¢iaupo.
Norédami j talpyklg pripilti vandens neiSimkite nukalkinimo vamzdelio.

o [Straukite pagrindo laida.

 Lygintuva padékite ant pagrindo.

« Atidarykite talpyklos anga,

« | talpyklg pripilkite vandens iki zymos “MAX” - fig.5.

« Uzdarykite talpyklos anga.

Naudojimas

Jjlungimas

« Jjunkité pagrindo laidg j 220-240V elektros tinklg - fig.6.

« Nustatykite lygintuvo temperatura - fig.7. JUsy lygintuve yra Automatiné gary funkcija. Priklausomai nuo pasirinkto
audinio tipo, lygintuvas automatiskai ir tiksliai nustato pritaikytus temperataros lygius ir gary kiekj, kad baty
uztikrintas geriausias rezultatas.

o Jei zalia lemputé - fig.8, esanti mygtuky skydelyje pagrindo galinéje dalyje, mirksi, tai reiskia, kad lygintuvas kaista.
Kai 8i lemputé ima degti nemirksédama - fig.9, galima lyginti.

« Kai nelyginate, lygintuvo nestatykite ant kulno, bet padekite ant pagrindo - fig.13.

Mygtuky skydelio veikimas
o Zalia lemputé mirksi: lygintuvas kaista - fig.8.

o Zalia \empute dega nemirksédama: galima lyginti - fig.9.

 Praéjus apie 30 s nuo tada, kai lygintuvas buvo nukeltas nuo pagrmdo pradeda mirkseti raudona lempute ir
kartu girdisi signalas: lygintuva butina padéti ant pagrindo, kad jis i$ naujo jkaisty - fig.14.

e Oranziné \empute mirksi (priklausomai nuo modelio): veikia funkcija "Auto-Off* (Ziarékite skyrelj "Apsauga "Auto-
Off*).- fig.

REKOMENDACIJOS

 Lygintuvas jkaista greitai: i$ pradziy lyginkite audinius, kuriems reikalinga maza temperatra, o pabaigoje -
audinius, kuriems reikia aukstesnés temperataros.
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« Jei norite sumazinti termostato temperatiira, tam, kad lygintuvas nepradeginty medziagos,
pastatykite jj ant pagrindo ir palaukite (apie 10 min.) kol nukris temperatara.
« Jei lyginate maidyto pluosto audinius, nustatykite jautriausiam pluostui tinkamg lyginimo temperatara.

Reguliuojamo gary mygtuko naudqjlmas. Sausas lyginimas —

« Pries naudodami gary padavimo mygtuka ar funkcijas ,TURBO" ir ,SPRAY” patikrinkite, ar talpykloje
yra vandens.

 Lygindami spauskite po rankena esantj mygtuka (bent po 5 sek.), kad gary srautas bty nuolatinis, o rezultatai
- geriausi - fig.10. Jeigu ] mygtukg atle'\si.tg, garai nebesklis.

Funkcijy,TURBO” ir ,SPRAY” naudojimas

« Norédami jjungti funkcija "TURBO', termostato valdiklj nustatykite ties zyma ,MAX" arba ,ee+". Retkarciais
paspauskite mygtuka "TURBO" - fig.12.

« Kai lyginate su garais arba be juy, kelis kartus i$ eilés paspauskite mygtuka "SPRAY", kad skalbiniai sudrékty ir baty
islygintos sunkiai lyginamos raukslés - fig.11.

Vertikalus lyginimas

« Lygintuva laikykite'keleto centimetry atstumu nuo audinio, kad nesudeginti jautriy pluosty. Kaskart
paspaude 5 kartus, lygintuva paguldykite horizontaliai.

 Pakabinkite raba ant pakabos ir viena ranka laikykite audinj. - fig.15.

« Nustatykite temperattros reguliatoriy ties “MAX” atzyma.

« Mygtuka "TURBO" spauskite pulso rezimu - fig.12 ir veskite lygintuva i$ virsaus j apacig - fig.15.

Papildomos funkcijos

Automatiskai nusivalantis padas Gliss/Glide Protect™ autoclean - Autoclean
Catalys (pagal modelj)

« Lygintuvo padas nusivalo automatiskai katalizés principu.

« Jo isskirtiné danga leidzia $alinti visus ne$varumus, atsirandancius jprastai naudojant lygintuva.

« Rekomenduojame lygintuva visada déti ant pagrindo, kad baty apsaugota jo automatiskai nusivalanti danga.

" . . .
_ ApSsauga ,,Auto-Off (priklausomai nuo modelio)
« Lygintuva naudojant jprastai, lemputé;,Auto-Off” nedega!
« Jeigu lygintuvas lieka nenaudojamas ant pagrindo ilgiau negu 8 minutes, elektroniné sistema nutraukia elektros
tiekima | pagrinda; mirksi oranziné lemputé, esanti mygtuky skydelyje.
« Norint vél jjungti lygintuva, uztenka paspausti mygtuky skydelyje esantj mygtukg "RESTART" - fig.16.

Prieziura ir valymas
Prieskalkinio stryp_elio valymas (viena karta per ménesj) ——

« Lygintuvas neveikia be atikalkinio strypelio. Niekada nelieskite strypelio galo.

o [Straukite pagrindo laida i$ elektros tinklo ir is talpyklos ispilkite vandeni - fig.17.

« Norédami istraukti nuo kalkiy ay gantj strypa, ter 3 nustatykite rezimu MAX, paspauskite
voztuvo mygtuka ir Svelniai traukite j virsy - fig.18.

« Vamzdelj 4 valandas laikykite pamerke stiklinéje spirito acto arba nataraliy citriny sulciy - fig.19.

« Vamzdel] perskalaukite po béganciu is ¢iaupo vandeniu - fig.20.

 Vamzdelj, neleidZiant] susidaryti nuosédoms, jdékite j vietg: stymkite, ko] pasigirs spragtelejimas - fig.21.

Savaiminis issivalymas (self Clean)

« Padui automatiskai nusivalant lygintuve ne taip greitai atsiranda nuosédy. Kad lygintuva baty galima
naudoti ilgesnj laika, automatinio valymo funkcija naudokite kartg per ménes;.

« Lygintuvo laida i$junkite i$ maitinimo tinklo ir vél jjunkite.

o Leiskite lygintuvui kaisti ant pagrindo, pripyle pilng talpyklg vandens ir termostata nustate ties didziausia zyma,
kol mygtuky skydelyje esanti zalia lemputé ims degti nemirksédama.

 Kai mygtuky skydelyje esanti Zalia lemputé dega nemirksédama, paimkite lygintuva ir laikykite vir$ kriauklés.
18imkite vamzdelj, neleidziantj susidaryti nuosédoms (zr. pirmesnj skyriy).

« Neatleisdami spauskite gary padavimo mygtukg ir lengvai purtykite lygintuva laikydami jj horizontaliai virs
kriauklés, kol i$ pado isbégs dalis vandens (su nesvarumais).

« Baige valyti, vamzdelj, neleidziantj susidaryti nuosédoms, jdékite j vieta: stumkite, kol pasigirs spragteléjimas - fig.21.

o Padékite lygintuva ant pagrindo, kaij nudziaty padas.

Lygintuvo pado valymas

Gary lygintuvo padas nusivalo automatiskai (pagal modelj).

« Démesio! Naudojant Sveitimui skirtg valymo priemone sugadinama automatiskai nusivalanti pado danga.

 Jo isskirtiné danga leidzia nuolat $alinti visus neSvarumus, atsirandancius jprastai naudojant lygintuva.

« Taciau jeigu lyginama nustacius nepritaikyta programa, gali likti zymiy, kurias reikia valyti rankomis. Siuo atveju
patariama dar siltg pada valyti Svelniu sudrékintu skuduréliu, kad nebaty sugadinta danga - fig.22.

Gary lygintuvo pade veikia sistema ,Ultragliss” (priklausomai nuo modelio).

« Niekada nenaudokite $veitimui skirty ar stipraus poveikio cheminiy valymo priemoniy.

« Dar Siltg pada valykite drégnu skuduréliu - fig.22.
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« Nustatykite temperattros reguliatoriy ties “MIN” atzyma. IStraukite pagrin

ispilkite vanden; - fig.23.
o Palaukite, kol padas atves - fig.24. Laidg apvyniokite apie lygintuvg ir jo pagrinda - fig.25.
 Lygintuva ir jo pagrinda neskite laikydami abiem rankomis - fig.26 ir 27.

L(}lg_intuvo laikymas

da i$ elektros tinklo ir is talpyklos

@ Sis prietaisas yra pagamintas i$ perdirbamy ar antriniy Zaliavy.

ESaugokime aplinka!

< Atiduokite jj buitinés technikos surinkimo vietoje, jei tokios nera - palikite jgaliotame aptarnavimo
centre, kad baty uztikrintas tinkamas prietaiso perdirbimas.

Galimos problemos

PROBLEMOS

GALIMOS PRIEZASTYS

SPRENDIMAI

13 pado varva rudas vanduo ir
tepa skalbinius.

JUs naudojate chemines nuoviras
salinancias priemones.

Nedékite jokio nuoviras $alinancio produkto | rezervuaro
vanden;.

JGs naudojate netinkama vandenj.

Atlikite automatinj valyma ir Ziarekite skyrelj “Kok] vandenj
naudoti?*

Skalbiniy pluosto dalelés susikaupia
lygintuvo pado skylése ir svyla.

Atlikite automatinj valyma ir nuvalykite lygintuvo pada
drégna kempinéle. Laikas nuo laiko issiurbkite lygintuvo
pado skyles.

Padas yra nesvarus arba
parudaves ir gali istepti
audinius.

Jus pasirinkote per auksta temperatura.

[3valykite lygintuva kaip nurodyta auksciau. Pasizidrekite
temperatdry lentele pries nustatydami temperatdros
reguliatoriy.

Js naudojate krakmola.

I3valykite lygintuva kaip nurodyta aukiciau. Purskite
krakmola kitoje lyginamo audinio puséje.

I3 lygintuvo sklinda mazai
gary arba visai ju nesklinda
naudojant reguliuojama ar
"TURBO" funkcija.

Rezervuaras yra tuscias.

Papildykite jj

Prieskalkinis strypelis yra uZsiter3es.

I3valykite prieskalkinj strypel].

Jusy lygintuvas yra apsineses nuosédomis

Nuvalykite prieskalkinj strypel; ir atlikite automatinj valyma.

Jusy lygintuvas buvo per ilgai naudojamas
sausam lyginimui.

Atlikite automatinj valyma.

Lygintuva reikia i$ naujo jkaitinti.

Kad lygintuvas veikty kuo veiksmingiau, sistemingai jj
dekite ant pagrindo.

Nepaspaudéte gary padavimo mygtuko.

Kai lyginate, gary padavimo mygtuka spauskite
neatleisdami, kad gary srautas buty nuolatinis.

Neveikia kintancio gary srauto funkcija.

Svelniai horizontalioje padétyje papurtykite lygintuva
nuspaude gary paleidimo mygtuka tol, kol pradés sklisti
garai

Padas yra subraizytas arba
apgadintas.

Js déjote lygintuva horizontaliai ant
metalinio \igintuvo laikiklio. Pad valéte su
Sveitimui skirta arba metaline kempine.

Ly?mtuvq visada dékite ant jo pagrindo. Pasistenkite
nelyginti ant uztrauktuky. Zr. skyriy "Pado plokstelés
valymas"

13 pado ismetami krislai

Ant pado pradeda kauptis kalkes.

Jjunkite automatinio valymo (Self-clean) funkcija.

Vanduo béga pro
rezervuaro sklende.

Js gerai neuzdaréte rezervuaro sklendés.

Patikrinkite, ar rezervuaro sklendé gerai uzdaryta.

13 pado skyliy lasa vanduo.

Jus laikete lygintuva horizontalioje
padétyje, neistustine jo rezervuaro ir
nenustate gary reguliatoriaus ties padétimi
MIN.

Ziarekite skyrel] "Laikymas”

Kai lygintuvas yra ant
pagrindo, mirksi mygtuky
skydelyje esanti raudona
lemputé.

Sunku prijungti lygintuva prie pagrindo.

Patikrinkite, ar lygintuvas gerai jdétas ir prijungtas prie
pagrindo.

Purkstukas nepurskia
vandens.

Rezervuare néra pakankamai vandens.

Papildykite rezervuara.

Pagrindas ant lyginimo
lentos juda.

Pagrindo gerai nepritvirtinote prie sistemos
"EasyFix" arba sistemos "EasyFix" gerai
nepritvirtinote prie lyginimo lentos.

Patikrinkite, ar pagrindas gerai pritvirtintas prie sistemos
"EasyFix', o sistema "EasyFix" gerai pritvirtinta prie
lyginimo lentos.

Lygintuvas vesta.

Reguliariai nededate jo ant pagrindo.

Lygintuva ant pagrindo dékite kaskart, kai keiciate
lyginamus skalbinius.

Visy kity p y atvejais

ipkités |

87

@

centra, kad Jusy lygi a.



1800131204 FV99XX EO Upgrade_1 10X—1@4.5/01 /14 13:38 Page88

INTERNATIONAL GUARANTEE : COUNTRY LIST

i N I’ CIJA
i Sas) 5 Al )
0)41 28 18 53 9 rue Puvis de Chavannes
ALGERIA ( ) 1 year Saint Euquene Oran
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
2 afios Billinghurst 1833 3°
ARGENTINA 0800-122-2732 2 years C1425DTK
Capital Federal Buenos Aires
i ORL "Vpnuguu UGE",
i&f&giﬁ; (010) 55-76-07 22 gl 125171, Unulyi,
years LkGhGqpunyub phmnh, 16A, ch6.3
GROUPE SEB AUSTRALIA
AUSTRALIA 02 97487944 2 years PO Box 7535,
Silverwater  NSW 2128
R SEB OSTERREICH GmbH
OSTERREICH 2 Jahre Campus 21 - Businesspark Wien
AUSTRIA 01866 70 299 00 2 years Sud, Liebermannstr. A02 702
2345 Brunn am Gebirge
3AO «pynna CEB-BocTok»,
Eggﬁ\iﬁgb 017 2239290 g roaa 125171, Mocksa, JleHuHrpaackoe
years wocce, A. 16A, ctp. 3
GROUPE SEB BELGIUM SA NV
BELG!B%EGEIUBMELGIE 070 23 31 59 22 ans 25 avenue de I'Espérance - ZI
years 6220 Fleurus
Info-linija za . SEB Développement
HERB(.S.)ES(;\JC?VIINA potrosace 2290d|ne Predstavnistvo u BiH
033 551 220 years Vrazova 8/Il 71000 Sarajevo
SEB COMEF\I‘;CIAL DE PRODUTOS
BRASIL 1ano DOMESTICOS LTDA
BRAZIL 0800-119933 1 year Rua Venancio Aires, 433/437/447,
Pompéia, Sdo Paulo/SP
TPYM CEB EbTAPWS EOO
5;}1222:1;‘ 0700 10 330 2 roaukn 6yn. Bbnrapus 81 B, e1. 5
2 years 1404 Cochust
1an GROUPE SEB CANADA
CANADA 1-800-418-3325 1 345 Passmore Avenue
year Toronto, ON, M1V 3N8
2 af GROUPE SEB CHILE Comercial
CHILE 12300 209207 52M0% | Lida Av. Providencia, 2331,
years Piso 5, Oficina 501 Santiago
2 af GROUPE SEB COLOMBIA
COLOMBIA 18000919288 > anos Apartado Aereo 172, Kilometro 1
years Via Zipaquira, Cajica Cundinamarca
HRVATSKA 2 godine SEB Developpement S.A.S.
CROATIA 013015294 2 years Vodnjanska 26, 10000 Zagreb
= A GROUPE SEB CR spol. s T .0.
C%SZEQH gE;}jBBLII'éK 731010 111 2 roky Jankovcova 1569/2c
2 years 170 00 Praha 7
88
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DANMARK 2ar GROUPE SEB NORDIC AS
DENMARK 44 663 155 2 years Tempovej 27, 2750 Ballerup
GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.
EEES;\II-IIA 5800 3777 ZzaaStat ul. Bukowiriska 22b
years 02-703 Warszawa
s " : Basl 5 A S Gy
EGYPT 16622k BN | PP | D s
SUOMI 2 vuotta Groupe SEB Finland
FINLAND 09 622 94 20 2 years Kutojantie 7, 02630 Espoo
FRANCE GROUPE SEB FRANCE
Continentale + 1an Service Consommateur Tefal
Guadeloupe, Martinique, 097450 4774 1 year BP 15
Réunion, Saint-Martin 69131 ECULLY CEDEX
GROUPE SEB DEUTSCHLAND
DE%L%?:;(?ND 0212 387 400 22Jahre GmbH / KRUPS GmbH
years Herrnrainweg 5, 63067 Offenbach
. SEB GROUPE EAAAAOZ AE.
EAAAAA 2106371251 22XPOVIG 0d6g Kapahieparou 7
GREECE years T.K. 145 64 K. Kngioid
SEB ASIA Ltd.
§;§ Room 903, 9/F, South Block, Skyway
8130 8998 1 year House
HONG KONG 3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui,
Kowloon, Hong-Kong
MAGYARORSZAG 2év GROUPE SEB CENTRAL EUROPE Kit.
HUNGARY 06 1 801 8434 2 years Taviré koz 4 2040 Budadrs
GROUPE SEB INDONESIA
(Representative office)
INDONESIA | +62 215793 6881 | 1year | SudimanFPlaza PiazaMarein 8in
JL Jendral Sudirman Kav 76-78,
Jakarta 12910, Indonesia
. GROUPE SEB ITALIA S.p.A.
I-Il:rﬁtek 199207354 2 anni Via Montefeltro, 4
2 years 20156 Milano
BRI IV—TET I v/
H& T141-0022
JAPAN 0570 077 772 1year RRERMR | [XRARME 3-14-13
BRI 1 —XEI
XAK «pynna CEB- Boctok»
Iég:g?s%: 727 378 39 39 g Kbl 125171, Mackey, lleHuHrpagckoe
years wocceci, 16A, 3 yiii
(/)2E M= 2ot
B=50{ 1588-1588 Tyear | MBAIZET MIS 88 MY
KOREA -
2%, 110-790
. GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.
Lﬁ';\\',;': 6 716 2007 f gadi ul. Bukowifiska 22b, 02-703
years Warszawa
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GROUPE SEB POLSKA Sp. z 0.0.

LIETUVA 6 470 8888 2 metai ul. Bukowiriska 22b, 02-703
LITHUANIA 2 years Warszawa
2 ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
LUXEMBOURG 0032 70 23 31 59 5 25 avenue de I'Espérance - ZI
years 6220 Fleurus
Groupe SEB Bulgaria EOOD
Office 1, floor 1, 52G Borovo St.,
MAKEQOHUJA 2 roavHu 1680 Sofia - Bulgaria
MACEDONIA (0)2 20 50 022 2 years r'PYMN CEB BBLITAPUA JOOEN
¥n. Boposo 52 T, cn. 1, odmc 1,
1680 Cochus, bbnrapus
GROUPE SEB MALAYSIA SDN.
BHD
Unit No. 402-403, Level 4, Uptown 2,
MALAYSIA 603 7710 1175 2years | "\o'o jalan SS21/37. Damansara
Uptown, 47400, Petaling Jaya,
Selangor D.E Malaysia
Groupe.S.E.B. México, S.A. DE C.V.
1 afio Goldsmith 38 Desp. 401, Col.
MEXICO (01800) 1128325 | Polanco
year Delegacison Miguel Hildalgo
11 560 México D.F.
2 ani TOB «I'pyn CEB Ykpaina»
MOLDOVA (22) 929249 2 02121, Xapkiscbke woce, 201-203, 3
years nosepx, Kuis, Ykpaina
. GROUPE SEB NEDERLAND B.V.
NEDERLAND 0318582424 | 2Jaar De Schutterij 27
¢ Netherlands years 3905 PK Veenendaal
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND 0800 700 711 1 year Unit E, Building 3, 195 Main
Highway, Ellerslie, Auckland
s GROUPE SEB NORDIC AS
P'I‘IC?RITNCZE 815 09 567 22 ar Tempovej 27
years 2750 Ballerup
1 afio Groupe SEB Pert
PERU 441 4455 1 Av. Camino Real N° 111 of. 805 B
year San Isidro - Lima
POLSKA 0801 3_00 421 2 lata GROIUgEkSE_B FI’(OIEEIEAogpi 0230‘0'
POLAND koszt jak za 2 years ul. Bukowinska £2b, Lz
potaczenie lokalne Warszawa
GROUPE SEB IBERICA SA
2 anos Urb. da Matinha
PORTUGAL 808 284 735 2 years Rua Projectada a Rua 3
Bloco1 - 3° B/D 1950 - 327 Lisboa
GROUPE SEB IRELAND
RIEIF';EEIAI"(‘:DOF 01 677 4003 1 year Unit B3 Aerodrome Business Park,
College Road, Rathcoole, Co. Dublin
A . GROUPE SEB ROMANIA
ROMANIA 2 ani . :
ROMANIA 021316 87 84 2 years Str. Daniel Constantin nr. 8

010632 Bucuresti
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3AO «[pynna CEB-BocTok»,
Pgucsgnﬂ 495 213 32 30 g rona 125171, Mockea, JleHuHrpaackoe
years wocce, A. 16A, cTp. 3
. SEB Developpement
ZEE;AA 060 0732000 | 290dine Porda Stanojevi¢a 11b
2 years 11070 Novi Beograd
GROUPE SEB SINGAPORE Pty Ltd.
SINGAPORE 6550 8900 1year | 59 Jalan Pemipin, #04-01/02 L&Y
Building, Singapore 577218
SLOVENSKO 2 roky GROUPE SEB Slovensko,
SLOVAKIA 233 595 224 2 spol. sr.o.
years Rybni&na 40, 83106 Bratislava
. SEB d.o.0
SIS-LO(xIEE';llIIiA 02 234 94 90 22 leti Gregorgi¢eva ulica 6
years 2000 MARIBOR
Iy o GROUPE SEB IBERICA S.A.
Svi 902 31 24 00 2aMos | ¢/ Amogavers, 119-123, Complejo
years Ecourban, 08018 Barcelona
TEFAL SVERIGE SUBSIDIARY OF
SVERIGE 2ar GROUPE SEB NORDIC
SWEDEN 08 594 213 30 2 years Truckvégen 14 A, 194 52 Upplands
Vasby
2 ans GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH
SUslﬁv?TEZESé:LI'II\\:‘VDEIZ 044 837 18 40 2 Jahre Thurgauerstrasse 105
2 years 8152 Glattbrugg
o SEB ASIA Ltd. Taiwan Branch
(=9 4F., No. 37 Dexing W. Rd.,
TAIWAN 02 28333716 1 year Shilin Dist., Taipei City 11158,
Taiwan (R.O.C.)
GROUPE SEB THAILAND
‘_IJ ﬁvl, 2034/66 ltalthai Tower, 14th Floor, n®
ENeA Ny 14-02,
THAILAND 02769 7477 2 years New Phetchburi Road,
Bangkapi, Huaykwang, Bangkok,
10320
D GROUPE SEB ISTANBUL AS
T‘IPUI?QKKIEYYE 216 444 40 50 22 YIL Beybi Giz Plaza Dereboyu Cad.
years Meydan Sok., No: 28 K.12 Maslak
GROUPE SEB USA
US.A. 800-395-8325 1Year | 5121 Eden Road, Milville, NJ 08332
. TOB «I'pyn CEB YkpaiHa»
m;gimg 044 300 13 04 g POK 1 55121, Xapkiscske woce, 201-203, 3
years nosepx, Kuis, YkpaiHa
GROUPE SEB UK LTD
UNITED KINGDOM 0845 602 1454 1 year Riverside House, Riverside Walk
Windsor, Berkshire, SL4 1NA
2 af GROUPE SEB VENEZUELA
anos Av Eugenio Mendoza, Centro Letonia, Torre
VENEZUELA 0800-7268724 | 25700 o Mendoza, Centro Leton
Urb. La Castellana, Caracas
Vietnam Fan Joint Stock Company
VIETNAM 08 38645830 2 years | 25Nguyen Thi Nho Str, Ward 9, Tan
Binh Dist, HCM city
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B . www.tefal.com
TEFAL/T-FAL INTERNATIONAL GUARANTEE

Date of purchase: . .................0oia., / Date d'achat / Fecha de compra / Data da
compra / Data d'acquisto / Kaufdatum / Aankoopdatum / Kebsdato / Inkdpsdatum / Kjepsdato /
Ostopdivd / Data zakupu / Data véanzarii / [sigijimo data/ Ostukuupdev / Datum nakupa /
Sorozatszam / Datum nakupu / Pirkuma datums / Datum Kupovine / Datum kupnje / Data
cumpararii / Datum nakupu / Tarikh pembelian / Tanggal pembelian / Ngay mua hang / Satin alma
tarihi / Jlata npomaxu / Jlata nHa 3akymysane / Jlarym Ha kymyBame / Carburran mep3imi /

Huepopmvia oyopdg Al uhunf] opp fSudide /EE R BEAR/TYUURL a0 &g A &

Product reference: ...........oiiiiiiiiiiiiiiiiae / Référence du produit / Referencia
del producto / Nome do produto / Tipo de prodotto / Typnummer des Gerites / Artikelnummer van
het apparaat / Referencenummer / Produktreferens / Artikkelnummer / Tuotenumero / referencja
produktu / Model / Gaminio numeris / Toote viitenumber / Tip aparata / Vasarlas kelte / Typ
vyrobku / Produkta atsauces numurs / Model proizvoda / Oznaka proizvoda / Cod produs / Produk
rujukan / Referensi produk / Ma san pham/ Uriin kodu / Monens / Mogiess / Mosien Ha yperia /

Mogeni / Kodikog npotdvrog / Unyky / iuwamnmmléuﬂ%ﬂ /R RES /M E G/ S id) an e /
Jpeane A4S g p0

Retailer name & address: ...t ciiiiiiiiii i /Nom et adresse du
vendeur / Nombre y direccion del minorista / Nome e endereco do revendedor / Nome e indirizzo
del negozzio / Name und Anschrift des Hindlers / Naam en adres van de dealer / Forhandler navn &
adresse / Aterforsiljarens namn och adress / Forhandler navn og adresse / Jilleenmyyjén nimi ja
osoite / nazwa i adres sprzedawcy / Numele si adresa vanzatorului / Parduotuvés pavadinimas ir
adresas / Miiiija kauplus ja aadress / Naziv in naslov trgovine / Tipusszam / Nazov a adresa predajcu
/ Veikala nosaukums un adrese / Naziv i adresa maloprodaje / Naziv i adresa prodaveca /Naziv i
adresa prodajnog mjesta / Nume si adresa vanzator / Nazev a adresa prodejce / Nama dan alamat
peruncit / Nama Toko Penjual dan alamat / Tén va dia chi ctra hang ban/ Satic1 firmanin ad1 ve
adresi / Ha3Bauue u agpec npoaasua / Hassa i agpeca nponasist / Teprosxu obext / Haszus n
ajipeca Ha npoapHuiaTa / CaTylmBIHBIH aThl XkoHE MeKeH-Kaiibl / Enovopia kot Siev0vvon
kotaoTpatog / Lwbunngh whjwbnudp b hwughG / ‘ﬁauavwaummmq/i'\uwia JEEREL MM

HHARFEIESR. (FP/AONE OIS T FA/ 4l sie 52 5adl wls aul |/ Uis 03 a a3 ol

Distributor stamp . . .......... ... .. ... ... / Cachet distributeur /Sello del distribuidor /
Carimbo do revendedor / Timbro del negozzio / Héndlerstempel / Stempel van de dealer /
Forhandler stempel / Aterforsiljarens stimpel / Forhandler stempel / Jilleenmyyjin leima / pieczeé
sprzedawcy / Stampila vanzatorului / Antspaudas / Tempel / Zig trgovine / Eladé neve, cime/
Razitko predajcu / Zimogs / Pecat maloprodaje/ Pecat prodavca / Pe¢at prodajnog mjesta / Stampila
vanzitorului/ Razitko prodejce/ Cap peruncit / Cap dari Toko Penjual / Cira hang ban dong dau/
Satict Firmanin Kasesi / ITeuars npoxasua / Ileuarxa mpogasus / Iledar Ha THProBCKusi 00CKT /
TMeuar na nposmasunuata / Caryursiasi Mepi / Topayida katastinartog / L whwnnnh ,,llﬁl‘fjl /

oo usido) T EEROEED AR ASEEI BRFSREE A DN SIQN 255l 8/ 00 5 e 54
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